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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM® 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas e produtos 
altamente especializados para a 
instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden hochspezialisierte Werkzeuge 
und spezielles Material benötigt. Es wird 
empfohlen, den Einbau Ihrer SRAM-
Komponenten von einem qualifizierten 
Fahrradmechaniker durchführen zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

SRAMכחֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝ծꬊ䌢ח暴婊ן״٦ֶٕخז➰㾩ㅷָ䗳銲ׅדկ䔲爡כדծSRAMכֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝ծ㼔Ꟍך荈鯄鮦侭⪒㡦ח⣛걾ׅ׾הֿ׷䱿㤺ׅתְג׃կ

Para instalar componentes SRAM, 
necesitará herramientas y accesorios muy 
especializados. Le recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM a 
un mecánico de bicicletas cualificado.

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳 SRAM 絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳 
SRAM 絆⟝կ

Tools and Supplies Outils et accessoires Ferramentas e produtos a usar
Werkzeuge und Material Strumenti e forniture 㾩ㅷ➰ן״٦ֶٕخ
Herramientas y accesorios Gereedschap en benodigdheden 䊨Ⱘㄤ欽ㅷ
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SRAM components are designed for use 
only on bicycles that are pedal powered or 
pedal assisted (e-MTB/Pedelec).

To qualify for the warranty, Eagle Chain, 
Cassette, and Rear Derailleur must be used 
with a SRAM 1-Click shifter when used on 
e-MTB/Pedelec style bicycles.

The complete SRAM Warranty is available at 
sram.com.

Les composants SRAM sont conçus pour 
être utilisés exclusivement sur des vélos 
classiques ou sur des vélos équipés d’une 
assistance au pédalage (VTTAE/Pedelec).

Pour pouvoir bénéficier de la garantie, la 
chaîne, la cassette et le dérailleur arrière 
Eagle doivent être utilisés avec un levier de 
dérailleur SRAM 1-Click en cas de montage 
sur des vélos Pedelec ou des VTTAE.

La garantie SRAM complète est disponible 
sur le site sram.com.

Os componentes SRAM são concebidos 
apenas para uso em bicicletas que são 
propulsionadas por pedais ou com a 
assistência de pedais (e-MTB/Pedelec).

Para se qualificarem para a garantia, 
as correntes Eagle, as cassetes e os 
derailleurs/desviadores traseiros têm que 
ser usados com um manípulo de mudanças 
SRAM 1-Click quando forem usados em 
bicicletas de estilo e-MTB/Pedelec. 

A Garantia SRAM completa está disponível 
em sram.com.

SRAM-Komponenten sind ausschließlich 
für die Verwendung an Fahrrädern 
ausgelegt, die mit Pedalkraft oder 
Pedalkraftunterstützung (e-MTB/Pedelec) 
angetrieben werden.

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu 
können, müssen Eagle-Kette, -Kassette und 
-Schaltwerk bei Verwendung an Fahrrädern 
mit elektrischem Hilfsmotor (e-MTB/
Pedelec) zusammen mit einem SRAM 1-Click 
Schalthebel verwendet werden.

Die vollständige SRAM-Garantie ist auf sram.
com verfügbar.

I componenti SRAM sono stati concepiti per 
essere utilizzati solo su biciclette elettriche o 
a pedalata assistita (e-MTB/Pedelec).

Per ottenere la garanzia, la catena, la 
cassetta e il deragliatore posteriore Eagle 
devono essere utilizzati con un cambio 
SRAM 1-Click quando utilizzati su biciclette 
tipo e-MTB/Pedelec.

La garanzia SRAM completa è disponibile 
all'indirizzo sram.com.

⡲⹛زأء،٥ٕتلכ׋ת⡲⹛ٕتل�ծכزٝط٦هٝ؝ך."43 	F�.5#���1FEFMFD
կׅתְג׸鏣鎘ֲׁ״׷⢪欽ׅ׫ךח荈鯄鮦׷䖤׾⸃䱿鹌ד
劤⥂鏾ך黝欽㼎韋כח׷זהծ&BHMF٦ٝؑثךծؕزحإծֶ׾٦ٓ؎ٖ؍ر٥،ٔן״F�.5#���1FEFMFDךٕ؎ةأ�荈鯄鮦ח⢪欽ׅ׷㜥さծ43׾׵׸׉".���$MJDLה٦ةؿءⰟח⢪欽ׅ׷䗳銲ָׅ֮ת׶կ
㸣Ⰻך."43ז⥂鏾鋉㹀כծTSBN�DPNח䲓鯹ׁׅתְג׸կ

Los componentes SRAM están diseñados 
para su uso exclusivo en bicicletas de 
pedaleo normal o asistido (e-MTB/Pedelec).

Para poder disfrutar de la garantía, el 
cambiador trasero, el casete y la cadena 
Eagle se deben usar con una palanca 
de cambio SRAM 1-Click si se montan en 
bicicletas de tipo e-MTB/Pedelec.

La garantía completa de SRAM está 
disponible en sram.com.

SRAM-componenten zijn alleen 
ontworpen voor gebruik op fietsen met 
pedaalbediening of trapondersteuning 
(e-MTB/Pedelec).

Om voor de garantie in aanmerking te 
komen, moeten de Eagle-ketting, cassette 
en achterderailleur met een SRAM 1-Click 
shifter worden gebruikt wanneer ze op 
e-MTB’s/Pedelecs worden gemonteerd.

De volledige SRAM-garantie is te vinden op 
sram.com.

43".�傋㖈➑欽✵膃驎끮⸓䧴膃驎鳇⸔涸荈遤鲨�	F�.5#�1FEFMFD
կ
蕯銳剣餴呔❧「餘⥂&BHMF�Ꝇ勵ծ굷鲰ㄤた」鸟㐼㖈欽✵�F�.5#�1FEFMFD�䒭涸荈遤鲨傞䗳곢♸�43".���$MJDL 䭷䭉♧饰⢪欽կ
շ43".�餘⥂ո㸤侮晜〳㖈�TSBN�DPN�♳叅溏կ

e-MTB/Pedelec Usage Utilisation sur VTTAE/Pedelec Uso de e-MTB/Pedelec
Verwendung an e-MTB/Pedelec Utilizzo di e-MTB/Pedelec F�.5#�1FEFMFDך⢪欽
Uso de la e-MTB/Pedelec e-MTB/Pedelec gebruik F�.5#�1FEFMFD欽鸀
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Cassette Installation Installation de la cassette Instalação da Cassete
Einbau der Kassette Installazione della cassetta ֽ➰׶》ךزحإؕ
Instalación del casete De cassette installeren 굷鲰㸝鄳

NOTICE
Cassette lockring tool splines must fully engage 
the cassette lockring or locktube (XDTM). Splines 
must be between 7 and 8 mm in length for XD and 
XDR cassettes, and less than or equal to 8 mm for 
standard non-XD cassettes. Use a tool with a guide 
pin to prevent damage to the components.

If there is lateral play or movement in the cassette 
after tightening it, contact your SRAM dealer. 

SRAM XD cassettes are compatible with the SRAM 
XD driver body and with the XDR driver body 
using a 1.85 mm spacer. SRAM XDR cassettes are 
compatible only with the SRAM XDR™ driver body 
standard.

AVIS
Les cannelures de l’outil d’installation de la 
cassette doivent être complètement engagées sur 
la bague de verrouillage ou le tube de verrouillage 
de la cassette (XD). Les cannelures doivent 
mesurer entre 7 et 8 mm pour les cassettes 
XD et XDR, et ne pas être supérieures à 8 mm 
pour les cassettes standard (non XD). Utilisez un 
outil doté d’une broche de guidage pour éviter 
d’endommager les composants.

Si vous constatez du jeu latéral ou du mouvement 
dans la cassette après l’avoir serrée, contactez 
votre revendeur SRAM.

Les cassettes SRAM XD sont compatibles avec 
le corps de cassette SRAM XD et avec le corps 
de cassette XDR si l’on utilise une entretoise 
de 1,85 mm. Les cassettes SRAM XDR sont 
compatibles uniquement avec les corps de 
cassette SRAM XDR standard.

NOTIFICAÇÃO
As estrias da ferramenta para o anel de bloqueio/
freio da cassete têm que encaixar completamente 
no anel de bloqueio ou tubo de bloqueio da 
cassete (XD). As estrias têm que ter entre 7 e 8 mm 
de comprimento para cassetes XD e XDR, e 8 mm 
ou menos de comprimento para cassetes normais 
que não sejam XD. Use uma ferramenta com uma 
haste guia para evitar danos aos componentes.

Se houver folga lateral ou movimento na cassete 
depois de a apertar, contacte o seu concessionário 
SRAM.

As cassetes SRAM XD são compatíveis com o corpo 
accionador SRAM XD, e com o corpo accionador 
XDR usando um espaçador de 1,85 mm. As cassetes 
SRAM XDR são compatíveis apenas com o corpo 
accionador normal SRAM XDR.

HINWEIS
Das Profil des Sicherungsring-Werkzeugs der 
Kassette muss vollständig in den Sicherungsring 
oder das Verriegelungsrohr (XD) der Kassette 
eingreifen. Die Profile müssen für XD- und XDR-
Kassetten 7 bis 8 mm lang und für standardmäßige 
Nicht-XD-Kassetten höchstens 8 mm lang sein. 
Verwenden Sie ein Werkzeug mit einem 
Führungsstift, um Schäden an den Komponenten 
zu vermeiden.

Wenn die Kassette nach dem Anziehen seitliches 
Spiel aufweist oder sich seitlich bewegt, wenden 
Sie sich an Ihren SRAM-Händler.

SRAM XD-Kassetten sind mit dem SRAM XD-Freilauf-
körper sowie mit einem 1,85-mm-Distanzring mit dem 
XDR-Freilaufkörper kompatibel. SRAM XDR-Kasset-
ten sind nur mit dem SRAM XDR-Freilaufkörperstan-
dard kompatibel.

AVVISO
Le scanalature dello strumento anello di blocco 
della cassetta devono ingranare completamente 
nell’anello di blocco o nel tubo di blocco (XD). Le 
scanalature devono essere di lunghezza compresa 
fra 7 e 8 mm per cassette XD e XDR e meno o pari 
a 8 mm per cassette standard non XD. Utilizzare 
un utensile con perno guida per evitare danni ai 
componenti.

Se esiste gioco laterale o movimento nella 
cassetta dopo aver serrato, contattare il rivenditore 
SRAM.

Le cassette SRAM XD sono compatibili con il 
corpo dell’elemento motore SRAM XD e con il 
corpo dell’elemento motore XDR utilizzando un 
distanziale da 1,85 mm. Le cassette SRAM XDR 
sono compatibili solo con lo standard del corpo 
dell’elemento motore SRAM XDR.

岣䠐✲갪ؕٓفأך٦ٕخ٥ؙؚٝٔح٥ٗزحإ؎ָٝծؕـ٦ُثؙحٗכ׋תؙؚٝٔحٗךزحإ 	9%
 ן״ծ9%ֶכꞿׁךٝ؎ٓفأկׅת׶䗳銲ָ֮׷ְג׏さ׫㐣ח㸣Ⰻח 9%3 כדزحإؕ � ։ ��NN ꬊך꟦ծ垥彊ך 9% կְׁ׌ֻד꣇ְ׾⫊䴦ךפزٝط٦هٝ؝ծג׃⢪欽׾٦ٕخ׋ְ➰ךٝؾ٥س؎կؖ׿ׇת׶זל׸ֽזד♴⟄׸׉ずַׄծה��NNכדزحإؕ
箍׋׭䖓חծؕחزحإ埆倯ぢךפ麇׶׋׏ָ֮ןծ⹛ְ׷ׅ׶׋㜥さכծ43".׀דת٦ٓ٦؍ر鸬窃ְֻׁ׌կ
43".�9% ծ43".�9%כزحإؕ ן״ֶ؍رن٦٥غ؎ٓس �����NN׾٦؟٦لأך⠵׋׏ կ43".�9%3ׅתְג׃㼎䘔ח؍رن٦٥غ؎ٓس9%3 ծ43".�9%3כزحإؕ կׅתְג׃㼎䘔׫ךח垥彊؍رن٦٥غ؎ٓس

AVISO
Las ranuras de la herramienta de anillo de bloqueo 
del casete deben encajar completamente en el 
anillo de bloqueo o el tubo de bloqueo del casete 
(XD). Las ranuras deben tener una longitud de 
entre 7 y 8 mm para los casetes XD y XDR, e igual 
o inferior a 8 mm para los casetes estándar que no 
son XD. Utilice una herramienta con un pasador 
guía para evitar dañar los componentes.

Si el casete presenta alguna holgura o movimiento 
lateral después de haberlo apretado, póngase en 
contacto con su distribuidor de SRAM.

Los casetes XD de SRAM son compatibles con el 
núcleo XD de SRAM y con el núcleo XDR si se usa 
un espaciador de 1,85 mm. Los casetes XDR de 
SRAM solo son compatibles con el núcleo XDR de 
SRAM estándar.

MEDEDELING
De inkepingen van de borgringafnemer moeten 
volledig in de borgring of borgbuis (XD) grijpen. 
De inkepingen moeten voor XD en XDR-cassettes 
tussen 7 en 8 mm lang zijn en voor standaard niet-
XD-cassettes kleiner dan of gelijk aan 8 mm zijn. 
Gebruik een gereedschap met een geleidingspen 
om schade aan de componenten te vermijden.

Als er na het aandraaien van de cassette laterale 
speling of beweging aanwezig is, neem contact op 
met uw SRAM-handelaar.

SRAM XD-cassettes zijn compatibel met de SRAM 
XD-aandrijver en met de XDR-aandrijver die van 
een 1,85 mm afstandshouder is voorzien. SRAM 
XDR-cassettes zijn alleen compatibel met de 
standaard SRAM XDR-aandrijver.

岤䠑굷鲰ꝉ梠䊨Ⱘ뤼勵䗳곢㸤Ⰼ㊃ざ굷鲰ꝉ梠䧴ꝉ盗�	9%
կ9%�ㄤ�9%3�굷鲰⢪欽涸뤼勵䗳곢㖈���NN�ⵌ���NN�⛓ꢂ罜叻ⲥ涸ꬋ�9%�굷鲰⢪欽涸뤼勵Ɤ䏞♶䖤馄鵂���NNկ⢪欽♧⚡䌄㹁⡙哶涸䊨Ⱘ⟄꣈鿈⟝「䰀կ
㥵卓䭈稒た굷鲰ⰻ➠剣⣩ぢ康ꥴ䧴匠⸓ⴭ霼ㅐ霧�43".�絑Ꝉ㉁կ
43".�9%�굷鲰♸�43".�9%�㝜㛇Ⱟ㺂䎇㖈⢪欽������NN�㙈㕕涸䞔ⲃ♴♸�9%3�㝜㛇Ⱟ㺂կ43".�9%3�굷鲰➑♸�43".�9%3�㝜㛇叻ⲥⰯ㺂կ

7 - 8 mm

SRAM XD™ and XDR™ Standard 7/8/9/10/11 SPD

≤ 8 mm
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If required, install the included 1.85 mm 
cassette spacer as indicated below.

Si nécessaire, installez l’entretoise de 
cassette de 1,85 mm fournie comme indiqué 
ci-dessous.

Se for necessário, instale o espaçador 
de 1,85 mm da cassete que foi incluído, 
como se indica abaixo.

Installieren Sie bei Bedarf den mitgelieferten 
1,85-mm-Kassettendistanzring wie unten 
angegeben.

Se necessario, installare il distanziale della 
cassetta da 1,85 mm incluso come indicato 
di seguito.

䗳銲ז㜥さծず唓ׁ׷ְג׸�����NN׾٦؟٦لأ٥زحإؕך♴㔳ְׁ׌ֻגֽ➰׶》חֲ״ךկ
Si es necesario, instale el espaciador de 
casete de 1,85 mm incluido como se indica a 
continuación.

Indien nodig, installeer de meegeleverde 
1,85 mm cassette-afstandshouder zoals 
hieronder weergegeven.

㥵剣䗳銳霼㸝鄳ꥥ꣡涸������NN�굷鲰㙈㕕㥵♴邍䨾爙կ

Cassette and Driver Body 
Compatibility

Compatibilité entre la cassette et le 
corps de cassette

Compatibilidade da cassete e do 
corpo accionador

Kompatibilität der Kassette mit 
Freilau!örpern

Compatibilità della cassetta e del 
corpo dell’elemento motore

سٓן״ֶزحإؕ 黝さ䚍ך؍رن٦٥غ؎
Compatibilidad entre casetes  

y núcleos
Compatibiliteit tussen cassette en 

aandrijver
굷鲰♸㝜㛇涸Ⱟ㺂䚍

XD XDR Standard  
10 SPD

Standard  
11 SPD

12 SPD – 0 – –

11 SPD – – – 0

10 SPD – – 0 1

12 SPD 0 1 0 1

11 SPD 0 1 0 1

10 SPD – – 0 1

8 SPD EX1 – – 0 1

7 SPD DH 0 1 0 1

No spacer - Direct mount Aucune entretoise – 
Montage direct

Nenhum espaçador - 
Montagem directa

Kein Distanzring – 
Direktmontage

Nessun distanziale - 
Montaggio diretto

ٖ؎ت���銲♶٦؟٦لأ ؐو٥زؙ زٝ
Sin espaciador,  
montaje directo

Geen afstandshouder –
Directe montage

偽㙈㕕���湬䱹㸝鄳

Incompatible Incompatible Não compatível
Nicht kompatibel Incompatibile ♶黝さ
Incompatible Niet compatibel ♶Ⱟ㺂

Install spacer Installer l’entretoise Instale o espaçador  
Distanzring anbringen Installare il distanziale ֽ➰׶》ך٦؟٦لأ
Instale el espaciador Afstandshouder installeren 㸝鄳㙈㕕�



9Install
Einbauen
Instalar

Installer
Installare 
Monteren

Instalar

1

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare أؚٔ
Engrasar Smeren 嶹徾

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

2 3 40 N·m
(354 in-lb)

SRAM XD™/ XDR™ Driver Body Corps de cassette SRAM XD/XDR Corpo accionador SRAM XD/XDR
SRAM XD/XDR-Freilau!örper Corpo dell'elemento motore SRAM 

XD/XDR SRAM XD / XDR ٓس ؍رن٦٥غ؎
Núcleo XD/XDR de SRAM SRAM XD/XDR-aandrijver SRAM XD/XDR 㝜㛇

Install the cassette onto the driver body until 
it is fully seated with the splines engaged, 
then tighten the cassette. 

NOTICE
Grease is critical to prevent the cassette 
from seizing onto the driver body. Make sure 
the hub driver body and cassette interface 
are free of dirt and debris.
If the cassette becomes difficult to rotate 
after a few turns, the cassette may be cross-
threaded. Loosen the cassette and re-thread 
it onto the driver body.

Installez la cassette sur le corps de cassette 
en veillant à bien engager les cannelures, 
puis serrez la cassette.

AVIS
Il est très important de lubrifier la cassette 
pour éviter qu’elle ne se bloque dans le 
corps de cassette. Veillez à ce que le corps 
de cassette du moyeu et l’interface de la 
cassette ne présentent pas de poussière ou 
de débris.
S’il devient difficile de tourner la cassette au 
bout de quelques tours, cela peut vouloir 
dire qu’elle n’est pas insérée parfaitement 
dans l’axe. Desserrez la cassette puis 
revissez-la sur le corps de cassette.

Instale a cassete no corpo accionador até que 
fique completamente assente com as estrias 
engatadas, e depois aperte a cassete.

NOTIFICAÇÃO
A massa lubrificante é crítica para evitar 
que a cassete gripe (se agarre) no corpo do 
accionador. Assegure-se de que o corpo da 
manga propulsora do cubo e a interface da 
cassete estejam livres de sujidade e  
de detritos.
Se a cassete se tornar difícil de rodar 
depois de a girar umas poucas voltas, a 
cassete poderá estar com os fios de rosca 
encavalitados. Desenrosque a cassete e 
volte a enroscá-la no corpo accionador.

Schieben Sie die Kassette vollständig auf 
den Freilaufkörper, bis alle Profile fassen, 
und ziehen Sie sie dann fest. 

HINWEIS
Schmierfett ist unerlässlich, damit sich 
die Kassette auf dem Freilaufkörper nicht 
festfrisst. Stellen Sie sicher, dass die 
Kontaktflächen des Freilaufkörpers der 
Nabe und der Kassette frei von Schmutz  
und Ablagerungen sind.
Wenn sich die Kassette nach einigen 
Umdrehungen schwer drehen lässt, ist das 
Gewinde möglicherweise verkantet. Lösen 
Sie die Kassette und schrauben Sie sie 
wieder auf den Freilaufkörper.

Installare la cassetta sul corpo dell’elemento 
motore fino a quando non è completamente 
ingranata con le scanalature inserite, quindi 
serrare la cassetta.

AVVISO
Il grasso è fondamentale per evitare che la 
cassetta grippi sul corpo dell'elemento motore. 
Assicurarsi che il corpo dell'elemento motore 
del mozzo e l'interfaccia della cassetta siano 
privi di detriti e sporcizia.
Se la cassetta diventa difficile da ruotare 
dopo alcuni giri, la cassetta potrebbe 
essere a filettatura inclinata. Allentare la 
cassetta e avvitarla nuovamente sul corpo 
dell'elemento motore.

կׅת׭箍׾زحإծֽؕ➰׶》ח؍رن٦٥غ؎ٓس׾زحإؕחֲ״׷ת　ח㸣Ⰻג׏さ׫㐣ָٝ؎ٓفأ
岣䠐✲갪ؚٔךأ㝢䋒כծؕח؍رن�٦٥غ؎ٓسָزحإ䭍滠ׅ׾ך׷꣇ֲִּד㣐㢌ꅾ銲ׅדկךزحإؕה؍رن٦٥غ؎ٓس٥ـع邌꬗ח➰滠׋׃㕼װ寅כ׸ծֹחְ׸衅ְׁ׌ֻג׃הկ

侧㔐鯄ׇׁ׋䖓חծָؕزحإ㔐鯄׷זֻֻח׃㜥さכծָسحٖأ俶ג׏זח׭箍׷ְג׸׵ֽ➰׭〳腉䚍ָׅ֮ת׶կؕ׾زحإ箢׭ծח؍رن٦٥غ؎ٓس姻ֻ׃箍׭湫ְׁ׌ֻג׃կ

Instale el casete en el núcleo hasta que quede 
completamente asentado con las ranuras 
encajadas. A continuación, apriete el casete.

AVISO
La grasa es fundamental para evitar que 
el casete se agarrote contra el núcleo. 
Asegúrese de que no haya polvo ni 
suciedad en la superficie de contacto  
entre el casete y el núcleo del buje.
Si el casete resulta difícil girar después de 
unas pocas vueltas, es posible que tenga 
la rosca cruzada. Afloje el casete y vuelva a 
enroscarlo en el núcleo.

Installeer de cassette op de aandrijver totdat 
het volledig in de inkepingen zit. Maak de 
cassette vervolgens vast.

MEDEDELING
Het aanbrengen van smeer is nodig om het 
vastlopen van de cassette op de aandrijver te 
vermijden. Zorg dat de naafaandrijver en het 
contactvlak van de cassette vrij van vuil zijn.
Als de cassette na enkele omwentelingen 
moeilijk ronddraait, kan de cassette scheef 
op de schroefdraad zijn aangebracht. Maak 
de cassette los en draai het opnieuw op de 
aandrijver vast.

㼜굷鲰㸝鄳㖈㝜㛇♳湬荛㸤Ⰼ⽓Ⰶ䎇♸蔄ꝶㅘざ搬た偒稒굷鲰կ
岤䠑嶹徾腒㼆✵꣈姺굷鲰⽓⡞㝜㛇荛Ⱒꅾ銳կ烁⥂鲰嫉㝜㛇ㄤ굷鲰䱹〡偽寓㘻䧴烱㾖կ

㥵卓굷鲰㖈偒ⰆⳜ㕕たꦼ⟄絩絯偒Ⰶⴭ굷鲰涸轠紻〳腊䊺ꝡ䩾կ霼偒匠굷鲰㼜Ⱖꅾ倝偒㖈㝜㛇♳կ
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NOTICE
Make sure the hub driver body and cassette 
interface are free of dirt and debris.

AVIS
Veillez à ce que le corps de cassette du 
moyeu et l’interface de la cassette ne 
présentent pas de poussière ou de débris.

NOTIFICAÇÃO
Assegure-se de que o corpo da manga 
propulsora do cubo e a interface da cassete 
estejam livres de sujidade e de detritos.

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass die Kontaktflächen des 
Freilaufkörpers der Nabe und der Kassette frei 
von Schmutz und Ablagerungen sind.

AVVISO
Assicurarsi che il corpo dell'elemento 
motore del mozzo e l'interfaccia della 
cassetta siano privi di detriti e sporcizia.

岣䠐✲갪ךزحإؕה؍رن٦٥غ؎ٓس٥ـع邍꬗ח➰满׋׃㕼װ密כ׸ծֹחְ׸衅ְׁ׌ֻג׃הկ
AVISO

Asegúrese de que no haya polvo ni 
suciedad en la superficie de contacto  
entre el casete y el núcleo del buje.

MEDEDELING
Zorg dat de naafaandrijver en het 
contactvlak van de cassette vrij van  
vuil zijn.

岤䠑烁⥂鲰嫉㝜㛇ㄤ굷鲰䱹〡偽寓㘻䧴烱㾖կ

Install
Einbauen
Instalar

Installer
Installare 
Monteren

InstalarGrease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare أؚٔ
Engrasar Smeren 嶹徾

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

21 3 40 N·m
(354 in-lb)

Standard non-XD™ Driver Body Corps de cassette standard  
(non XD) Corpo accionador normal não XD

Standardmäßiger Nicht-XD-
Freilau!örper

Corpo dell'elemento motore 
standard 垥彊ךꬊ9%ٓس ؍رن٦٥غ؎

Núcleo estándar no XD Standaard niet-XD-aandrijver 叻ⲥ涸ꬋ�9%�㝜㛇
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WARNING – CRASH HAZARD؍
Failure to size or connect the chain properly 
may lead to chain failure or cause the rider 
to crash, resulting in serious injury  
and/or death.

AVERTISSEMENT – RISQUE DE CHUTE؍
Le fait d’installer la chaîne de manière 
inappropriée ou de ne pas respecter la 
longueur adéquate peut entraîner une 
défaillance de la chaîne ou la chute du 
cycliste, et provoquer des blessures graves 
voire mortelles.

AVISO – PERIGO DE ACIDENTE؍
Se o tamanho da corrente não for 
determinado correctamente ou se ela não 
ficar fixada/fechada correctamente no seu 
lugar, poderá provocar a avaria da corrente ou 
fazer com que o ciclista tenha um acidente, de 
onde resultarão ferimentos graves e/ou morte.

WARNUNG – UNFALLGEFAHR؍
Wenn Sie die Kette nicht korrekt kürzen oder 
richtig verbinden, kann die Kette versagen 
oder Unfälle verursachen, die zu schweren 
oder tödlichen Verletzungen führen können.

AVVERTENZA – PERICOLO DI INCIDENTE؍
Il mancato dimensionamento corretto o il 
mancato collegamento corretto della catena 
potrebbe comportare il cedimento della 
stessa o la caduta del biker con conseguenti 
gravi lesioni e/o la morte.

կׅת׶〳腉䚍ָ֮׷ָזאח❕娤כ׋ת�ן״ֶ⫊ծꅾ׃䒷ֹ饯ֿ׾佦✲כְ׷䴦⫊ծ֮ך٦ٝؑثծכ㜥さ׋׏ַז׃㔿㹀ֻ׃姻כ׋תծַ׋׏ַז׻遤ח黝ⴖ׾锃眍ך٦ٝꞿؑثꤹ䚍⽬׷ָזאח陨デ�ˊ�✲佦؍
ATENCIÓN – RIESGO DE ACCIDENTE؍

Una cadena mal conectada o de longitud 
incorrecta puede resultar dañada o provocar un 
accidente, con consecuencias graves o incluso 
mortales para el ciclista.

  – WAARSCHUWING؍
GEVAAR OP EEN ONGEVAL

Een onjuist ingekorte ketting of een verkeerde 
aansluiting kan de ketting beschadigen en 
leiden tot breuk. De fietser kan daarbij ten val 
komen wat tot ernstig letsel en/of de dood kan 
leiden.

险デ�ˊ�中⠟ꥧ䝖Ꝇ勵㽯㼄崵ꆀ♶䔲䧴劢鷓䔲鵶䱹〳腊㼋荝Ꝇ勵佦ꥻ䧴䒸饰낏遤罏中鲨➢罜鸣䧭⚚ꅾ⠟㹲欨荛娥❖կ؍

MTB and Road Chain Installation Installation de la chaîne MTB  
et route

MTB e estrada, instalação  
da corrente

Montage der Kette an MTB und 
Rennrädern

Installazione della catena per MTB 
e strada

ثؑךس٦ٗן״5#ֶ. ٦ٝ ֽ➰׶》ך
Instalación de la cadena para MTB 

y carretera
De ketting voor MTB en racefietsen 

installeren
.5#�ㄤⰖ騟鲨Ꝇ勵㸝鄳
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NOTICE
Full Suspension Frames: To size the chain, 
the rear shock must be fully compressed. 
Deflate or remove the rear shock if 
necessary.

AVIS
Cadres tout suspendus : l'amortisseur arrière 
doit être complètement comprimé pour 
pouvoir mesurer correctement la longueur 
de chaîne nécessaire. Baissez la pression 
de l’amortisseur arrière ou retirez-le si 
nécessaire.

NOTIFICAÇÃO
Quadros com suspensão completa: Para 
pôr a corrente ao tamanho correcto, 
o amortecedor traseiro tem que estar 
completamente comprimido. Descomprima/
despressurize ou retire o amortecedor 
traseiro se for necessário.

HINWEIS
Vollgefederte Rahmen: Um die Länge der 
Kette zu ermitteln, muss der Hinterbaudämpfer 
vollständig eingefedert sein. Lassen Sie bei 
Bedarf die Luft aus dem Hinterbaudämpfer ab 
oder bauen Sie ihn aus.

AVVISO
Telai con sospensione completa: Per 
dimensionare la catena, l’ammortizzatore 
posteriore deve essere completamente 
compresso. Sgonfiare o rimuovere 
l’ammortizzatore posteriore se necessario.

岣䠐✲갪ي٦ٖؿ٥ّٝءٝلأ؟٥ٕؿ٦ٝؑثꞿ׾姻然ח寸㹀ׅ׭׋׷ծٔ،׾ؙحّء٥㸣Ⰻח㖇簭׿ׇת׶זל׸ֽז׃կ䗳銲ל׸֮דծٔ،ךؙحّء٥瑞孡׾䫙ַֻծ《׶㢩ְׁ׌ֻג׃կ

AVISO
Cuadros con suspensión integral: Para 
determinar con exactitud el tamaño de 
la cadena, el amortiguador trasero debe 
estar totalmente comprimido. Despresurice 
o retire el amortiguador trasero si es 
necesario.

MEDEDELING
Frames met voor- en achtervering: De 
achterschokbreker moet volledig ingedrukt 
zijn om de lengte van de ketting op een 
nauwkeurige manier te kunnen bepalen. 
Indien nodig, laat de achterschokbreker 
leeglopen of verwijder ze.

岤䠑Ⰼ鼙꩎鲨卹たⲸ꩎㐼䗳곢䕸䏀⾓綫⟄⤑崵ꆀꝆ勵㽯㼄կ㥵剣䗳銳㼜たⲸ꩎㐼佞孞䧴⽸♴կ

Full Suspension Bicycles Vélos tout suspendus Bicicletas com suspensão completa
Vollgefederte Fahrräder Biciclette con sospensione completa ؿ ءّٝلأ؟٥ٕ 荈鯄鮦ךٝ
Bicicletas con suspensión integral Fietsen met voor- en achtervering Ⰼ鼙꩎荈遤鲨

Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar



13Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Wrap the chain around the large chainring (for 2x 
systems) and largest cassette cog. 
Consult the chart to determine the proper chain 
sizing for your drivetrain. Add the number of inner 
and outer links as specified from where the chain 
starts to overlap.
Use a chain breaker tool to break the chain at the 
inner link. 
 

NOTICE
eTap AXS: Only use a Park Tool® CT-3.3 chain 
breaker tool to break the chain. Use of a chain 
breaker tool other than the Park Tool CT-3.3 can 
damage the chain.

Faites passer la chaîne autour du grand plateau 
(pour les systèmes 2x) et autour du plus grand 
pignon de la cassette.
Reportez-vous au tableau afin de déterminer la 
longueur de chaîne adaptée à votre transmission. 
Ajoutez le nombre indiqué de maillons internes et 
externes à l’endroit où les deux extrémités de la 
chaîne se rejoignent.
À l’aide d’un dérive-chaîne, déboîtez la chaîne au 
niveau du maillon interne.

AVIS
eTap AXS : déboîtez la chaîne à l’aide d’un dérive-
chaîne Park Tool CT-3.3 uniquement. L’utilisation 
d’un dérive-chaîne autre qu’un Park Tool CT-3.3 
peut endommager la chaîne.

Enrole a corrente em redor da cremalheira grande 
(para sistemas 2x) e do carreto maior da cassete.
Consulte a tabela para determinar o tamanho 
correcto da corrente para o seu sistema de 
transmissão. Acrescente o número de elos 
interiores e exteriores conforme especificado, 
desde o ponto em que a corrente começa a 
sobrepor-se.
Use uma ferramenta de cortar (abrir) a corrente 
para cortar a corrente no elo interior.

NOTIFICAÇÃO
eTap AXS: Use apenas uma ferramenta de cortar a 
corrente Park Tool CT-3.3 para a cortar a corrente. 
O uso de uma ferramenta de cortar a corrente 
que não seja a Park Tool CT-3.3 pode danificar a 
corrente.

Führen Sie die Kette um das große Kettenblatt (für 
2-fach-Systeme) und den größten Zahnkranz.
Entnehmen Sie der Tabelle die richtige 
Kettenlänge für Ihren Antrieb. Fügen Sie die 
angegebene Anzahl innerer und äußerer Glieder 
an dem Punkt hinzu, an dem sich die Kette zu 
überlappen beginnt.
Öffnen Sie die Kette mit einem Kettennietdrücker 
am inneren Glied.

HINWEIS
eTap AXS: Verwenden Sie nur einen Park Tool CT-3.3 
Kettennietdrücker, um die Kette zu öffnen. Wenn Sie 
einen anderen Kettennietdrücker als den Park Tool CT-
3.3 verwenden, kann die Kette beschädigt werden.

Avvolgere la catena attorno alla corona dentata 
grande (per sistemi 2x) e al pignone più grande della 
cassetta.
Consultare la tabella per determinare il corretto 
dimensionamento della catena per la trasmissione 
utilizzata. Aggiungere il numero di maglie interne ed 
esterne come specificato da dove la catena inizia a 
sovrapporsi.
Utilizzare uno smagliacatena per spezzare la 
catena in corrispondenza della maglia interna.

AVVISO
eTap AXS: Utilizzare solo uno smagliacatena Park 
Tool CT-3.3 per spezzare la catena. L’uso di uno 
smagliacatena diverso dal Park Tool CT-3.3 può 
danneggiare la catena.

㣐ֹ٦ؚٝٔٝؑثז 	�Y 㜥さךيذأء 
 կְׁ׌ֻג׃⢪欽׾٦ٕخ٦ٝⴓⶴؑثծכꥷ׷ⴓⶴׅ׾٦ٝؑثד皘䨽ך٦٥ؙٔٝشٝ؎կׅת׃⸇鷄׾٦٥ؙٔٝةؐ،ן״٦٥ֶؙٔٝشٝ؎חさֲ鿇ⴓ׶ז٦ָٝꅾؑثծח׶ֶה׋׸կ䭷㹀ְׁׁ׌ֻג׃寸㹀׾٦ٝꞿؑث׷黝さׅחٝ؎ٖزـ؎ٓسךծֶ⢪ְג׃⿫撑׾կ邌ׅתֽא䋆ֹ׾٦ٝؑثח׶ワךؚ؝٥زحإؕז㣐ֹ׮剑ה

岣䠐✲갪F5BQ�"94 ����ծ1BSL�5PPM�$5כꥷ׷ⴓⶴׅ׾٦ٝؑث㜥さך ����կ1BSL�5PPM�$5ְׁ׌ֻג׃⢪欽׾׫ך٦ٕخ٦ٝⴓⶴؑث ⟃㢩٦ٝؑثךⴓⶴ׾٦ٕخ⢪欽ׅה׷ծ٦ָٝؑث䴦⫊ׅ׷〳腉䚍ָׅ֮ת׶կ
Engrane la cadena alrededor del plato grande 
(para sistemas 2x) y el piñón más grande del 
casete.
Consulte la tabla para determinar el tamaño de 
cadena correcto para su grupo propulsor. Agregue 
el número de eslabones internos y externos 
especificados a partir del punto donde la cadena 
comienza a superponerse.
Utilice un tronchacadenas para abrir la cadena por 
el eslabón interior.

AVISO
eTap AXS: Utilice únicamente un tronchacadenas 
Park Tool CT-3.3 para abrir la cadena. Usar un 
tronchacadenas distinto al Park Tool CT-3.3 puede 
dañar la cadena.

Wikkel de ketting rond het grote kettingblad (voor 
2x systemen) en het grootste cassettetandwiel.
Bekijk de grafiek om de juiste kettinglengte 
voor uw aandrijflijn te bepalen. Voeg het aantal 
aangegeven binnen- en buitenschakels toe vanaf 
de plaats waar de ketting start met overlappen.
Gebruik een kettingpons om de ketting bij de 
binnenschakel te breken. 

MEDEDELING
eTap AXS: Gebruik alleen een Park Tool CT-3.3 
kettingpons om de ketting te breken. Een andere 
kettingpons dan de Park Tool CT-3.3 gebruiken kan 
schade aan de ketting teweegbrengen.

㼜Ꝇ勵綢絗㖈㣐Ꝇ梠㼆✵��Y�禹絡ㄤ굷鲰剒㣐뤼渹♳կ霼⿬ꢓ㕃邍⚹䝠涸⠛⸓禹絡烁㹁ざ鷓涸Ꝇ勵㽯㼄կ㖈Ꝇ勵䒓㨤ꅾ〜㢅幑⸈䭷㹁侨ꆀ涸ⰻꝆ䱹ㄤ㢪Ꝇ䱹կ欽䬒Ꝇ䊨Ⱘ㖈ⰻꝆ䱹㢅䬒䒓Ꝇ勵կ

岤䠑F5BQ�"94 ➑欽�1BSL�5PPM�$5�����䬒Ꝇ䊨Ⱘ䬒䒓Ꝇ勵կ蕯⢪欽涸䬒Ꝇ䊨Ⱘ♶僽�1BSL�5PPM�$5����ⴭ〳腊⠔䰀㗁Ꝇ勵կ

3

1

2

eTap® AXS™

2x 3x FS 1x HT

FS  Page 10

Chain Sizing Dimension de la chaîne Tamanho da corrente
Kettenlänge Dimensionamento della catena ثؑ ٦ٝ ꞿך锃眍
Ajuste de longitud de la cadena Kettinglengte Ꝇ勵㽯㼄崵ꆀ
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Place the chain onto the smallest cassette cog.
Derailleurs with Cage Lock: Rotate the 
derailleur cage forward and press the Cage 
Lock button to lock the derailleur in the 
extended position.
Route the chain through the derailleur pulleys. 
Make sure to route the chain inside the tabs in 
the cage. 

Positionnez la chaîne sur le plus petit pignon 
de la cassette.
Dérailleurs avec Cage Lock : faites basculer la 
chape du dérailleur vers l’avant puis appuyez 
sur le bouton Cage Lock afin de verrouiller le 
dérailleur dans sa position d’extension.
Faites passer la chaîne à travers les galets du 
dérailleur. Vérifiez que la chaîne passe bien à 
l’intérieur des languettes de la chape.

Coloque a corrente no carreto mais pequeno 
da cassete.
Derailleurs com Cage Lock: Rode a armação 
do derailleur para a frente e pressione o 
botão de trancar do Cage Lock, para trancar o 
derailleur na posição estendida.
Encaminhe a corrente através das polias guias 
do derailleur. Assegure-se de que encaminha a 
corrente por dentro das abas da armação.

Platzieren Sie die Kette auf den kleinsten 
Zahnkranz.
Schaltwerke mit Cage Lock: Drehen Sie den 
Schaltwerkkäfig nach vorne und drücken Sie 
den Cage Lock-Knopf, um das Schaltwerk in 
der ausgezogenen Position zu fixieren.
Führen Sie die Kette durch die Umlenkrollen 
des Schaltwerks. Achten Sie darauf, die Kette 
innerhalb der Stege im Käfig durchzuführen.

Spostare la catena sul pignone più piccolo 
della cassetta.
Deragliatori con Cage Lock: Ruotare la gabbia 
di deragliatore in avanti e premere il pulsante 
Cage Lock per bloccare il deragliatore nella 
posizione estesa.
Far passare la catena attraverso le pulegge del 
deragliatore. Assicurarsi di instradare la catena 
all’interno delle linguette della gabbia.

կׅת׃ꂁ縧חؚ؝٥زحإؕז㼭ׁ׮剑׾٦ٝؑث
Cage Lockך٦ٓ؎ٖ؍ر׋ְ➰ך㜥さ׾آ٦؛٦٥ٓ؎ٖ؍ر⵸ח㔐鯄ׇׁծ$BHF�-PDL׾ٝةنך䬃ג׃ծ׾٦ٓ؎ٖ؍ر⠼䓸׋׃⡘縧ׅת׃ؙحٗחկ
կְׁ׌ֻג׃ؚٝ؍ذ٦ٕח⩎ⰻךـةךⰻآ٦؛׆ծ䗳כ٦ٝؑثկׅת׃ؚٝ؍ذ٦ٕ׾٦ٝؑثג׃鸐׾٦ٔ٦فך٦ٓ؎ٖ؍ر

Coloque la cadena en el piñón más pequeño 
del casete.
Desviadores con bloqueo del Cage Lock: 
Gire hacia delante la jaula del desviador y 
presione el botón de bloqueo del Cage Lock 
para bloquear el desviador en su posición 
extendida.
Haga pasar la cadena a través de las poleas de 
los desviadores. Asegúrese de pasar la cadena 
por dentro de las pestañas de la jaula.

Plaats de ketting op het kleinste cassettetandwiel.
Derailleurs met Cage Lock: Draai de derailleur-
kooi naar voren en druk op de Cage Lock-knop 
om de derailleur in de uitgestrekte positie vast 
te zetten.
Leid de ketting door de derailleurwieltjes. Zorg 
dat de ketting binnen de lipjes in de kooi wordt 
aangebracht.

㼜Ꝇ勵佞㖈굷鲰剒㼭뤼渹♳կ
剣 Cage Lock涸」鸟㐼ぢ⵸鲮⸓」鸟㐼㼋匣䎇䭽⾓�$BHF�-PDL�ꝉ姺䭽꛵㼜」鸟㐼ꝉ㹁㖈⠽㾝⡙縨կ
㼜Ꝇ勵瑬鵂」鸟㐼徾鲰կ烁⥂Ꝇ勵㖈㼋匣䮢晙ⰻ⣩瑬鵂կ
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Pull each end of the chain together and 
install the PowerLock®. Press the PowerLock 
connector links together.

Rapprochez les deux extrémités de la chaîne 
et installez le PowerLock. Enfoncez les deux 
parties du PowerLock l’une dans l’autre.

Puxe ambas as extremidades da corrente, 
juntando-as, e instale o PowerLock. 
Comprima os elementos de ligação do 
PowerLock juntando-os.

NOTICE
The arrow must point in the direction of 
chain travel before locking the PowerLock 
into place. Once locked, the PowerLock 
cannot be disconnected.

AVIS
Avant de verrouiller le PowerLock, vérifiez 
que la flèche pointe bien dans le sens de 
rotation de la chaîne. Une fois verrouillé, le 
PowerLock ne peut plus être déconnecté.

NOTIFICAÇÃO
A seta tem que apontar na direcção do 
movimento da corrente, antes de bloquear/
fechar o PowerLock no seu lugar. Uma 
vez bloqueado/fechado, o PowerLock não 
poderá ser desligado/aberto.

Ziehen Sie die beiden Enden der Kette 
zusammen und montieren Sie den 
PowerLock-Verschluss. Drücken Sie die 
beiden PowerLock-Verschlussglieder 
zusammen.

Tirare le estremità della catena e installare il 
PowerLock. Premere insieme le maglie del 
PowerLock.

կׅת׃䬃׾٦٥ؙٔٝず㡦ةؙط؝ךկPowerLockׅתֽ➰׶》׾䒷ֹ㺔ׇծPowerLock׾畭⚕ך٦ٝؑث

HINWEIS
Der Pfeil muss in die Kettenlaufrichtung 
weisen, bevor Sie den PowerLock-
Verschluss verschließen. Der PowerLock-
Verschluss kann nach dem Verschließen 
nicht mehr geöffnet werden.

AVVISO
La freccia deve essere rivolta nella 
direzione di movimento della catena prima 
di bloccare il PowerLock in posizione. Una 
volta bloccato, il PowerLock non può essere 
scollegato.

岣䠐✲갪
PowerLock׾䨽㹀ך⡘縧׷ؙׅحٗח⵸חծ濶⽩ָך٦ٝؑث⡲⹛倯ぢחぢְ׾הֿ׷ְג䗳׆然钠ְׁ׌ֻג׃կPowerLockכ♧䏝ٗ׶》ה׷ؙׅح㢩ֿׅ׿ׇתֹדכהկ

Tire a la vez de ambos extremos de la 
cadena e instale el PowerLock. Presione 
uno contra otro los eslabones del conector 
PowerLock.

Trek beide uiteinden van de ketting naar 
elkaar toe en monteer de PowerLock. Druk 
de verbindingen van de PowerLock samen.

㼜Ꝇ勵涸⚙畮䬘ⵌ♧饰䎇㸝鄳�PowerLockկ㼜�PowerLock Ꝇ勵䩾䭽⾓ⵌ♧饰կ

AVISO
Antes de dejar bloqueado el eslabón 
PowerLock en su posición, la flecha debe 
estar apuntando en la dirección de avance 
de la cadena. Una vez bloqueado, el eslabón 
PowerLock no puede desconectarse.

MEDEDELING
De pijl moet naar de draairichting van de 
ketting zijn gericht voordat u de PowerLock 
op zijn plaats vergrendeld. Wanneer 
vergrendeld, kan de PowerLock niet langer 
worden ontkoppeld.

岤䠑㼜 PowerLockꝉ㹁ⵌ⡙⵸霼烁⥂盪㣢䭷ぢꝆ勵鲮⸓涸倰ぢկ♧傉ꝉ㹁PowerLock♶腊ⱄ倗䒓կ

4
5

PowerLock 
Road 12 SPD

PowerLock 
Eagle 12 SPD

PowerLock 
11 SPD

PowerLock 
10 SPD
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Derailleurs with Cage Lock: Release the 
Cage Lock™ by rotating the cage forward 
then carefully letting it return to the 
unlocked position.

Dérailleurs avec Cage Lock : relâchez le 
Cage Lock en faisant basculer la chape vers 
l’avant, puis laissez-la lentement retourner à 
sa position déverrouillée.

Derailleurs com Cage Lock: Solte o Cage 
Lock rodando a armação para a frente 
e depois deixando-a cuidadosamente 
regressar à posição destrancada.

WARNING - PINCH HAZARD؍
The derailleur is spring loaded and will 
return from the Cage Lock position rapidly. 
Keep fingers clear of pinch points.

 AVERTISSEMENT – RISQUE DE؍
PINCEMENT

Le dérailleur est monté sur ressort et se 
désengagera de la position Cage Lock très 
rapidement. Éloignez vos doigts des points 
de pincement.

AVISO - PERIGO DE ENTALAMENTO؍
O derrailleur/desviador tem efeito de 
mola e vai recolher/ressaltar desde a 
posição Cage Lock (tranca da armação) 
rapidamente. Mantenha os dedos fora 
dos pontos de entalamento.

Schaltwerke mit Cage Lock: Geben Sie die 
Cage Lock-Verriegelung frei, indem Sie den 
Käfig nach vorn drehen und dann vorsichtig 
in die entriegelte Position zurückkehren 
lassen.

Deragliatori con Cage Lock: Rilasciare il 
Cage Lock ruotando la gabbia in avanti 
quindi con cautela facendolo tornare alla 
posizione di sblocco.

Cage Lockך٦ٓ؎ٖ؍ر׋ְ➰ך㜥さ׾آ٦؛⵸ח㔐鯄ׇׁג$BHF�-PDL׃أ٦ٔٔ׾ծؙٗح鍑ꤐחّٝءآهך岣䠐帾ֻ䨱ׅת׃կ
WARNUNG – QUETSCHGEFAHR؍

Das Schaltwerk ist federbelastet und kehrt 
schnell aus der Cage Lock-Position zurück. 
Halten Sie die Finger von Quetschstellen fern.

 AVVERTENZA - PERICOLO DI؍
PIZZICAMENTO

Il deragliatore è caricato a molla e ritornerà 
rapidamente dalla posizione Cage Lock. 
Tenere le dita lontane dai punti di rischio.

ծ$BHF�-PDL׶ֶג׸ת鴥׫穈ָؚٝٔفأכח٦ٓ؎ٖ؍رꤹ䚍⽬׷׸ת䮠׾陨デ���䭷؍ կְׁ׌ֻדְז縧ַ׾䭷ח皘䨽׷׸תկ䮠ׅת׶䨱ח䚈׵ַّٝءآهך
Desviadores con bloqueo del Cage Lock: 
Libere el bloqueo del Cage Lock girando esta 
hacia delante y luego dejando que vuelva con 
cuidado a la posición de desbloqueo.

Derailleurs met Cage Lock: Maak de Cage 
Lock los door de kooi naar voren te draaien 
en voorzichtig naar de ontgrendelde positie 
terug te brengen.

剣 Cage Lock涸」鸟㐼ぢ⵸鲮⸓㼋匣搬た雮Ⱖ綕綕㔐ⵌ劢ꝉ姺⡙縨ꅺ佞�$BHF�-PDLկ
ATENCIÓN – RIESGO DE PINZAMIENTO؍
El desviador lleva un resorte mecánico, por 
lo que recuperará rápidamente su posición 
desde la de bloqueo del Cage Lock. 
Mantenga los dedos fuera de los puntos 
donde puedan quedar atrapados.

 - WAARSCHUWING؍
BEKLEMMINGSGEVAAR

De derailleur is voorzien van een veer en 
keert snel terug uit de Cage Lock-positie. 
Houd uw vingers uit de buurt van de 
klempunten.

➢险デ�ˊ�㣪⠟ꥧ䝖」鸟㐼鄳剣䔀矱⠔䘯鸟؍ Cage Lock⡙縨䔀㔐կ霼⥂䭯䩛䭷♸㣪挿涸騄猌կ
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Rotate the crank until the PowerLock®  
is above the chainstay. 

Faites tourner la manivelle jusqu’à ce que 
le PowerLock se situe au-dessus de la base 
du cadre.

Rode a manivela até que o PowerLock 
fique acima do suporte traseiro da corrente 
(escora inferior do quadro).

Drehen Sie die Kurbel, bis sich der 
PowerLock-Verschluss über der 
Kettenstrebe befindet.

Ruotare la pedivella fino a che il PowerLock 
non si trovi al di sopra del forcellino 
batticatena.

PowerLockָך؎ذأ٦ٝؑث♳鿇ח勻דת׷ծؙؙٓٝ׾㔐ׅת׃կ

Haga girar la biela hasta que el eslabón 
PowerLock quede por encima de la vaina 
del cuadro.

Draai de crank totdat de PowerLock zich 
boven de liggende achtervork bevindt.

偒鲮刼厑湬荛�PowerLock�⡙✵䫡Ꝇ餤♳倰կ

7
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8

Check that the two halves of the PowerLock® 
are aligned and properly engaged.
Apply the rear brake and firmly push the crank 
arm down to lock the PowerLock. You should 
hear and feel the PowerLock click into place. 
Check the PowerLock by hand to make sure it 
moves freely.

Vérifiez que les deux parties du PowerLock 
sont parfaitement alignées et emboîtées l’une 
dans l’autre.
Serrez le frein arrière et appuyez fortement 
sur la manivelle vers le bas pour verrouiller le 
PowerLock. Vous devez entendre et sentir le 
PowerLock se mettre en place.
Vérifiez à la main que le PowerLock pivote 
librement.

Verifique que as duas metades do PowerLock 
estejam alinhadas e correctamente 
engatadas.
Aplique o travão traseiro e empurre com 
firmeza o braço da manivela para baixo, 
para bloquear/fechar o PowerLock. Deverá 
ouvir um estalido e sentir o PowerLock 
encaixar/fechar no seu lugar.
Verifique o PowerLock com a mão para se 
assegurar de que ele se move livremente.

CAUTION؍
The PowerLock is designed for one-time use 
only. The PowerLock can only be removed with 
master link pliers and must not be re-used. 
Install a new PowerLock each time a new chain 
is installed.

AVERTISSEMENT؍
Le PowerLock est conçu pour un usage unique. 
Le PowerLock peut être déposé uniquement 
en utilisant une pince pour maillons de 
chaîne et ne doit pas être réutilisé. Installez 
un PowerLock neuf à chaque fois qu’une 
nouvelle chaîne est montée.

CUIDADO؍
O PowerLock foi concebido para ser usado 
apenas uma vez. O PowerLock só pode 
ser retirado com uma ferramenta de abrir 
a corrente, chamada alicate “master link”, 
e não pode ser usado de novo. Instale um 
PowerLock novo cada vez que uma nova 
corrente for instalada.

Stellen Sie sicher, dass die beiden Hälften des 
PowerLock-Verschlusses richtig ausgerichtet 
und eingerastet sind.
Betätigen Sie die Hinterradbremse und ziehen 
Sie den Kurbelarm kräftig nach unten, um den 
PowerLock-Verschluss zu verschließen. Sie 
sollten hören und spüren, wie der PowerLock-
Verschluss einrastet.
Prüfen Sie den PowerLock-Verschluss von Hand, 
um sicherzustellen, dass er frei beweglich ist.

Controllare che le due metà del PowerLock 
siano ingranate correttamente.
Azionare il freno posteriore e spingere 
fermamente il braccio della pedivella verso 
il basso per bloccare il PowerLock. Si deve 
sentire e percepire il PowerLock che scatta 
in posizione.
Controllare il PowerLock a mano per  
assicurarsi che si muova liberamente.

PowerLockך׸׊׸׉א�ך⡘縧ָֹה׿׍䲧ְծַ կׅת׃然钠׾הֿ׷ְג׏さ׫㐣ֻ׃姻א
ծؕה׷ת　ח⡘縧ךկPowerLockָ䨽㹀ׅת׃ؙحٗ׾ծPowerLock־♴׃䬃ה׶ַ׏׃׾يծؙؙٓٝ٥،٦׃⢪欽׾٦ٖؗـ٥،ٔ կׅד׆כ׷׻䠬鍗ָ⠗ה갈ְֲהحث
PowerLockָ佄ꥺ׾הֻֿ⹛ֻזծ䩛ד然钠ׅת׃կ

VORSICHT؍
Der PowerLock-Verschluss ist nur für 
den einmaligen Gebrauch bestimmt! Der 
PowerLock-Verschluss kann nur mit einer 
Kettenverschlussgliedzange entfernt werden und 
darf nicht wiederverwendet werden. Bringen Sie 
jedes Mal einen neuen PowerLock-Verschluss an, 
wenn Sie eine neue Kette montieren.

ATTENZIONE؍
Il PowerLock è progettato per essere solo 
monouso. Il PowerLock può essere rimosso 
solo con pinze master link e non deve essere 
riutilizzato. Installare un nuovo PowerLock ogni 
volta che si installa una nuova catena.

岣䠐✲고1PXFS-PDL؍ כ � 䏝ַ׃⢪欽חֲ״ְזֹד⡲ׅתְג׸׵կ1PXFS-PDL דָה㢩ֿׅ׶》ד׫ך٦َ؎ٓف٦٥ؙٔٝ٥ةأوծכ ծֹⱄ䏝⢪欽ׅ׿ׇתֹדכהֿ׷կ倜חן׋׷ֽ➰׶》׾٦ٝؑثְ׃ծ倜1ְ׃PXFS-PDL גֻ׃⢪欽׾ կְׁ׌
Compruebe que las dos mitades del PowerLock 
están alineadas y correctamente enganchadas.
Aplique el freno trasero y empuje con fuerza 
la biela hacia abajo para bloquear el eslabón 
PowerLock. Debería notar y oír el clic que hace 
el eslabón PowerLock al encajar.
Compruebe con la mano el eslabón PowerLock 
para asegurarse de que puede moverse sin 
restricciones.

Controleer of de twee helften van de 
PowerLock juist zijn uitgelijnd en vastgemaakt.
Trek de achterrem aan en duw de crankarm 
stevig omlaag om de PowerLock te 
vergrendelen. U moet horen en voelen  
hoe de PowerLock op zijn plaats klikt.
Controleer met de hand of de PowerLock vrij 
kan bewegen.

唬叅 PowerLock涸⚙⼱僽や䊺㼆룅䎇㊃ざⵌ⡙կ
䳣⡞たⵜ欽⸂ぢ♴䲀刼厑苮㼜 PowerLock
ꝉ㹁կ䝠䎾ゑⵌㄱㆍ㡮䎇䠭錣 PowerLock
ꝉ㹁ⵌ⡙կ
䩛⸓唬叅 PowerLock烀⥂㸏腉荈歋崞⸓կ

ATENCIÓN؍
El PowerLock está diseñado para un solo 
uso. El PowerLock solo se puede extraer con 
unos alicates para eslabón maestro y no debe 
reutilizarse. Instale un nuevo PowerLock cada 
vez que instale una cadena nueva.

OPGELET؍
De PowerLock is alleen ontworpen voor 
eenmalig gebruik. De PowerLock kan alleen 
met behulp van een schakeltang worden 
verwijderd en kan niet opnieuw worden 
gebruikt. Installeer een nieuwe PowerLock 
telkens u een nieuwe ketting monteert.

岤䠑✲고1PXFS-PDL�⚹♧妃䚍欽ㅷկ1PXFS-PDL�〫腊欽䘯䩾䬒⽸꛺䬒⽸⚂♶腊ⱄ妃⢪欽կ嫦妃㸝鄳倝Ꝇ勵傞霼㸝鄳倝涸�1PXFS-PDLկ؍
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Pull each end of the chain together and 
install the PowerLink.

Rapprochez les deux extrémités de la 
chaîne et installez le PowerLink.

Puxe ambas as extremidades da corrente, 
juntando-as, e instale o PowerLink.

Ziehen Sie die beiden Enden der Kette 
zusammen und montieren Sie den 
PowerLink-Verschluss.

Tirare le estremità della catena e installare  
il PowerLink.

�䒷ֹ㺔ׇծחず儗׾畭⚕ך٦ٝؑث
PowerLinkׅתֽ➰׶》׾կ

Tire de ambos extremos de la cadena para 
unirlos e instale el eslabón PowerLink.

Trek beide uiteinden van de ketting naar 
elkaar toe en monteer de PowerLink.

㼜Ꝇ勵涸⚙畮䬘ⵌ♧饰䎇㸝鄳��
PowerLink Ꝇ勵䩾կ

Press the PowerLink together and pull the 
chain in opposite directions to lock the 
PowerLink into place.

Enfoncez les deux parties du PowerLink 
l’une dans l’autre puis tirez sur les deux 
extrémités de la chaîne dans des directions 
opposées afin de verrouiller le PowerLink.

Comprima o PowerLink ao juntar, e puxe 
a corrente nas direcções opostas para 
bloquear o PowerLink no seu lugar.

CAUTION؍
To avoid chain separation confirm the 
PowerLink is properly closed on both sides 
of the chain before proceeding.

ATTENTION؍
Afin d’éviter que la chaîne ne se déboîte, 
vérifiez que le PowerLink est parfaitement 
fermé des deux côtés de la chaîne avant de 
poursuivre l’installation.

CUIDADO؍
Para evitar a separação da corrente, 
confirme que o PowerLink esteja 
correctamente fechado dos dois lados da 
corrente antes de continuar.

Drücken Sie den PowerLink-Verschluss 
zusammen und ziehen Sie die Kette 
auseinander, damit der PowerLink-
Verschluss einschnappt.

Premere il PowerLink e tirare la catena in 
direzioni opposte per bloccare il PowerLink 
in posizione.

PowerLinkず㡦׾䮠חֲ״׬䬃׃ծ׾٦ٝؑث鷞倯ぢח䒷ְג PowerLink׾䨽㹀ך⡘縧ׅתׇׁؙحٗחկ
VORSICHT؍

Um zu vermeiden, dass sich die Kette öffnet, 
stellen Sie sicher, dass der PowerLink-
Verschluss auf beiden Seiten der Kette 
ordnungsgemäß verschlossen ist, bevor Sie 
fortfahren.

ATTENZIONE؍
Per evitare la separazione della catena 
confermare che il PowerLink sia chiuso 
correttamente su entrambi i lati della catena 
prima di procedere.

կְׁ׌ֻג׃然钠׾הֿ׷ְג׸׵ꟗֻׄ׃姻ד⩎⚕ך٦ٝؑثծPowerLinkָח⵸׷獳ח⡲噟ךծ如׭׋꣇ּ׾ꨄ膴ך٦ٝؑث陨デ؍

Presione entre sí las dos piezas del 
eslabón PowerLink y tire de la cadena en 
direcciones opuestas para dejarlo encajado 
en su posición.

Druk de PowerLink samen en trek de ketting 
in tegengestelde richting om de PowerLink 
op zijn plaats te vergrendelen.

㼜⚙⚡�PowerLink�Ꝇ勵䩾䭽⾓ⵌ♧饰屠湱⿿倰ぢ䬘Ꝇ勵㼜�PowerLink�Ꝇ勵䩾ꝉ㹁ⵌ⡙կ
ATENCIÓN؍

Para evitar que se separe la cadena, antes 
de continuar compruebe que el eslabón 
PowerLink esté bien cerrado por ambos 
lados de la cadena.

OPGELET؍
Om het loskomen van de ketting te 
vermijden, controleer of de PowerLink aan 
weerskanten van de ketting juist is gesloten 
voordat u verdergaat.

岤䠑✲고⚹鼙⯝Ꝇ勵倗鄬乼⡲⵸霼烁雩�PowerLinkꝆ勵䩾㖈Ꝇ勵⚙⣩鿪姻烁꡻ざկ؍
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1PowerLink 
9 SPD

PowerLink 
7/8 SPD

PowerLinkTM Installation Installation du PowerLink Instalação do PowerLink
Einbau des PowerLink Installazione PowerLink PowerLink ׶》ך➰ֽ
Instalación del PowerLink PowerLink installeren PowerLink㸝鄳
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Maintenance Entretien Manutenção
Wartung Manutenzione أٝشذًٝ
Mantenimiento Onderhoud ⥂Ⱞ

Clean the cassette and chain with 
biodegradable cleaners only. Rinse 
thoroughly with water and allow the parts 
to dry, then lubricate the chain with chain 
lubricant. Lubricate regularly to extend the 
chain's service life.

Nettoyez la cassette et la chaîne avec des 
produits de nettoyage biodégradables 
uniquement. Rincez complètement à l’eau 
claire et laissez sécher les pièces ; puis, 
lubrifiez la chaîne avec un lubrifiant pour 
chaîne. Pensez à lubrifier régulièrement 
votre chaîne pour prolonger sa durée de vie.

Limpe a corrente e a cassete  
apenas com produtos de  
limpeza biodegradáveis. Enxagúe 
completamente com água e deixe que  
as peças sequem, e depois lubrifique a 
corrente com o lubrificante próprio para 
correntes. Lubrifique de forma regular para 
estender a vida útil da corrente.

WARNING – CRASH HAZARD؍
Do not use alkaline or acidic solvents to 
clean the chain and cassette cogs.
Do not soak or store the chain or cassette 
in any cleaning product. They will become 
brittle and can break under load, which can 
cause the rider to crash resulting in serious 
injury and/or death.

AVERTISSEMENT – RISQUE DE CHUTE؍
N’utilisez jamais de solvants alcalins ou acides 
pour nettoyer la chaîne et les pignons de la 
cassette.

Ne faites jamais tremper et n’entreposez 
jamais la chaîne et la cassette dans un 
produit nettoyant. Elles deviendraient alors 
fragiles et pourraient casser sous contrainte, 
ce qui pourrait entraîner la chute du cycliste 
et provoquer des blessures graves  
voire mortelles.

AVISO – PERIGO DE ACIDENTE؍
Não use dissolventes alcalinos nem ácidos 
para limpar a corrente e as rodas dentadas 
da cassete.

Não deixe embeber nem guarde a corrente 
nem a cassete dentro de nenhum produto 
de limpeza. Ficarão quebradiças e poderão 
partir-se sob uma carga, o que pode fazer 
com que o ciclista tenha um acidente 
resultando em ferimentos graves  
e/ou morte.

Reinigen Sie die Kassette und die 
Kette nur mit biologisch abbaubaren 
Reinigungsmitteln. Spülen Sie die Teile 
sorgfältig mit Wasser ab und lassen 
Sie sie trocknen, bevor Sie die Kette 
mit Kettenschmiermittel schmieren. 
Regelmäßiges Schmieren verlängert die 
Lebensdauer der Kette. 

Pulire la catena e la cassetta solo con 
detergenti biodegradabili. Sciacquare a 
fondo con acqua e lasciare asciugare le 
parti, quindi lubrificare la catena con un 
lubrificante apposito. La lubrificazione 
regolare prolunga la durata in servizio  
della catena.

欰ⴓ鍑䚍׾ֽ׌٦ش٦ؙٔך⢪欽ג׃ծؕ׾٦ٝؑثהزحإ峤崭ׅת׃կ宏ֺֻׅׅ״דծׅת׃ַ✜׾خ٦ػկך׉䖓ծ٦ٝؑث情徽屘ח٦ٝؑث׾岣屘ׅת׃կ㹀劍涸ח情徽屘דהֿׁׅ׾ծך٦ٝؑث罣欽劍꟦ָ⠼ׅתןկ

WARNUNG – UNFALLGEFAHR؍
Verwenden Sie keine basischen oder 
sauren Lösungsmittel, um die Kette und die 
Zahnkränze zu reinigen.
Die Kette und die Kassette dürfen nicht 
in Reinigungsmitteln eingeweicht oder 
gelagert werden. Sie können andernfalls 
spröde werden und unter starker Belastung 
brechen, was zu Unfällen und schweren 
oder tödlichen Verletzungen des Fahrers 
führen kann.

 AVVERTENZA – PERICOLO DI؍
INCIDENTE

Non utilizzare solventi alcalini o acidi per 
pulire la catena e i pignoni della cassetta.

Non immergere né conservare la catena 
o la cassetta in alcun prodotto di pulizia. 
Diventano fragili e possono rompersi sotto 
carico, cosa che potrebbe comportare la 
caduta del biker con conseguenti gravi 
lesioni e/o la morte.

կְׁ׌ֻדְז׃⢪欽׾ꃐ䚍徇⶝כ׋תծ،ٕؕٔ䚍徇⶝כח峤崭ךؚ؝٥زحإؕה٦ٝؑثꤹ䚍⽬׷ָזאח陨デ – ✲佦؍
կׅת׶ꤹ䚍ָ֮⽬׷ָזאח❕娤כ׋ת㣐䚓䧮ך٦ت؎ٓג䬸ְ׾ծ✲佦׃灶䴦ח׆׸׵罣ִח頾蚚ג׏זֻ׹׮ָؚ؝װ٦ٝؑثկְׁ׌ֻדְז׃㶷⥂ח⚥ךծ峤崭欽醡ㅷ׶׋׃嵴ח峤崭欽醡ㅷ׾زحإؕכ׋ת٦ٝؑث

Limpie el casete y la cadena utilizando 
exclusivamente productos de limpieza 
biodegradables. Rocíelos a fondo con agua 
y deje secar las piezas, y luego engrase la 
cadena con lubricante para cadenas. Para 
prolongar la vida útil de la cadena, conviene 
engrasarla cada cierto tiempo.

Maak de cassette en ketting alleen schoon 
met een biologisch afbreekbare reiniger. Spoel 
grondig met water af, laat de onderdelen 
drogen en smeer vervolgens de ketting met 
een smeermiddel voor fietskettingen. Een 
regelmatige smering van de ketting zorgt voor 
een langere levensduur.

굷鲰ㄤꝆ勵〫腊欽欰暟꣭鍒幡峇⵫幡峤կ欽宐䕸䏀Ȿ峤瘝䖉鿈⟝典䎁搬た欽Ꝇ勵嶹徾⵫嶹徾Ꝇ勵կ㹁劍嶹徾⟄䒁ꟋꝆ勵涸⢪欽㼑ㄐկ

ATENCIÓN – RIESGO DE ACCIDENTE؍
No utilice disolventes alcalinos o acídicos 
para limpiar la cadena o los piñones  
del casete.

No sumerja ni guarde la cadena ni el 
casete en ningún producto de limpieza. Se 
volverían quebradizos y podrían romperse 
al someterlos a carga, ocasionando un 
accidente, con consecuencias graves o 
incluso mortales para el ciclista.

 WAARSCHUWING – GEVAAR OP EEN؍
ONGEVAL

Maak de ketting of cassettetandwielen niet 
schoon met een alkalisch of zuurhoudend 
oplosmiddel.

Bewaar of week de ketting of cassette niet 
in een schoonmaakmiddel. Deze kunnen 
broos worden en onder belasting breken. 
De fietser kan daarbij ten val komen wat tot 
ernstig letsel en/of de dood kan leiden.

险デ�– 中⠟ꥧ䝖霼⺡欽焦䚍䧴ꃑ䚍很⵫幡峤Ꝇ勵ㄤ뤼鲰կ؍
霼⺡㼜Ꝇ勵䧴굷鲰嵵岙䧴⥂㶸㖈⟣⡦幡峇❡ㅷ⚥鵯㼜⢪Ⱖ」䖤腚䓳䎇㖈餏鲿䞔ⲃ♴灶鄬〳䒸饰낏遤罏中鲨➢罜鸣䧭⚚ꅾ⠟㹲欨荛娥❖կ



21

Replace your chain before 0.8% elongation 
to maintain performance and limit wear to 
the cassette and chainring.

Pour garantir un bon fonctionnement et 
éviter d’user prématurément la cassette et 
les plateaux, remplacez votre chaîne avant 
qu’elle n’atteigne 0,8 % d’allongement.

Substitua a sua corrente antes de ter 
um alongamento de 0,8% para manter 
o desempenho e limitar o desgaste na 
cassete e na cremalheira.

Tauschen Sie Ihre Kette aus, bevor 
eine Längung von 0,8 % erreicht ist, um 
die Leistung aufrechtzuerhalten und 
den Verschleiß der Kassette und des 
Kettenblatts zu minimieren.

Sostituire la catena prima dello 0,8% di 
allungamento per mantenere le prestazioni 
e limitare l’usura della cassetta e della 
corona dentata.

䚍腉׾笝䭯׃ծؕך٦ؚٝٔٝؑثהزحإ熊署׾䫇ִ׭׋׷ծ⠼䓸ָח����麦ׅ׷⵸׾٦ٝؑثח❛䳔ְׁ׌ֻג׃կ

Sustituya la cadena antes de que alcance 
un 0,8 % de alargamiento para mantener el 
rendimiento y limitar el desgaste del casete 
y el plato.

Vervang uw ketting voordat deze 0,8% 
langer is om de goede prestaties te 
behouden en slijtage aan de cassette en het 
kettingblad te beperken.

霼㖈Ꝇ勵涸䒁⠽桧鴪ⵌ������⛓⵸刿䰃Ꝇ勵⟄⥂䭯葻㥩䚍腊䎇Ⲹ㼱㼆굷鲰ㄤꝆ梠鸣䧭涸熋䰀կ

Chain Replacement Remplacement de la chaîne Substituição da corrente
Austausch der Kette Sostituzione della catena 䳔❛ך٦ٝؑث
Sustitución de la cadena De ketting vervangen Ꝇ勵刿䰃
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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas altamente 
especializadas e produtos específicos para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von einem 
qualifizierten Fahrradmechaniker durchführen 
zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

կׅתְג׃䱿㤺׾הֿ׷⣛걾ׅח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ㼔Ꟍכֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."ծ43כדկ䔲爡ׅד㾩ㅷָ䗳銲➰ן״٦ֶٕخז暴婊חծꬊ䌢כחֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."43

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM a 
un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳�43".�絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳�43".�絆⟝կ
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SAFETY INSTRUCTIONS
You must read and understand the 
Safety Instructions document included 
with your product before proceeding 
with installation. Improperly installed 
components are extremely dangerous 
and could result in severe and/or fatal 
injuries. If you have any questions about 
the installation of these components, 
consult a qualified bicycle mechanic. This 
document is also available on  
www.sram.com.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Vous devez lire et comprendre le 
document consacré aux instructions 
de sécurité livré avec votre produit 
avant de procéder à son installation. 
Des composants installés de manière 
inappropriée sont extrêmement 
dangereux et peuvent provoquer des 
blessures graves, voire mortelles. Pour 
toute question concernant l’installation de 
ces composants, consultez un mécanicien 
vélo professionnel. Ce document est 
également disponible sur www.sram.com. 

INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA

Tem que ler e compreender o documento 
de Instruções de Segurança, incluído com 
o seu produto, antes de proceder com 
a instalação. Os componentes instalados 
de forma incorrecta são extremamente 
perigosos e poderão resultar em lesões 
graves e/ou fatais. Se tiver quaisquer 
perguntas sobre a instalação destes 
componentes, consulte um mecânico de 
bicicletas qualificado. Este documento 
também está disponível em  
www.sram.com. 

SICHERHEITSHINWEISE
Bevor Sie mit der Installation beginnen, 
müssen Sie die Ihrem Produkt beiliegen-
den Sicherheitshinweise gelesen und 
verstanden haben. Falsch montierte 
Komponenten stellen eine erhebliche 
Gefahr dar und könnten zu schweren 
und/oder tödlichen Verletzungen führen. 
Wenn Sie Fragen zur Montage dieser 
Komponenten haben, wenden Sie sich an 
einen qualifizierten Fahrradmechaniker. 
Dieses Dokument steht auch unter  
www.sram.com zur Verfügung.

ISTRUZIONI DI  SICUREZZA
L'utente deve leggere e comprendere 
il documento di Istruzioni di sicurezza 
accluso al prodotto, prima di procedere 
all’installazione. I componenti, se installati 
in modo improprio, sono estremamente 
pericolosi e potrebbero essere all’origine 
di ferite gravi e/o mortali. In caso di 
domande sull’installazione di questi 
componenti, consultare un meccanico 
per biciclette qualificato. Il presente 
documento è disponibile anche sul sito 
www.sram.com. 

㸜Ⰻֶח⢪ְְח׭׋ֻ׌׋
גֻ׃椚鍑׾ծⰻ㺁׫铣׆䗳׾鎸鶢׷ꟼׅח㸜Ⰻ׷ְג׃㾩➰חծ醡ㅷח⵸׷Ꟛ㨣ׅ׾ֽ➰׶》 ط٦هٝ؝կְׁ׌ կֿׅת׶ָ֮ה䒷ֹ饯ֿֿׅ׾䚓䧮ז荜ㄏ涸כ׋ת穠卓ծꅾ䏝ך׉ծ׶זח朐䡾זꤹ⽬חծꬊ䌢ה׷ֽ➰׶》ג׏꟦麩׾زٝ ط٦هٝ؝ך׵׸ 湱锑׀ח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ姻鋉כ㜥さ׷颵㉏ָ֮ג׃ꟼחֽ➰׶》ךزٝ կׅתְג׸䲓鯹ׁ׮ח�XXX�TSBN�DPNכٕ،ُصوךկְֻֿׁ׌

INSTRUCCIONES DE 
SEGURIDAD

Antes de proceder a la instalación de 
este producto, es necesario que lea 
y entienda perfectamente el documento 
de instrucciones de seguridad que lo 
acompaña. Unos componentes mal 
instalados suponen un enorme peligro 
y pueden ocasionar lesiones graves o 
incluso mortales. Si tiene alguna pregunta 
acerca de la instalación de estos 
componentes, consulte con un mecánico 
de bicicletas cualificado. Este documento 
está disponible también en la dirección  
www.sram.com. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees en begrijp het document met 
veiligheidsinstructies dat met uw product 
is meegeleverd voordat u met de 
installatie begint. Verkeerd geïnstalleerde 
componenten kunnen buitengewoon 
gevaarlijk zijn en kunnen leiden tot 
ernstige en/of fatale verwondingen. Als 
u vragen hebt over de installatie van 
deze componenten, raadpleeg een 
vakbekwame fietsenmaker. Dit document 
is tevens beschikbaar op www.sram.com.

㸝Ⰼ霹僈鵳遤㸝鄳⛓⵸䝠䗳곢ꢓ靀䎇椚鍒❡ㅷꥥ꣡涸㸝Ⰼ霹僈⛼կ鿈⟝㸝鄳♶䔲僽匧⚹⽭ꤗ涸〳腊㼋荝⚚ꅾ欨荛荝ㄐ涸➃魧⠟㹲կ㥵卓䝠㼆鿈⟝㸝鄳剣⟣⡦毟꡼霼ㅐ霧⚁⚌荈遤鲨䪮䊨կ劥俒⟝⛲〄䋒㖈��XXX�TSBN�DPN♳կ

http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
http://www.sram.com
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SRAM brake, shifter, and remote clamps are 
designed for use with 22.2 mm diameter 
handlebars. 

- WARNING؍  CRASH 
HAZARD

Apply friction paste to the inner clamping 
surface when installing on carbon fiber 
handlebars. 
Failure to do so may lead to the clamp 
slipping which may cause the rider to 
crash, resulting in serious injury or death. 

Les colliers pour commandes de dérailleur, 
rappels à distance et leviers de frein SRAM 
sont conçus pour être utilisés avec des 
cintres de 22,2 mm de diamètre. 

 – AVERTISSEMENT؍
RISQUE DE CHUTE

En installant les cintres en fibre de 
carbone, appliquez de la pâte de montage 
sur la surface interne des pinces d'attache. 
Le fait de ne pas respecter cette consigne 
peut entraîner une mauvaise fixation du 
collier qui peut glisser sur le cintre, causer 
une chute et exposer le cycliste à des 
blessures graves voire mortelles.

O travão SRAM, o manípulo das mudanças 
e os grampos do remoto foram concebidos 
para usar com guiadores de 22,2 mm de 
diâmetro. 

– AVISO؍  PERIGO DE 
ACIDENTE

Aplique pasta de fricção à superfície 
interna do grampo quando instalar em 
guiadores de fibra de carbono. 
Se não fizer isto, pode suceder que o 
grampo escorregue, o que pode causar 
um acidente ao ciclista, resultando em 
graves ferimentos ou morte.

Die Schellen von SRAM-Bremshebeln, 
Schalthebeln und Fernbedienungen sind 
für Lenker mit 22,2 mm Durchmesser 
vorgesehen. 

 – WARNUNG؍
UNFALLGEFAHR

Tragen Sie zur Montage an Carbon-
Lenkern Montagepaste auf die innere 
Klemmfläche auf.
Andernfalls kann die Schelle verrutschen, 
sodass es zu Unfällen und schweren oder 
tödlichen Verletzungen kommen kann.

Freno SRAM, cambio e morsetti remoti sono 
concepiti per l'uso con manubri di diametro 
di 22,2 mm. 

- AVVERTENZA؍  PERICOLO 
DI INCIDENTE

Applicare pasta ad attrito all'interno della 
superficie di bloccaggio quando si installa 
un manubrio in fibra di carbonio. 
La mancata osservanza di questa 
precauzione può portare allo slittamento 
del morsetto che può causare la caduta 
del biker con conseguenti gravi lesioni e/o 
la morte.

٦ծٔةؿء٦ؗծٖـך."43 ٥ؙز٦ٌ عךծ湫䖇ָ�����NNכفٝٓ կׅתְג׸ׁٝ؎ؠرחֲ״׷⢪欽ׅג⢘ׇה٦غٕسٝ

ꤹ䚍⽬׷ָזאח陨デ���✲佦؍
ن٦ؕ عך٦醡غ؎؋ؿ٥ٝ ծؙכ㜥さ׷ֽ➰׶》ח٦غٕسٝ ءؙّؿٔחⰻ⩎邌꬗ךفٝٓ גֻ׃㝢䋒׾زأ٦ل٥ٝ կְׁ׌
ؿٔ ءؙّ ծؙהְז׃㝢䋒׾زأ٦ل٥ٝ կׅת׶ꤹ䚍ָ֮⽬׷ָזאח❕娤כ׋ת㣐䚓䧮ך٦ت؎ٓג䬸ְ׾ծ✲佦׶徽ָفٝٓ

Las abrazaderas del control remoto, la 
palanca de cambios y el freno SRAM están 
diseñadas para manillares de 22,2 mm de 
diámetro. 

– ATENCIÓN؍  RIESGO DE 
ACCIDENTE

Aplique pasta de fricción a la superficie de 
sujeción interior al instalarlas en manillares 
de fibra de carbono.
De no hacerlo, es posible que la 
abrazadera se deslice, lo que puede 
provocar que el ciclista choque y sufra 
lesiones graves o mortales.

De klemmen voor de SRAM remmen, 
schakelhendels en de afstandsbedieningen 
zijn ontworpen voor gebruik met sturen met 
een diameter van 22,2 mm. 

 WAARSCHUWING - GEVAAR OP؍
EEN ONGEVAL

Breng frictiepasta aan op het binnenste 
klemoppervlak bij een installatie op 
carbonsturen. 
Het negeren van dit advies kan leiden tot 
het schuiven van de klem waardoor de 
fietser kan vallen, wat ernstig letsel of de 
dood kan teweegbrengen.

43".�ⵜ鲨ծ䭷䭉Ⱟ絁䱽㣪Ⱘ僽⚁꡶霃雦⚹♸������NN�湬䖈涸鲨䪾ꂁざ⢪欽կ

险デ�ˊ�中⠟ꥧ䝖؍
㸝鄳㖈焫紦絶鲨䪾♳傞⯓ぢ絁䱽㣪Ⱘ涸ⰻ⣩㣪稒꬗嶃䬀䷑亭芁կ�
蕯劢嶃䬀䷑亭芁ⴭ〳腊㼋荝㣪稒꬗徾膴鵳罜㼋荝낏遤罏中鲨鸣䧭⚚ꅾ涸➃魧⠟㹲欨荛娥❖կ
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SRAM components are designed for use 
only on bicycles that are pedal powered or 
pedal assisted (e-MTB/Pedelec).

To qualify for the warranty, Eagle Chain, 
Cassette, and Rear Derailleur must be used 
with a SRAM 1-Click shifter when used on 
e-MTB/Pedelec style bicycles.

The complete SRAM Warranty is available at 
sram.com.

Les composants SRAM sont conçus pour 
être utilisés exclusivement sur des vélos 
classiques ou sur des vélos équipés d’une 
assistance au pédalage (VTTAE/Pedelec).

Pour pouvoir bénéficier de la garantie, la 
chaîne, la cassette et le dérailleur arrière 
Eagle doivent être utilisés avec un levier de 
dérailleur SRAM 1-Click en cas de montage 
sur des vélos Pedelec ou des VTTAE.

La garantie SRAM complète est disponible 
sur le site sram.com.

Os componentes SRAM são concebidos 
apenas para uso em bicicletas que são 
propulsionadas por pedais ou com a 
assistência de pedais (e-MTB/Pedelec).

Para se qualificarem para a garantia, 
as correntes Eagle, as cassetes e os 
derailleurs/desviadores traseiros têm que 
ser usados com um manípulo de mudanças 
SRAM 1-Click quando forem usados em 
bicicletas de estilo e-MTB/Pedelec. 

A Garantia SRAM completa está disponível 
em sram.com.

SRAM-Komponenten sind ausschließlich 
für die Verwendung an Fahrrädern 
ausgelegt, die mit Pedalkraft oder 
Pedalkraftunterstützung (e-MTB/Pedelec) 
angetrieben werden.

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu 
können, müssen Eagle-Kette, -Kassette und 
-Schaltwerk bei Verwendung an Fahrrädern 
mit elektrischem Hilfsmotor (e-MTB/
Pedelec) zusammen mit einem SRAM 1-Click 
Schalthebel verwendet werden.

Die vollständige SRAM-Garantie ist auf sram.
com verfügbar.

I componenti SRAM sono stati concepiti per 
essere utilizzati solo su biciclette elettriche o 
a pedalata assistita (e-MTB/Pedelec).

Per ottenere la garanzia, la catena, la 
cassetta e il deragliatore posteriore Eagle 
devono essere utilizzati con un cambio 
SRAM 1-Click quando utilizzati su biciclette 
tipo e-MTB/Pedelec.

La garanzia SRAM completa è disponibile 
all'indirizzo sram.com.

⡲⹛زأء،٥ٕتلכ׋ת⡲⹛ٕتل�ծכزٝط٦هٝ؝ך."43 	F�.5#���1FEFMFD
կׅתְג׸鏣鎘ֲׁ״׷⢪欽ׅ׫ךח荈鯄鮦׷䖤׾⸃䱿鹌ד
劤⥂鏾ך黝欽㼎韋כח׷זהծ&BHMF٦ٝؑثךծؕزحإծֶ׾٦ٓ؎ٖ؍ر٥،ٔן״F�.5#���1FEFMFDךٕ؎ةأ�荈鯄鮦ח⢪欽ׅ׷㜥さծ43׾׵׸׉".���$MJDLה٦ةؿءⰟח⢪欽ׅ׷䗳銲ָׅ֮ת׶կ
㸣Ⰻך."43ז⥂鏾鋉㹀כծTSBN�DPNח䲓鯹ׁׅתְג׸կ

Los componentes SRAM están diseñados 
para su uso exclusivo en bicicletas de 
pedaleo normal o asistido (e-MTB/Pedelec).

Para poder disfrutar de la garantía, el 
cambiador trasero, el casete y la cadena 
Eagle se deben usar con una palanca 
de cambio SRAM 1-Click si se montan en 
bicicletas de tipo e-MTB/Pedelec.

La garantía completa de SRAM está 
disponible en sram.com.

SRAM-componenten zijn alleen 
ontworpen voor gebruik op fietsen met 
pedaalbediening of trapondersteuning 
(e-MTB/Pedelec).

Om voor de garantie in aanmerking te 
komen, moeten de Eagle-ketting, cassette 
en achterderailleur met een SRAM 1-Click 
shifter worden gebruikt wanneer ze op 
e-MTB’s/Pedelecs worden gemonteerd.

De volledige SRAM-garantie is te vinden op 
sram.com.

43".�傋㖈➑欽✵膃驎끮⸓䧴膃驎鳇⸔涸荈遤鲨�	F�.5#�1FEFMFD
կ
蕯銳剣餴呔❧「餘⥂&BHMF�Ꝇ勵ծ굷鲰ㄤた」鸟㐼㖈欽✵�F�.5#�1FEFMFD�䒭涸荈遤鲨傞䗳곢♸�43".���$MJDL 䭷䭉♧饰⢪欽կ
շ43".�餘⥂ո㸤侮晜〳㖈�TSBN�DPN�♳叅溏կ

e-MTB/Pedelec Usage Utilisation sur VTTAE/Pedelec Uso de e-MTB/Pedelec
Verwendung an e-MTB/Pedelec Utilizzo di e-MTB/Pedelec F�.5#�1FEFMFDך⢪欽
Uso de la e-MTB/Pedelec e-MTB/Pedelec gebruik F�.5#�1FEFMFD欽鸀
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Discrete  Clamp XLoc/Reverb  Clamp

MMX  Clamp Single Bolt Clamp

Split  Clamp MatchMaker  Clamp

Brake Clamp Types Types de colliers de frein Tipos de braçadeiras para travão
Bremshebelschellen-Typen Tipi di collarini del freno ف؎ة٥ف٦ؗ٥ؙٖٓٝـ
Tipos de abrazadera de freno Soorten klemmen voor remhendel ⵜ䪾㣪Ⱘ碫㘗

Click on a brake clamp type to go to the 
installation page.

Cliquez sur un type de collier de frein pour 
accéder à la page des instructions de 
montage.

Clique no tipo de braçadeira para travão 
para ir para a página de instalação.

Klicken Sie einen Bremsenschellentypen an, 
um die Einbauseite aufzurufen.

Fare clic sul tipo del collarino del freno per 
andare alla pagina dell’installazione.

ؙ׾ف؎ةךف٦ؗ٥ؙٖٓٝـ կׅת׃⹛獳פآ٦لךֽ➰׶》ծה׷ؙׅحٔ
Haga clic en un tipo de abrazadera de 
freno para pasar a la página de instalación 
correspondiente.

Klik op een remklem-type om naar de 
installatiepagina te gaan.

挿ⴁⵜ䪾㣪Ⱘ碫㘗⽰〳⵸䖃㸝鄳곜꬗կ
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Clamp Installation Installation du collier de serrage Instalação da braçadeira
Schellenmontage Installazione del morsetto ֽ➰׶》ךفؙٝٓ
Instalación de la abrazadera De klem monteren 㣪Ⱘ㸝鄳

Discrete Clamp Installation Installation du collier discret Instalação da braçadeira discreta
Montage mit separater Schelle Installazione del morsetto separato ٥ؙز٦ؙٔأ؍ر ֽ➰׶》ךفٝٓ
Instalación de la abrazadera 

integral
De afzonderlijke klem monteren ⴔ用䒭㣪Ⱘ㸝鄳

1

2

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

4 T25 5.5 N·m
(49 in-lb)

3 T25 4 2 N·m
(18 in-lb)
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MatchMaker X Installation Installation du MatchMaker X Instalação da MatchMaker X
Montage mit MatchMaker X Installazione del MatchMaker X MatchMaker X׶》ך�➰ֽ
Instalación de la fijación 

MatchMaker X
MatchMaker X monteren MatchMaker X 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

3 6 T25 4 5.5 N·m
(49 in-lb)

2 T25 4 3 N·m
(27 in-lb)

1 T25 4 3 N·m
(27 in-lb)

4

 0 mm
>0 mm

5

The clamp near the bolt head must be 
flush with the lever body. There may be 
a slight gap opposite the bolt head, this 
is okay.

Le collier situé près de la tête du boulon 
doit affleurer avec le corps du levier. Il 
peut y avoir un petit espace à l’opposé 
de la tête du boulon : ceci n’est pas 
grave.

Junto da cabeça do perno, a braçadeira tem 
que ficar nivelada com o corpo da alavanca. 
Poderá haver uma pequena folga do lado 
oposto à cabeça do perno, e isso não é 
problema.

Die nahe am Schrau-benkopf befindliche 
Klemme muss bündig mit dem 
Hebelkörper abschließen. Auf der dem 
Schraubenkopf gegenüberliegenden 
Seite kann ein kleiner Spalt vorhanden 
sein, das ist in Ordnung.

Il collarino vicino alla testa del bullone 
deve essere a paro con il corpo della 
leva. Potrebbe esserci un leggero spazio 
di fronte alla testa del bullone, è normale.

կ׿ׇת׶֮כד㉏겗כ׸ծָֿׅת׶ָ֮הֿ׷ꥴ꟦ָ欰ׄזַ׆׻ծכח⩎⿾㼎ךسحق٥زٕنկׅת׶䗳銲ָ֮׷ׇ׻さה׶׋׏נח٦劤⡤غծٖכفؙٝٓך⩎سحق٥زٕن

La abrazadera junto a la cabeza del perno 
debe estar al ras con el cuerpo de la 
maneta. Puede quedar un pequeño hueco 
en la parte opuesta a la cabeza del perno; 
eso es correcto.

De klem nabij de boutkop moet gelijk 
met de hendelbehuizing zijn. Er mag 
echter een kleine spleet tegenover de 
boutkop zijn, dit is geen probleem.

轠吉㣢倾鴝涸㣪Ⱘ䗳곢♸勍⡤룅䎂կ♸轠吉㣢湱⿿倰ぢ涸❜歲㢅〳腊㶸㖈絈㼭ꢂꥴ鵯僽⯈雽涸կ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ
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Split Clamp/MatchMaker 
Installation

Installation du Split Clamp/
MatchMaker

Instalação da braçadeira dividida /
MatchMaker

Montage von geteilter Schelle/
MatchMaker

Installazione dello Split Clamp/
MatchMaker

فأ ٥ؙزحٔ ֽ➰׶》ך�BUDI.BLFS.�فٝٓ
Instalación de la abrazadera 

partida / fijación MatchMaker
Gesplitste klem/MatchMaker 

monteren
ⴔ猌㣪Ⱘ�.BUDI.BLFS�㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

1

1

2

Split Clamp

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Tighten bolt A until there is no gap and the 
clamp is flush against the lever body. Then 
tighten bolt B to 3 N·m (27 in-lbs); there 
should be a slight gap.

Serrez le boulon A jusqu’à ce qu’il n’y ait 
plus d’espace et que le collier de serrage 
vienne parfaitement contre le corps du 
levier. Puis serrez le boulon B à un couple 
de 3 N·m : vous devez voir un très petit 
espace.

Aperte o perno A até que não haja folga  
e a braçadeira fique nivelada contra  
o corpo da alavanca. Então aperte o perno  
B a 3 N·m; deverá ficar com uma ligeira 
folga.

Ziehen Sie Schraube A fest, bis kein Spalt 
mehr vorhanden ist und die Schelle bündig 
am Hebelkörper anliegt. Ziehen Sie dann 
Schraube B mit 3 N·m fest; es sollte ein 
kleiner Spalt zu sehen sein.

Serrare la vite A fino a quando non c'è più 
alcuno spazio e il morsetto sia a livello con  
il corpo della leva. Quindi serrare la vite  
B a 3 N·m; dovrebbe esserci una  
leggera distanza.

ꥴ꟦ָֻז نծדתさֲ׶׋׏נח٦劤⡤غծٖ׶ז نծחկ如ׅת׭箍׾ �Aزٕ �زٕ
B �3׾ N·m דת⦼ؙٕزך箍ׅת׭կזַ׆׻�ꥴ꟦ָ婍ׅת׃חֲ״׷կ

Apriete el tornillo A hasta que no quede 
hueco y la abrazadera quede a ras con  
la superficie del cuerpo de la palanca.  
A continuación, apriete el tornillo B con  
un par de 3 N·m; debería quedar un 
pequeño hueco.

Draai bout A vast totdat er geen ruimte meer 
is en de klem vlak met de hendelbehuizing 
is. Draai vervolgens bout B aan tot  
3 N·m; er moet nog een kleine  
ruimte aanwezig zijn.

䭈稒轠吉�"湬荛尵剣ꢂꥴ⚂㣪Ⱘ♸勍⡤㼆룅�կ搬た㼜轠吉#䭈稒荛���/·N殆剣絈㼭涸ꢂꥴ�կ

MatchMaker

4   0 mm

4   >0 mm

3A 4 3 N·m
(27 in-lb)

3B 4 3 N·m
(27 in-lb)

3A 4 3 N·m
(27 in-lb)

3B 4 3 N·m
(27 in-lb)

5 4 T25
2 N·m
(18 in-lb)
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2

2

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito زأ٦ل٥ّٝءؙٔؿ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Single Bolt Clamp Collier à un boulon Braçadeira com um só perno
Schelle mit einzelner Schraube Morsetto a vite singola ؚٝء ن٥ٕ ٥ؙزٕ فٝٓ
Abrazadera de un solo tornillo Klem met enkele bout ⽀轠吉㣪Ⱘ

1

2 3 54 3 N·m
(27 in-lb)

1

1

3 5 4 N·m
(35 in-lb)

3 5 3 N·m
(27 in-lb)
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2 4 T25 3 N·m
(27 in-lb)

1

MMX Bracket for 
Optional Shifter 
Installation

Support MMX pour 
l’installation d’une 
manette supplémentaire

Suporte MMX para 
instalação opcional do 
manípulo das mudanças

MMX-Klemmschraube 
zur optionalen Schalt-
hebelmontage

Staffa MMX per 
l'installazione del 
comando del cambio 
opzionale

�׷⢪欽ׅחֽ➰׶》٦ةؿءךّٝءفؔ
MMXزح؛ٓـ

Soporte MMX para instalar 
la palanca de cambio 
opcional

MMX-beugel voor optionele 
montage van de 
schakelhendel

〳鷥䭷䭉㸝鄳欽涸MMX佅卹

Install with Brake Lever Installation avec un levier 
de frein

Instale com a alavanca do 
travão

Montage mit Bremshebel Installazione con una leva 
del freno

ֽ➰׶》ךד٦غ٦ؗ٥ٖٖـ
Instalación con maneta de 

freno
Montage met remhendel ♷ⵛ鲨勌♧䎆㸜鄲 3 T25 5.5 N·m

(49 in-lb)2
1

3 T25 5.5 N·m
(49 in-lb)

1
2

Install with Spacer Installation avec une 
entretoise

Instale com espaçador

Montage mit Distanzstück Installazione con un 
distanziale

ֽ➰׶》ךד٦؟٦لأ
Instalación con espaciador Montage met afstandhouder ♸㙈晙♧䎇㸝鄳

2 4 T25 3 N·m
(27 in-lb)1

Shifter Installation Installation de la manette Instalação do manípulo de 
comando das mudanças

Montage der Schalthebel Installazione del comando 
del cambio

ֽ➰׶》ך٦ةؿء
Instalación de la palanca de 

cambio
Montage van de 

schakelhendel
䭷䭉㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Friction Paste Pâte de montage Pasta de fricção
Montagepaste Pasta ad attrito ٔؿ ءؙّ زأ٦ل٥ٝ
Pasta de fricción Frictiepasta ䷑亭芁

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

XLoc Remote Installation Installation du rappel à distance 
XLoc

Instalação do controlo remoto XLoc

Montage der XLoc-Fernbedienung Installazione del telecomando XLoc 9-PD�ٔ ֽ➰׶》ךز٦ٌ
Instalación del control remoto XLoc XLoc-afstandsbediening monteren 9-PD�絁䱽㸝鄳
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Install a ferrule onto one end of the 
cable housing. Seat the ferrule into the 
rear derailleur housing stop. Route the 
cable housing according to the frame 
manufacturer's instructions.
To determine where to cut the housing, hold 
the housing up to the shifter with a length 
that creates a gentle bend in the housing 
and allows the handlebar to freely turn from 
side to side.  Cut the housing.

Mettez une virole en place sur l’une des 
extrémités de la gaine du câble. Insérez la 
virole dans l’arrêt de la gaine du dérailleur 
arrière. Faites passer la gaine du câble en 
respectant les instructions du fabricant du 
cadre.
Pour déterminer l’endroit précis où couper 
la gaine, maintenez l’extrémité de la gaine 
au niveau de la commande de dérailleur en 
laissant la longueur nécessaire pour obtenir 
une courbe douce qui permette de tourner 
librement le guidon à gauche et à droite. 
Coupez la gaine.

Instale uma virola na extremidade da bainha 
do cabo. Assente a virola no batente da 
bainha do derailleur/desviador traseiro. 
Encaminhe a bainha de cabo de acordo com 
as instruções do fabricante do quadro.
Para determinar onde deve cortar a bainha 
do cabo, leve a bainha até ao controlo 
remoto, com um comprimento que cria uma 
suave curva na bainha e permite que o 
guiador rode livremente para um lado e para 
o outro. 

Bringen Sie an einem Ende der Zughülle 
eine Endkappe an. Führen Sie die Endkappe 
in den Zuganschlag des Schaltwerks ein. 
Verlegen Sie die Zughülle gemäß den 
Anweisungen des Rahmenherstellers.
Um den Punkt zu bestimmen, an dem die 
Zughülle gekürzt werden muss, halten Sie 
die Zughülle so gegen die Fernbedienung, 
dass sie einen leichten Bogen bildet und 
ausreichend Spiel verbleibt, um den Lenker 
nach beiden Seiten frei drehen zu können. 
Kürzen Sie die Zughülle.

Inserire il capoguaina in un’estremità 
dell’alloggiamento del cavo. Impostare 
il capoguaina nel fermo della guaina 
del deragliatore posteriore. Instradare 
l’alloggiamento del cavo in base alle 
istruzioni del produttore del telaio.
Per determinare dove tagliare la guaina, 
tenere la guaina in alto verso il telecomando 
con una lunghezza che crea una curva 
delicata nella guaina e consente al manubrio 
di ruotare liberamente da lato a lato. Tagliare 
la guaina.

կׅת遤ְ׾ؚٝ؍ذ٦ٕךؚٝآؐع٥ٕـ٦؛ծג׏䖞ח䪔铡僇剅》ך٦ؕ٦ًي٦ٖؿկׅת׭　חⰻفحزأ٥ؚٝآؐعך٦ٓ٦ٖ؍ر٥،ٔ׾կ〡ꆃׅתֽ➰׶》׾〡ꆃח畭ך倯♧ךؚٝآؐع٥ٕـ٦؛
�կׅת׃ⴖ倖׾ؚٝآؐعկׅת׭寸׾ꞿׁזծ剑黝ג׃חֲ״׷㔐ׇח荈歋חس؎؟⚕٦ָغٕسٝعאծַ׃חֲ״׷婍ָـ٦ؕזַװ箢ך玎䏝׷֮חؚٝآؐع䬃ִׁծג־♳䒷ֹהפ٦ةؿء׾ؚٝآؐعծכח׷寸㹀ׅ׾ⴖ倖皘䨽ךؚٝآؐع

Instale una virola en un extremo de la funda 
del cable. Asiente la virola en el tope de la 
funda del desviador trasero. Dirija la funda del 
cable de acuerdo con las instrucciones del 
fabricante del cuadro.
Para determinar la posición por donde cortar 
la funda, sujétela por encima de la palanca de 
cambios, con una longitud que cree una ligera 
curva y permita el giro del manillar de un lado 
a otro sin obstaculizarlo. Corte la funda.

Installeer een einddop op één uiteinde van 
de buitenkabel. Breng de einddop aan in de 
kabelstop van de achterderailleur. Leid de 
buitenkabel volgens de aanwijzingen van de 
fabrikant van het frame.
Om te bepalen op welke lengte de 
buitenkabel afgeknipt moet worden, houd 
de buitenkabel tegen de schakelhendel 
met een lengte die een flauwe bocht in 
de buitenkabel maakt en waarbij het stuur 
ongehinderd zijdelings kan draaien. Knip de 
buitenkabel af.

㼜♧⚡ꆄ㾩㤛皥㸝鄳㖈絁盗劣畮կ㼜ꆄ㾩㤛皥⽓Ⰶた」鸟㐼涸絁盗ꣳ⸓梠կ䭽撑鲨卹⾊㉁涸霹僈㼆絁盗鵳遤䋒縨կ
⚹烁㹁䎾㖈ㆭ⚡⡙縨ⴗⶶ絁盗霼䳣⡞絁盗㼜Ⱖ鵶䱹ⵌ䭷䭉♳կ絁盗Ɤ䏞䎾腊⢪絁盗玕䗎䓮刼䎇⢪鲨䪾腊荈歋㖑䊩〸鲮⸓կⴗ倗絁盗կ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Cable Housing Installation Installation de la gaine de câble Instalação da bainha do cabo
Montage der Zughülle Installazione della guaina del cavo ֽ➰׶》ךؚٝآؐع٥ٕـ٦؛
Instalación de la funda del cable De buitenkabels installeren 絁盗㸝鄳

���NN

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

1

2
3

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠
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Install a ferrule onto the shifter end of the 
cable housing making sure the housing is 
fully seated into the ferrule.
Install the shifter cable through the cable 
housing. 
Seat the cable housing into the counterbore 
on the shifter.

Installez une virole sur l’extrémité de la gaine 
du câble de dérailleur puis vérifiez que la 
gaine est parfaitement insérée dans la virole.
Enfilez le câble de dérailleur dans la gaine du 
câble. 
Faites passer la gaine du câble dans l’orifice 
situé sur le détailleur.

Instale uma virola na extremidade da 
bainha do cabo, do lado do manípulo das 
mudanças, assegurando-se de que a bainha 
do cabo fica completamente assente dentro 
da virola.
Instale o cabo do manípulo das mudanças 
através da bainha do cabo. 
Assente a bainha do cabo dentro do orifício 
rebaixado no manípulo das mudanças.

Montieren Sie eine Endkappe auf dem 
schalthebelseitigen Ende der Außenhülle 
und achten Sie darauf, dass die Außenhülle 
vollständig in der Endkappe sitzt.
Führen Sie den Schaltzug durch die 
Schaltzug-Außenhülle. 
Führen Sie die Außenhülle in die Aufnahme 
am Schalthebel ein.

Installare una boccola sull’estremità del 
cambio della guaina del cavo assicurandosi 
che la guaina sia completamente insediata 
nella boccola.
Installare il cavo del cambio attraverso la 
guaina del cavo. 
Alloggiare la guaina del cavo nel foro 
svasato sul cambio.

ـ٦؛ך٦ةؿء կׅת׃然钠׾הֿ׷ְג׏ת　ח然㹋ח〡ꆃⰻָؚٝآؐعծֽ➰׶》׾〡ꆃח穄畭ؚٝآؐع٥ٕ
ـ٦؛׾ٕـ٦؛٦٥ةؿء �կׅתֽ➰׶》ג׃鸐חؚٝآؐع٥ٕ
ـ٦؛ կׅת׭　חⰻ،ن٦ةٝؐؕך٦ةؿءծכؚٝآؐع٥ٕ

Instale una virola en el extremo de la 
palanca de cambios de la funda del cable, 
asegurándose de que la funda queda 
totalmente asentada en la virola.
Instale el cable del cambio a través de la 
funda del cable. 
Asiente la funda del cable en el orificio 
avellanado de la palanca de cambios.

Bevestig een afsluithuls op de 
kabelbehuizing aan de kant van de 
remgreep en zorg dat deze nauwkeurig en 
volledig is aangebracht. 
Leid de remkabel door de kabelbehuizing. 
Plaats de kabelbehuizing in de verzinking in 
de remgreep.

㼜♧⚡ꆄ㾩㤛皥㸝鄳㖈䭷䭉⣩涸絁盗劣畮烁⥂絁盗㸤Ⰼ⽓Ⰶꆄ㾩㤛皥կ
➢絁盗⚥瑬鵂䎇㸝鄳䭷䭉絁綈կ�
㼜絁盗⽓Ⰶ䭷䭉涸㙵㣢㶰կ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Complete the shifter installation according 
to the instructions in the derailleur user 
manual at www.sram.com/service. 

Installez les commandes de dérailleur en 
respectant les consignes indiquées dans 
le manuel de l’utilisateur des dérailleurs à 
l’adresse www.sram.com/service.

Complete a instalação do manípulo das 
mudanças de acordo com as instruções no 
manual do utilizador do derailleur em  
www.sram.com/service.

Schließen Sie die Schalthebelmontage wie 
in der Bedienungsanleitung für Umwerfer/
Schaltwerke auf www.sram.com/service 
beschrieben ab.

Completare il montaggio del cambio 
secondo le istruzioni del manuale utente del 
deragliatore all’indirizzo  
www.sram.com/service.

XXX�TSBN�DPN�TFSWJDFח䲓鯹ׁ؍ٖر�׷ְג׸ ؎ٓ גֻ׃✪㸣׾ֽ➰׶》ך٦ةؿءծג׏䖞ח䩛갫ךٕ،ُصو٦٥ؠ٦ِך٦ �կְׁ׌
Complete la instalación de la palanca de 
cambios de acuerdo con las instrucciones 
del manual de usuario del desviador que 
puede encontrar en www.sram.com/service.

Installeer de schakelhendel volgens de 
instructies in de gebruikershandleiding van 
de derailleur op www.sram.com/service.

䭽撑�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDF� ♳涸」鸟㐼欽䨪䩛ⱃ湱Ⱒ霹僈㸤䧭䭷䭉涸㸝鄳կ

Derailleurs Dérailleurs Conjuntos de mudanças 
(derailleurs)

Umwerfer/Schaltwerk Deragliatori ؍ٖر ؎ٓ ٦
Desviadores Derailleurs 」鸟㐼

���NN

4
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1 T25

1 T25

2

2

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Loosen the reach adjust bolt to adjust the 
shift paddle to the desired angle, then 
tighten the bolt.

Desserrez le boulon de réglage de la course 
de la commande pour régler l’inclinaison de 
chaque palette de dérailleur, puis serrez le 
boulon.

Afrouxe o perno de regulação do alcance 
para afinar o manípulo achatado das 
mudanças para o ângulo desejado,  
e depois aperte.

Lösen Sie die Griffweiteneinstellschraube, 
um den Schalthebel in den gewünschten 
Winkel zu bringen. Ziehen Sie dann die 
Schraube fest.

Svitare la vite di regolazione della portata 
per regolare l'aletta del cambio all'angolo 
desiderato, quindi serrare.

ن锃眍ث٦ٔ سٕػ٥زؿءծג׭箢׾زٕ نծ׃锃眍ח錬䏝ך䋞劄׾ կׅת׭箍׾زٕ

Afloje el tornillo de ajuste de alcance para 
graduar el brazo de la palanca al ángulo 
deseado; a continuación, apriete el tornillo.

Draai de bereikafstelbout los om de hendel 
op de gewenste hoek af te stellen. Draai 
vervolgens de bout vast.

偒匠䳣騄靈蒜轠吉㼜䭷䭉晙靈蒜ⵌ椚䟝錭䏞搬た㼜轠吉䭈稒կ

Shifter Reach Adjust Réglage de la course de la 
commande de dérailleur

Regulação do Alcance do  
manípulo das mudanças

Schalthebel-Gri#weiteneinstellung Regolazione della portata 锃眍ث٦ٔך٦ةؿء
Ajuste de alcance de la palanca  

de cambio
Bereikafstelling van de 

schakelhendel
䭷䭉䳣騄靈蒜

3 T25
2 N·m
(18 in-lb)

3 T25
3 N·m
(27 in-lb)
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Cable Change Changement du câble Substituição do cabo
Austausch der Züge Sostituzione del cavo 䳔❛ךٕـ٦؛
Sustitución del cable De kabel vervangen 絁綈刿䰃

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

1 3 T25

2

3

4 3 T25 1 N·m
(9 in-lb)

1
2 3

1

2

3

Open the shifter hose hatch, then thread 
the cable through the cable port. Close the 
hatch.

Ouvrez le couvercle de la commande de 
dérailleur puis enfilez le câble à travers le 
trou. Refermez le couvercle.

Abra a portinhola do invólucro flexível do 
manípulo das mudanças, e depois enfie 
o cabo através do orifício para o cabo. 
Feche a portinhola.

Öffnen Sie die Schaltzugabdeckung und 
führen Sie den Zug durch die Zugaufnahme. 
Schließen Sie die Abdeckung.

Aprire lo sportello del tubo del comando 
cambio e infilare il cavo attraverso la porta 
per il cavo. Chiudere lo sportello.

٦ـ؛ծגꟚֽ׾ثحعךأ٦م٦٥ةؿء կׅתꟗׄ׾ثحعկׅת׃鸐חز٦ه٥ٕـ٦؛׾ٕ

Abra la trampilla del manguito del cambio 
y enrosque el cable a través del orificio por 
el que se inserta. Cierre la trampilla.

Open het kapje en steek de schakelkabel 
vervolgens door de kabelpoort. Sluit het 
kapje.

䩧䒓䭷䭉屘盗崞⸓匣㼜絁綈瑬Ⰶ絁〡կ�ざ䭃崞⸓匣կ

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

3 4

1

2
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Rotor Installation Installation du disque de frein Instalação do rotor
Einbau der Bremsscheiben Installazione del rotore ֽ➰׶》ך٦ة٦ٗ
Instalación del rotor De rotor monteren ⵜ鲨焇㸝鄳

All new disc brake pads and rotors should 
be put through a wear-in process called 
'bed-in'. To perform this procedure, go to 
Disc Bed-in. 

Toutes les plaquettes de frein à disque 
neuves et tous les disques de frein 
neufs doivent bénéficier d’une mise en 
fonctionnement progressive appelée  
« rodage ». Pour réaliser cette procédure, 
passez au chapitre Rodage du disque.

Todas as pastilhas de travões de disco e 
rotores que sejam novos devem ser sujeitos 
a um processo de desgaste (ou rodagem) 
chamado 'acamar'. Para efectuar este 
procedimento, vá para a página Disc Bed-in 
(Procedimento para Acamar o Disco).

Alle neuen Scheibenbremsbeläge und 
Bremsscheiben sollten sorgfältig eingefahren 
werden. Um dieses Verfahren durchzuführen, 
gehen Sie zu Seite Einfahren der 
Bremsscheibe.

Tutti i pattini dei freni a disco e i rotori nuovi 
devono essere sottoposti a una procedura 
di adattamento chiamata "collocamento". Per 
eseguire questa procedura, andare a pagina 
Collocamento del disco.

٦ٖـؙأ؍رְ׃倜ךגץׅ 鋮׀׾䩛갫ך׃׵䢪ך٦ٖؗـؙأ؍رךآ٦لծכ㹋倵倯岀ך䩛갫ךկֿׅת׶䗳銲ָ֮׷穗׾䩛갫ך׃׵䢪׷׸לㄎהպٝ؎سحكծչכ٦ة٦ٗהسحػ٥ؗ կְֻׁ׌
Todos los rotores y pastillas de freno de 
disco deben someterse a un proceso de 
desgaste inicial denominado 'rodaje'. Para 
realizar este procedimiento, vaya a la página 
Procedimiento de rodaje del disco.

Alle nieuwe schijfremblokjes en rotors 
moeten een inloopproces, genaamd 
'inremmen', ondergaan. Om deze 
procedure uit te voeren, ga naar pagina 
Inremprocedure voor schijfremmen.

䨾剣倝涸渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇鿪䎾㸤䧭熋亭ざⰆ鵂玐鵯獦⚹熋ざկ蕯銳㹊倶姼玐䎸�霼叅ꢓ渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇熋ざ玐䎸կ
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1 T25 6.2 N·m
(55 in-lb)

Tighten the rotor bolts one turn in an 
alternating sequence until a torque of  
6.2 N·m (55 in-lb) is achieved for  
each bolt.
The 220 mm diameter rotor is designed for 
use with a 4-piston caliper.

Serrez les boulons du disque d’un tour, en 
croix, jusqu’à obtenir un couple de serrage 
de 6,2 N·m pour chaque boulon.
Le disque de frein de 220 mm de diamètre 
est conçu pour être utilisé avec un étrier à 
4 pistons.

Aperte os pernos do rotor uma volta, numa 
sequência alternada, até conseguir obter um 
momento de torção de 6,2 N·m para cada 
um dos pernos.
O rotor de 220 mm de diâmetro foi 
concebido para ser usado com uma maxila 
de 4 êmbolos.

Ziehen Sie die Schrauben der Bremsscheiben 
abwechselnd um eine Umdrehung fest, bis für 
alle Schrauben ein Drehmoment von 6,2 N·m 
erreicht ist.
Die Bremsscheibe mit 220 mm Durchmesser 
ist zur Verwendung mit einem Bremssattel 
mit 4 Kolben vorgesehen.

Serrare i bulloni del rotore di un giro in una 
sequenza alternata fino ad una coppia di  
6,2 N·m per ciascun bullone.
Il rotore con diametro di 220 mm è stato 
concepito per l’uso con una pinza con 4 
pistoncini.

ח갫殢ך⽩濶׾زٕنך٦ة٦ٗ �㔐鯄א׆箍ג׭遤ֹծׅ6.2 ָزٕنךגץ N·mׅת׃חֲ״׷זח⦼ؙٕزךկ
湫䖇ָ ����NNכ٦ة٦ٗךծزأؾ� կׅתְג׸鏣鎘ׁחֲ״׷⢪欽ׅה׫ך٦ػ٥ٍٝؗٔ

Apriete una vuelta los tornillos del rotor de 
manera alternada, hasta alcanzar un par de 
6,2 N·m para cada tornillo.
El rotor de 220 mm de diámetro está 
diseñado para su uso con una pinza de 
freno de 4 pistones.

Draai de rotorbouten één volledige draai in 
een afwisselende volgorde vast totdat een 
aandraaimoment van 6,2 N·m voor elke bout 
wordt bereikt.
De rotor met een diameter van 220 mm is 
ontworpen voor gebruik met een remklauw 
met 4 zuigers.

❜剏䭈稒嫦⚡ⵜ鲨焇轠吉嫦妃偒鲮♧侮㕕湬荛嫦⚡轠吉涸䪍瀃⧩鴪ⵌ 6.2 N·mկ
����NN�湬䖈涸ⵜ鲨焇⚁꡶霃雦欽✵���崞㝱ⵜ鲨꛺կ

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

6-Bolt Rotor Installation Installation du disque de frein à  
6 boulons

Instalação do rotor com 6 pernos

Einbau einer Bremsscheibe mit 
6-Loch-Befestigung

Installazione del rotore a 6 bulloni ن6 ֽ➰׶》ך٦ة٥ٗ٦زٕ
Instalación del rotor de 6 pernos Montage van 6-bouts remschijf 6�轠吉䒭ⵜ鲨焇㸝鄳
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1 2

3   

Install the rotor, tapered side first, onto the 
hub splines.
Install the center locking mechanism (not 
included) over the disc rotor, thread it into 
the hub, and tighten to the torque specified 
by the locking mechanism's manufacturer. 

Installez le disque de frein avec son côté à 
épaulement tourné vers les engrenages du 
moyeu.
Installez le mécanisme de verrouillage 
par le centre (non inclus) sur le disque de 
frein, vissez-le dans le moyeu puis serrez 
au couple recommandé par le fabricant du 
mécanisme de verrouillage.

Instale o rotor, com o lado cónico primeiro, 
nas estrias do cubo.
Instale o mecanismo que tranca no centro 
(não incluído) por cima do rotor do disco, 
enrosque-o para dentro do cubo, e aperte-o 
ao momento de torção especificado pelo 
fabricante do mecanismo de tramcar.

Montieren Sie die Bremsscheibe mit der 
konischen Seite zuerst auf der Nabenver-
zahnung.
Platzieren Sie den Center Lock-Verschlussring 
(nicht mitgeliefert) auf der Bremsscheibe, 
schrauben Sie ihn in die Nabe und ziehen Sie 
ihn mit dem vom Hersteller des Verschluss-
rings vorgebenen Drehmoment an.

Installare il rotore, inserendo prima il lato 
conico, sulle scanalature del mozzo.
Installare il meccanismo di bloccaggio 
centrale (non incluso) sopra il disco del 
rotore, inserirlo nel mozzo e serrare alla 
coppia specificata mediante il meccanismo 
di bloccaggio del produttore.

ծٗחٝ؎ٓفأךـع 稢׾٦ة٦ կׅתֽ➰׶》׵ַ⩎׷ְג׏זֻ
٦٥ٗةٝإ ح ٥ًؙ أ؍رծ׾׶ⴽ㡰يؤصؕ ٥ؙٗ ծֽٗ➰》ד׿鴥ׄיחـع׵ַ♳ך٦ة٦ ح ٥ًؙ կׅת׭箍ד⦼ؙٕز׷٦ؕ٦ָ䭷㹀ًׅךيؤصؕ

Instale el rotor, con el lado cónico primero, 
en las estrías del buje.
Instale el mecanismo de bloqueo central (no 
incluido) sobre el rotor del disco, enrósquelo 
en el buje y apriételo al par especificado por 
el fabricante del mecanismo.

Leg de remschijf, taps toelopende kant naar 
binnen toe, op de tanden van de naaf.
Monteer het centerlockmechanisme (niet 
meegeleverd) op de remschijf, draai het 
vast op de naaf tot het moment zoals 
voorgeschreven door de fabrikant van het 
mechanisme.

㼜ⵜ鲨焇ꝭ㣢♧⣩⯓Ⰶ㸝鄳ⵌ鲰嫉鲶♳կ㼜⚥㣛ꝉ劼匬꨽〥餝✈㸝鄳㖈渹䒭ⵜ鲨焇♳搬た㼜⚥㣛ꝉ劼匬偒Ⰶ鲰嫉䎇䭈稒荛ꝉ劼匬⾊㉁錞㹁涸䪍瀃⧩կ

Center Locking Rotor 
Installation

Installation du disque de frein à 
verrouillage par le centre

Instalação do rotor trancado no 
centro

Einbau einer Bremsscheibe mit 
Center Lock-Befestigung

Installazione rotore bloccaggio 
centrale

٦٥ٗةٝإ ح ٥ؙٗ ֽ➰׶》ך٦ة٦
Instalación del rotor de bloqueo 

central
Montage van centerlock remschijf ⚥㣛ꝉ䒭ⵜ鲨焇㸝鄳

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒
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Caliper Mounting Configurations 
and Pad Spacer Removal

Configurations de montage de 
l’étrier et retrait de l’écarteur de 
plaquettes

Configurações de montagem das 
maxilas e remoção do separador 
das pastilhas

Montageoptionen für Bremssättel 
und Entfernen der Belagspreizer

Configurazioni di montaggio della 
pinza e rimozione del distanziale del 
pattino

ٍؗٔ ׃㢩׶》ך٦؟٦لأ٥سحػן״鏣㹀ֶך儗ֽ➰׶》٦ػ
Configuraciones de montaje de la 

pinza de freno y extracción del 
espaciador de pastillas

Mogelijke opstellingen van de 
remklauw en verwijdering van het 
afstandsblokje

ⵜ鲨꛺劼⟝ꂁ縨⟄⿺ⵜ鲨淼㙈晙》♴

Before you install the brake caliper, 
consult the Disc Brake Caliper Mounting 
Specifications online at  
www.sram.com/service for the correct 
mounting bracket and spacer configuration 
needed for your fork and frame mount, rotor 
size, and caliper. 

Avant d’installer l’étrier de frein et pour 
savoir quel support de montage utiliser et 
quelles entretoises installer en fonction 
de la configuration de votre cadre et de 
votre fourche, ainsi que de la taille de votre 
disque de frein et de votre étrier, consultez 
le document Caractéristiques de montage 
des étriers de frein à disque disponible en 
ligne à l’adresse www.sram.com/service.

Antes de instalar a maxila do travão, 
consulte as Especificações de Montagem 
da Maxila do Travão de Disco (Disc Brake 
Caliper Mounting Specifications) online em 
www.sram.com/service para obter o suporte 
de montagem correcto e a configuração 
correcta de espaçadores necessária para a 
montagem no seu garfo e quadro, tamanho 
do rotor e maxila.

Bevor Sie den Bremssattel montieren, machen 
Sie sich mit der richtigen Konfiguration der 
Halter und Distanzstücke für Ihre Gabel-
und Rahmenbefestigung, die Größe Ihrer 
Bremsscheibe und Ihren Bremssattel 
vertraut. Sie finden diese online in den 
Montagehinweisen für Scheibenbremssättel 
auf www.sram.com/service. 

Prima di montare la pinza del freno, 
consultare le Specifiche di montaggio della 
pinza per freno a disco on-line all’indirizzo 
www.sram.com/service per individuare la 
corretta configurazione dei distanziali e della 
staffa di montaggio necessaria per pinza e 
attacco del telaio, misura del rotore e pinza.

ծ�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDFגְאח٦ػծٍؗٔؤ؎؟ך٦ة鏣㹀ծٗ٦ך٦؟٦لأהزح؛ٓـ欽ֽ➰׶》ְ׃姻׷זה䗳銲חزٝؐوךي٦ٖؿן״٦ֶؙؓؿךծֶ⢪ְח⵸׷ֽ➰׶》׾٦ػ٦ؗ٥ٍٖؗٔـ կְׁ׌ֻג׃⿫撑׾JTD�#SBLF�$BMJQFS�.PVOUJOH�4QFDJDBUJPOT%׷ְג׸䲓鯹ׁח

Antes de instalar la pinza de freno, consulte 
el manual Especificaciones de montaje de 
pinzas de freno de disco en línea en  
www.sram.com/service para conocer el 
soporte de montaje y la configuración de 
espaciador correctos para su soporte de 
cuadro y horquilla, tamaño de rotor y pinza 
de freno.

Voordat u de remklauw installeert, raadpleeg 
het document Disc Brake Caliper Mounting 
Specifications (Montagespecificaties voor 
schijfremklauwen) online op  
www.sram.com/service voor de juiste 
configuratie van de montagebeugel en 
afstandshouder nodig voor montage op 
uw vork en frame, grootte van rotor en 
remklauw.

㸝鄳ⵜ鲨꛺⛓⵸霼叅ꢓ��XXX�TSBN�DPN�TFSWJDF�♳涸�շ渹䒭ⵜ鲨꛺㸝鄳錞薴ո	%JTD�#SBLF�$BMJQFS�.PVOUJOH�4QFDJDBUJPOT
呏䰘䝠㖈荈遤鲨⵸⿸ � 鲨卹♳㸝鄳涸ⵜ鲨焇㽯㼄♸ⵜ鲨꛺烁㹁䝠꨽銳涸姻烁䩯卹ㄤ㙈晙ꂁ縨կ

Remove the pad 
spacer from the 
caliper.

Retirez l’écarteur 
de plaquettes 
inséré dans l’étrier.

Retire da maxila 
o separador das 
pastilhas.

Entfernen Sie den 
Belagspreizer vom 
Bremssattel.

Rimuovere il 
distanziale del 
pattino dalla pinza.

կׅת׃㢩׶》׾٦؟٦لأ٥سحػ׵٦ַػٍٔؗ

Retire el espaciador 
de pastillas de la 
pinza de freno.

Verwijder het 
afstandsblokje van 
de remklauw.

➢ⵜ鲨꛺》♴ⵜ鲨淼㙈晙կ

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

1
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2 mm Thick Rotor Disque de frein de 2 mm d’épaisseur Rotor de 2 mm de espessura
2 mm dicke Bremsscheibe Rotore di 2 mm di spessore ⾨ׁ��NN٦ة٦ٗך
Rotor de 2 mm de espesor 2 mm dikke rotor ��NN�⾩ⵜ鲨焇

NOTICE
2 mm thick rotors require a tool to push 
the caliper pistons into the caliper. 

AVIS
Avec un disque de frein de 2 mm 
d’épaisseur, il faut utiliser un outil pour 
repousser les pistons à l’intérieur de l’étrier.

NOTIFICAÇÃO
Os rotores de 2 mm de espessura exigem 
uma ferramenta para empurrar os êmbolos 
da maxila para dentro da maxila. 

Insert a brake pad spacer, thick side first, 
into the caliper to push the pistons into the 
caliper. Squeeze the brake and release. 
Remove the pad spacer. 
Proceed to the Caliper Centering and 
Torque section to center the rotor between 
the brake pads. 

Insérez un écarteur de plaquettes de frein, 
avec son côté le plus épais en premier à 
l’intérieur de l’étrier, afin de repousser les 
pistons dans l’étrier. Serrez le levier de 
frein puis relâchez-le. Retirez l’écarteur de 
plaquettes.
Pour centrer le disque de frein entre les 
plaquettes, passez au chapitre Centrage de 
l’étrier et serrage au couple requis.  

Insira um separador de pastilhas do travão, 
com o lado grosso primeiro, para dentro 
da maxila para empurrar os êmbolos para 
dentro da maxila. Aperte o travão e solte. 
Retire o separador das pastilhas.
Siga para a Secção de Centragem e Aperto 
da Maxila (Caliper Centering and Torque 
Section) para centrar o rotor entre as 
pastilhas do travão.

HINWEIS
2 mm dicke Bremsscheiben erfordern ein 
Werkzeug, um die Bremssattelkolben in 
den Bremssattel zu drücken.

AVVISO
I rotori di 2 mm di spessore richiedono 
uno strumento per spingere i pistoncini 
della pinza nella pinza. 

岣䠐✲갪⾨ׁ ��NNכח٦ة٦ٗךծٍؗٔ٦ػٍٔؗ׾ٝزأؾך٦ػⰻח䬃׃鴥׬ꥷ٦ָٕخח䗳銲ׅדկ
Setzen Sie einen Belagspreizer mit der dicken 
Seite zuerst in den Bremssattel ein, um die 
Kolben in den Bremssattel zu schieben. 
Ziehen Sie den Bremshebel und lassen Sie ihn 
wieder los. Entfernen Sie den Belagspreizer.
Fahren Sie mit dem Abschnitt Zentrieren des 
Bremssattels und Drehmoment fort, um die 
Bremsscheibe zwischen den Bremsbelägen 
zu zentrieren.

Inserire un distanziale del pattino del freno, 
lato spesso per primo, nella pinza per 
spingere i pistoncini nella pinza. Premere il 
freno e rilasciarlo. Rimuovere il distanziale 
del pattino.
Procedere alla sezione Centraggio e coppia 
della pinza per centrare il rotore tra i pattini 
dei freni.

կׅתꤐֹ׶》׾٦؟٦لأ٥سحػկׅת׃ծ佝ג׏䳢׾٦ٖؗـկׅת׫鴥׃䬃ח٦ⰻػٍٔؗ׾ٝزأؾծ׃䯏Ⰵח٦ⰻػٍٔؗח⯓׵ծ⾨ְ倯ַ׾٦؟٦لأ٥سحػ٦ؗ٥ٖـ
٦ٖـ׾٦ةծٗ٦׫鹌חّٝءؙإךֽ➰׭箍ה锃侭ؚٝٔةٝإך٦ػٍٔؗ կׅת׃ꂁ縧ח㣛⚥ך꟦سحػ٥ؗ

AVISO
Los rotores de 2 mm de espesor requieren 
una herramienta para presionar los 
pistones de la pinza de freno en la pinza.

MEDEDELING
2 mm dikke rotoren hebben een 
instrument nodig om de remklauwzuigers 
in de remklauw te duwen.

岤䠑㥵卓꨽㸝鄳���NN�⾩ⵜ鲨焇ⴭ䗳곢⯓欽♧⚡䊨Ⱘ䪾ⵜ鲨꛺崞㝱䲀Ⰶⵜ鲨꛺կ

Introduzca un espaciador de pastillas de 
freno en la pinza de freno, con el lado 
grueso primero, para presionar los pistones 
dentro de la pinza. Presione el freno y 
suéltelo. Retire el espaciador de pastillas.
Pase a la sección Centrado y par de apriete 
de la pinza para centrar el rotor entre las 
pastillas de freno.

Stop een afstandsblokje, met de dikke kant 
eerst, in de remklauw om de zuigers in de 
remklauw te duwen. Knijp de rem in en laat 
los. Verwijder het afstandsblokje.
Ga naar de sectie Centrering en koppel van 
remklauw om de rotor tussen de remblokjes 
te centreren.

䪾ⵜ鲨淼㙈晙鳅⾩涸♧畮⯓鵳Ⰶ㝱Ⰶⵜ鲨꛺➢罜䪾崞㝱䲀Ⰶⵜ鲨꛺կ䭽⾓ⵜ鲨勍搬た匠䒓ⵜ鲨勍կ》♴ⵜ鲨淼㙈晙կ
霼⿬ꢓⵜ鲨꛺㾀⚥ㄤ䪍瀃畎蒜⢪ⵜ鲨焇㖈ⵜ鲨淼⛓ꢂ㾀⚥կ
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4

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜
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Post Mount Installation Installation Post Mount Instalação com montagem Post
Post Mount-Montage Installazione attacco 倯岀ֽ➰׶》׷״ח�1045
Instalación con montaje tipo Post Post Mount monteren 叙佅卹�	1PTU�.PVOU
�㸝鄳

9-13 mm

- WARNING؍  CRASH 
HAZARD

There must be 9-13 mm of mounting bolt 
thread engagement when mounting brake 
calipers to forks and frames either with or 
without brackets and/or spacers. Riding 
a bike with improper bolt engagement 
can allow the brakes to disengage from 
the bicycle, which can lead to a crash and 
serious injury or death to the rider.

- AVERTISSEMENT؍  RISQUE 
DE CHUTE

Lorsque vous installez des étriers de frein 
sur la fourche ou le cadre, que ce soit 
avec ou sans support et/ou entretoise, le 
filetage du boulon de montage doit être 
engagé sur une profondeur de 9 à 13 mm. 
Si vous roulez avec un vélo dont le boulon 
n’est pas suffisamment vissé, les freins 
peuvent se détacher du vélo, ce qui peut 
entraîner une chute et exposer le cycliste 
à des blessures graves, voire mortelles.

- AVISO؍  PERIGO DE 
ACIDENTE

Tem que haver 9-13 mm de fios de rosca 
do perno de montagem engatados/
engrenados quando se montam maxilas 
de travões nos garfos e quadros, quer 
com suportes e/ou espaçadores quer 
sem eles. Conduzir uma bicicleta com um 
perno mal engatado pode permitir que os 
travões se soltem da bicicleta, causando 
um acidente e lesões graves ou mesmo 
fatais ao ciclista.

 - WARNUNG؍
UNFALLGEFAHR

Die Schraubengewinde müssen mindestens 
9 bis 13 mm im Gewinde der Gabel oder 
des Rahmens fassen, wenn Sie einen 
Bremssattel mit oder ohne Halter und/
oder Distanzstücke montieren. Wenn Sie 
mit Schrauben fahren, deren Gewinde 
nicht ausreichend fassen, können sich 
die Bremsen vom Fahrrad lösen. Dies 
kann zu einem Unfall und schweren oder 
lebensgefährlichen Verletzungen des 
Fahrers führen.

- AVVERTENZA؍  PERICOLO 
DI INCIDENTE

Ci devono essere 9-13 mm di innesto della 
filettatura dei bulloni di montaggio quando  
si montano le pinze dei freni su forcelle 
e telai con o senza staffe e/o distanziali. 
Guidare una bicicletta con un innesto del 
bullone non corretto può far sì che i freni 
si sgancino dalla bicicletta, provocando 
un incidente e gravi lesioni o la morte del 
biker.

陨デ؍  -  ✲佦׷ָזאח⽬ꤹ䚍
٦ٖـ ٥ؗؗ ٍٔ ؿؓ׾٦ػ ؿٖה٦ؙ ծـכꥷ׷ֽ➰׶》חي٦ זֻ׃ծ⢪欽׮ג׃⢪欽׾٦؟٦لأכ׋ת/ן״ֶزح؛ٓ نկ׿ׇת׶זל׸ֽזְג׏さ׫�9։13 mm 㐣ָزٕنծ׮ג ׃姻ֻ׾زٕ 㐣׫さתתְזׇ׻荈鯄鮦ـה׷⛦חծ ٖ٦ָؗ荈鯄鮦ַ׵㢩׶ָ֮הֿ׷׸ծ✲佦׾䬸ְגծٓ կׅת׶ꤹ䚍ָ֮⽬׷ָזאח❕娤כ׋ת㣐䚓䧮ך٦ت؎

- ATENCIÓN؍  RIESGO DE 
ACCIDENTE

Al montar pinzas de freno en horquillas y 
cuadros de bicicleta, el tornillo de fijación 
debe quedar enroscado entre 9 y 13 mm 
como mínimo, tanto si se utilizan soportes 
y/o espaciadores como si no. Circular 
con los tornillos mal enroscados puede 
ocasionar que los frenos se desprendan 
de la bicicleta, lo cual puede provocar 
un accidente con consecuencias graves 
o incluso mortales para el ciclista.

 - WAARSCHUWING؍
GEVAAR OP EEN ONGEVAL
De vastzetbout moet tussen 9 en 13 mm 
ingedraaid worden wanneer u de remklauw 
op de vork en het frame vastzet, dit 
met of zonder gebruik van beugels en/
of afstandshouders. Het fietsen met een 
verkeerd vastgemaakte bout kan tot gevolg 
hebben dat de rem van de fiets loskomt, wat 
kan leiden tot een ongeval en ernstig letsel 
en/of de dood van de fietser.

险デ؍  -  中⠟ꥧ䝖
㖈⵸⿸ㄤ鲨卹♳㸝鄳ⵜ鲨꛺傞♶雿僽や㸝鄳佅卹ㄤ � 䧴㙈晙㔿㹁轠吉轠紻涸偒Ⰶ帿䏞䗳곢⚹������NNկ낏遤傞轠吉偒Ⰶ帿䏞♶䔲涸荈遤鲨〳䒸饰ⵜ鲨➢荈遤鲨♳膴衅㼋荝中鲨ծ낏遤➃プ⚚ꅾ「⠟欨荛娥❖կ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Caliper Centering and Torque Centrage de l'étrier et serrage au 
couple requis

Centragem e aperto da maxila

Zentrieren des Bremssattels und
Drehmoment

Centraggio e serraggio della pinza ٍؗٔ ةٔٝإך٦ػ ؚٝ锃侭ה箍׭➰ֽ
Centrado y par de apriete de la pinza Centrering en koppel van remklauw ⵜ鲨꛺㾀⚥ㄤ䪍瀃
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳
Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Post Mount Installation Installation Post Mount Instalação com montagem Post
Post Mount-Montage Installazione attacco ؐوزأه 倯岀ֽ➰׶》ךزٝ
Instalación con montaje tipo Post Post Mount monteren 叙佅卹�	1PTU�.PVOU
�㸝鄳

6 5 T25 9.5 N·m
(84 in-lb)2 5x 3

1. Loosely install the caliper onto the fork or 
frame. 2. Lightly squeeze the brake lever 
three times and hold. 3. Lightly tighten the 
bolts. Release the lever. 4. Check that the 
brake pads are equally spaced on either 
side of the rotor. 5. Lightly squeeze and hold 
the brake lever. 6. Tighten the bolts.
If the brake pads rub on the rotor, loosen the 
caliper bolts and adjust the caliper position. 
Repeat steps 2-6.

1. Installez l’étrier sur la fourche ou le cadre 
sans le serrer. 2. Actionnez délicatement 
le levier de frein à trois reprises puis 
maintenez-le serré. 3. Serrez légèrement 
les boulons. Relâchez le levier. 4. Vérifiez 
que l’espace entre la plaquette de frein et 
le disque de frein soit égal des deux côtés. 
5. Actionnez délicatement le levier de 
frein puis maintenez-le serré. 6. Serrez les 
boulons.
Si les plaquettes de frein frottent contre le 
disque, desserrez les boulons de l'étrier et 
ajustez la position de celui-ci. Répétez les 
étapes 2 à 6.

1. Instale a maxila no garfo ou no quadro, 
sem apertar. 2. Aperte levemente a alavanca 
do travão três vezes e segure-a. 3. Enrosque 
e aperte levemente os pernos. Solte a 
alavanca. 4. Verifique que as pastilhas do 
travão tenham um espaçamento idêntico 
de cada um dos lados do rotor. 5. Aperte 
levemente a alavanca do travão e segure-a. 
6. Aperte os pernos.
Se as pastilhas do travão roçarem no rotor, 
desaperte os pernos da maxila e ajuste a 
posição da maxila. Repita os passos 2 a 6.

1. Montieren Sie den Bremssattel lose an der 
Gabel oder am Rahmen. 2. Ziehen Sie den 
Bremshebel drei Mal leicht und halten Sie 
ihn gezogen. 3. Ziehen Sie die Schrauben 
leicht an. Lassen Sie den Bremshebel los. 
4. Überprüfen Sie, dass die Bremsbeläge 
auf beiden Seiten denselben Abstand zur 
Bremsscheibe aufweisen. 5. Ziehen Sie den 
Bremshebel leicht und halten Sie ihn gezogen. 
6. Ziehen Sie die Schrauben fest.
Wenn die Bremsbeläge an der Bremsscheibe 
schleifen, lösen Sie die Bremssattelschrauben 
und passen Sie die Stellung des Bremssattels 
an. Wiederholen Sie die Schritte 2 bis 6.

1. Stringere senza serrare la pinza sulla 
forcella o sul telaio. 2. Premere leggermente 
per tre volte la leva del freno e tenerla 
premuta. 3. Serrare leggermente i bulloni. 
Rilasciare la leva. 4. Controllare che i pattini 
freno siano equidistanti su entrambi i lati del 
rotore. 5. Tenere leggermente premuta la 
leva del freno. 6. Serrare i bulloni.
Se i pattini del freno sfregano sul rotore, 
allentare i bulloni della pinza e regolare la 
posizione della pinza. Ripetere i punti 2-6.

׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـ���կׅתֽ➰׶》ח׭箢חي٦ٖؿכ׋ת٦ؙؓؿ׾٦ػٍٔؗ��� �㔐鯪ֻ䳢ג׏⥂䭯ׅת׃կ׾زٕن���鯪ֻ箍ׅת׭կٖ׾٦غ佝ׅת׃կָأ٦لأךה٦ة٦ٗהسحػ٦ؗ٥ٖـ���ծ⚕⩎׮ה瘝׾הְֿ׃然钠ׅת׃կ׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـ���鯪ֻ䳢ג׏⥂䭯ׅת׃կ׾زٕن���箍ׅת׭կ
�։فحذأկׅת׃锃眍׾⡘縧ך٦ػٍٔؗג׭箢׾زٕنך٦ػծٍؗٔל׸֮דֲ״׷京׾٦ة٦ָٗسحػ٦ؗ٥ٖـ կׅת׃鵤׶粸׾�

1. Instale la pinza de freno en la horquilla 
o cuadro, pero sin apretarla. 2. Presione 
levemente tres veces la maneta de freno 
y manténgala presionada. 3. Apriete 
ligeramente los pernos. Suelte la maneta. 4. 
Compruebe que las pastillas de freno quedan 
igualmente separadas a ambos lados del rotor. 
5. Presione levemente la maneta de freno y 
manténgala presionada. 6. Apriete los pernos.
Si las pastillas de freno rozan contra el rotor, 
afloje los pernos de la pinza de freno y ajuste 
la posición de la pinza. Repita los pasos 2 a 6.

1. Monteer de remklauw losjes op de vork of 
het frame. 2. Knijp de remhendel drie keer 
lichtjes in en houd vast. 3. Draai de bouten 
vervolgens lichtjes vast. Laat de remhendel 
los. 4. Controleer of de remblokjes zich 
aan weerskanten van de rotor op dezelfde 
afstand bevinden. 5. Knijp de remhendel 
lichtjes in en houd vast. 6. Draai de bouten 
vast.
Als de remblokjes over de rotor schuren, 
maak de remklauwbouten los en pas de 
positie van de remklauw aan. Herhaal 
stappen 2-6.

���㼜ⵜ鲨꛺㺈匠㖑鄳ⵌ⵸⿸䧴鲨卹♳կ���鲽鲽䭽⾓ⵜ鲨勍♲妃搬た䳣⡞ⵜ鲨勍կ���鲽鲽䭈稒轠吉կ匠䒓ⵜ鲨勍կ���霼唬叅ⵜ鲨焇♸Ⱖ⚙⣩涸ⵜ鲨淼⛓ꢂ涸騄猌僽や湱瘝կ���鲽鲽䭽⾓䎇䳣⡞ⵜ鲨勍կ���偒稒轠吉կ
㥵卓ⵜ鲨淼䷑亭ⵜ鲨焇ⴭ偒匠ⵜ鲨꛺轠吉搬た靈蒜ⵜ鲨꛺涸⡙縨կꅾ㢕姿낢����կ

4

3 5 T25

1 5 T25

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ
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2 5 T25 9.5 N·m
(84 in-lb)

8 5 T25 9.5 N·m
(84 in-lb)

1

IS Mount Installation Installation IS Mount Instalação com montagem IS
Montage mit IS-Befestigung Installazione IS Mount ؐو�4* 倯岀ֽ➰׶》ךزٝ
Instalación con montaje tipo IS IS Mount monteren *4�佅卹�	*4�.PVOU
�㸝鄳

1. Install the IS Mount onto the frame. 2. 
Tighten the IS Mount bolts. 3. Loosely install 
the caliper onto the IS Mount. 4. Lightly 
squeeze the brake lever three times and 
hold. 5. Lightly tighten the bolts. Release 
the lever. 6. Check that the brake pads are 
equally spaced on either side of the rotor. 7. 
Lightly squeeze and hold the brake lever. 8. 
Tighten the bolts.
If the brake pads rub on the rotor, loosen the 
caliper bolts and adjust the caliper position. 
Repeat steps 3-8.

1. Installez le support IS Mount sur le cadre. 
2. Serrez les boulons du support IS Mount. 
3. Installez l’étrier sur le support IS Mount 
sans le serrer. 4. Actionnez délicatement le 
levier de frein à trois reprises puis maintenez-
le serré. 5. Serrez légèrement les boulons. 
Relâchez le levier. 6. Vérifiez que l’espace 
entre la plaquette de frein et le disque de 
frein soit égal des deux côtés. 7. Actionnez 
délicatement le levier de frein puis maintenez-
le serré. 8. Serrez les boulons.
Si les plaquettes de frein frottent contre le 
disque, desserrez les boulons de l'étrier et 
ajustez la position de celui-ci. Répétez les 
étapes 3 à 8.

1. Instale o IS Mount no quadro. 2. Aperte 
os pernos do IS Mount. 3. Instale a maxila 
no IS Mount, sem apertar. 4. Aperte 
levemente a alavanca do travão três vezes 
e segure-a. 5. Enrosque e aperte levemente 
os pernos. Solte a alavanca. 6. Verifique 
que as pastilhas do travão tenham um 
espaçamento idêntico de cada um dos lados 
do rotor. 7. Aperte levemente a alavanca do 
travão e segure-a. 8. Aperte os pernos.
Se as pastilhas do travão roçarem no rotor, 
desaperte os pernos da maxila e ajuste a 
posição da maxila. Repita os passos 3 a 8.

1. Montieren Sie die IS-Befestigung am 
Rahmen. 2. Ziehen Sie die Schrauben der 
IS-Befestigung fest. 3. Montieren Sie den 
Bremssattel lose an der IS-Befestigung. 4. 
Ziehen Sie den Bremshebel drei Mal leicht 
und halten Sie ihn gezogen. 5. Ziehen Sie 
die Schrauben leicht an. Lassen Sie den 
Bremshebel los. 6. Überprüfen Sie, dass die 
Bremsbeläge auf beiden Seiten denselben 
Abstand zur Bremsscheibe aufweisen. 
7. Ziehen Sie den Bremshebel leicht und 
halten Sie ihn gezogen. 8. Ziehen Sie die 
Schrauben fest.
Wenn die Bremsbeläge an der Bremsscheibe 
schleifen, lösen Sie die Bremssattelschrauben 
und passen Sie die Stellung des Bremssattels 
an. Wiederholen Sie die Schritte 3 bis 8.

1. Installare il supporto di montaggio IS sul 
telaio. 2. Serrare i bulloni del supporto di 
montaggio IS. 3. Stringere senza serrare 
la pinza sul supporto di montaggio IS. 4. 
Premere leggermente per tre volte la leva 
del freno e tenerla premuta. 5. Serrare 
leggermente i bulloni. Rilasciare la leva. 
6. Controllare che i pattini freno siano 
equidistanti su entrambi i lati del rotore. 7. 
Tenere leggermente premuta la leva del 
freno. 8. Serrare i bulloni.
Se i pattini del freno sfregano sul rotore, 
allentare i bulloni della pinza e regolare la 
posizione della pinza. Ripetere i punti 3-8.

կ���*4ׅתֽ➰׶》חي٦ٖؿ׾زٝؐو4*��� ׾٦ػկ���ٍׅؗٔת׭箍׾زٕنךزٝؐو �ـ��կׅת׃然钠׾הְֿ׃瘝׮ה⩎⚕ծָأ٦لأךה٦ة٦ٗהسحػ٦ؗ٥ٖـ���կׅת׃佝׾٦غկٖׅת׭鯪ֻ箍׾زٕن���կׅת׃䭯⥂ג׏�㔐鯪ֻ䳢׾٦غ٦ؗ٥ٖٖـ���կׅתֽ➰׶》ח׭箢חزٝؐو4* կׅת׭箍׾زٕن���կׅת׃䭯⥂ג׏鯪ֻ䳢׾٦غ٦ؗ٥ٖٖ
կׅת׃鵤׶粸׾��։فحذأկׅת׃锃眍׾⡘縧ך٦ػٍٔؗג׭箢׾زٕنך٦ػծٍؗٔל׸֮דֲ״׷京׾٦ة٦ָٗسحػ٦ؗ٥ٖـ

1. Instale el montaje tipo IS en el cuadro. 2. 
Apriete los pernos del montaje tipo IS. 3. 
Instale la pinza de freno en el montaje tipo 
IS, pero sin apretarla. 4. Presione levemente 
tres veces la maneta de freno y manténgala 
presionada. 5. Apriete ligeramente los 
pernos. Suelte la maneta. 6. Compruebe 
que las pastillas de freno quedan 
igualmente separadas a ambos lados del 
rotor. 7. Presione levemente la maneta de 
freno y manténgala presionada. 8. Apriete 
los pernos.
Si las pastillas de freno rozan contra el 
rotor, afloje los pernos de la pinza de freno 
y ajuste la posición de la pinza. Repita los 
pasos 3 a 8.

1. Installeer de IS Mount op het frame. 2. 
Draai de bouten van de IS Mount vast. 
3. Monteer de remklauw losjes op de IS 
Mount. 4. Knijp de remhendel drie keer 
lichtjes in en houd vast. 5. Draai de bouten 
vervolgens lichtjes vast. Laat de remhendel 
los. 6. Controleer of de remblokjes zich 
aan weerskanten van de rotor op dezelfde 
afstand bevinden. 7. Knijp de remhendel 
lichtjes in en houd vast. 8. Draai de bouten 
vast.
Als de remblokjes over de rotor schuren, 
maak de remklauwbouten los en pas de 
positie van de remklauw aan. Herhaal 
stappen 3-8.

���䪾�*4�佅卹㸝鄳ⵌ鲨卹♳կ���偒稒�*4�佅卹轠吉կ���㼜ⵜ鲨꛺㺈匠㖑鄳ⵌ�*4�佅卹♳կ���鲽鲽䭽⾓ⵜ鲨勍♲妃搬た䳣⡞ⵜ鲨勍կ���鲽鲽䭈稒轠吉կ匠䒓ⵜ鲨勍կ���霼唬叅ⵜ鲨焇♸Ⱖ⚙⣩涸ⵜ鲨淼⛓ꢂ涸騄猌僽や湱瘝կ���鲽鲽䭽⾓䎇䳣⡞ⵜ鲨勍կ���偒稒轠吉կ
㥵卓ⵜ鲨淼䷑亭ⵜ鲨焇ⴭ偒匠ⵜ鲨꛺轠吉搬た靈蒜ⵜ鲨꛺涸⡙縨կꅾ㢕姿낢����կ

63 5 T25

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳
Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

4 7x 3

5 5 T25
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3 5 9.3 N·m
(82 in-lb)

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸ �偒匠

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Hose Angle Adjustment Réglage de l’angle de la durite Ajuste do ângulo do tubo flexível
Einstellen des Leitungswinkels Regolazione dell’angolo del tubo 锃眍ך錬䏝أ٦م
Ajuste del ángulo del manguito De hoek van de kabel afstellen 屘盗錭䏞靈蒜

1 T25

2

2 2

3 T25 5 N·m
(44 in-lb) 3 T25 5 N·m

(44 in-lb) 3 T25 5 N·m
(44 in-lb)

1 T25 1 T25

2 2

3 8 10.8 N·m
(96 in-lb)

1 8 1 5

Loosen the banjo bolt a half turn to adjust 
the hose to the desired angle, then tighten 
the banjo bolt. 

Desserrez le boulon banjo d’un demi-tour 
afin de régler la position de la durite, puis 
resserrez le boulon banjo.

Afrouxe o perno tipo "banjo" meia volta para 
ajustar o tubo flexível para o ângulo desejado, 
e depois aperte o perno tipo "banjo".

Lösen Sie die Hohlschraube um eine halbe 
Umdrehung, um den Schlauch in den 
gewünschten Winkel zu bringen. Ziehen Sie 
dann die Hohlschraube wieder fest.

Allentare il bullone banjo di mezzo giro per 
regolare il tubo all'angolo desiderato, quindi 
serrare il bullone banjo.

կׅת׭箍׾زٕن٦٥ّآٝغ䖓ծך׉ծ׃锃眍ח錬䏝ך䋞劄׾أ٦مծג㔐鯄ׇׁ⼱׾زٕن٦٥ّآٝغ

Afloje el perno de banjo media vuelta para 
ajustar el manguito al ángulo deseado; a 
continuación, apriete el perno.

Draai de banjobout een halve slag los, stel 
de kabel af op de gewenste hoek en draai 
de banjobout vervolgens weer aan.

偒匠�Banjo 轠吉⼱㕕㼜屘盗靈侮荛鷓䔲錭䏞搬た䭈稒�Banjo 轠吉կ



28Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

2

Turn the reach adjust counter-clockwise 
to move the lever blade closer to the 
handlebar.

Pour rapprocher le levier du cintre, tournez 
le barillet de réglage de la course des 
leviers dans le sens inverse des aiguilles 
d’une montre.

Rode o regulador do alcance no sentido 
contrário ao dos ponteiros do relógio para 
mover a alavanca para uma posição mais 
próxima do guiador.

Drehen Sie den Griffweiteneinsteller gegen 
den Uhrzeigersinn, um das Hebelblatt näher  
an den Lenker zu bewegen.

Ruotare il bullone di regolazione della 
portata in senso antiorario per avvicinare  
la leva del freno al manubrio.

عָس٦ٖـך٦غծٖה׷㔐鯄ׇׁח䊩׾زأٍآ،ث٦ٔ կׅתֹב鵚ח٦غٕسٝ

Gire el regulador de alcance en sentido 
antihorario para acercar el brazo de la 
palanca al manillar.

Draai de bereikafstelling tegen de klok 
in om de hendel dichter bij het stuur te 
brengen.

鷟傞ꛏ偒鲮䳣騄靈蒜㐼⢪勍⡤〽晙ꬑ鵛鲨䪾կ

Reach Adjustment Réglage de la course des leviers Regulação do Alcance
Gri#weiteneinstellung Regolazione della portata 锃眍ךث٦ٔ
Ajuste del alcance Bereikafstelling 䳣騄靈蒜



29Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Follow the directional arrow on the lever to 
rotate the contact point adjust inward, which 
will increase lever travel required for the 
brakes to engage the rotor. 

Suivez le sens indiqué par la flèche située 
sur le levier pour tourner la molette de 
réglage du point de contact vers l’intérieur : 
la course du levier sera plus longue avant 
que les freins ne touchent le disque.

Siga a seta direccional na alavanca para 
rodar o afinador do ponto de contacto para 
dentro, o que irá aumentar o percurso da 
alavanca necessário para que os travões 
actuem no rotor.

Beachten Sie den Richtungspfeil auf dem Hebel, 
und drehen Sie den Kontaktpunkteinsteller nach 
innen, um den Hebelweg bis zum Fassen der 
Bremsen auf der Bremsscheibe zu verlängern.

Seguire la freccia sulla leva per ruotare la 
regolazione del punto di contatto in avanti in 
modo da aumentare la corsa della richiesta 
dal freno per impegnare il rotore.

կׅת׶ז騃ꨄָꞿֻٕكٓزך٦غٖ׷⡲欽ׅח٦ة٦ָؗٗ٦ٖـծה׷㔐鯄ׇׁח⩎ⰻ׾زأٍآ،٥زٝ؎ه٥زؙةٝ؝ג׏䖞ח⽩爙ׅ濶׾倯ぢ׷ְגְ➰ח٦غٖ
Siga la flecha direccional grabada en la 
palanca para girar hacia dentro el regulador 
de punto de contacto, lo que aumentará el 
recorrido de la palanca necesario para que 
los frenos entren en contacto con el rotor.

Volg de pijl op de hendel om de contactpunt- 
afstelling naar binnen te draaien, dit zorgt 
ervoor dat het bereik van de remhendel, 
nodig voor het grijpen van de remmen in de 
rotor, toeneemt.

呏䰘勍⡤♳涸䭷爙盪㣢ぢⰻ偒鲮鍘挿靈蒜㐼鵯㼜䒁Ɤⵜ鲨䱹鍘ⵜ鲨焇䨾꨽涸ⵜ鲨勍遤玐կ

Contact Point Adjustment
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SRAM recommends to bleed your brakes at 
least once a year to ensure optimal braking 
performance. Bleed your brakes more often 
if you ride frequently or ride on aggressive 
terrain that requires heavy braking. SRAM 
brake bleed videos can be found on  
www.sram.com/service. 
Inspect disc brake pads for wear every 
month. When the thickness of the backing 
plate and pad material is 3 mm or less, they 
are worn and need to be replaced with new 
disc brake pads. 
Change the rotor when the thickness is less 
than 1.55 mm or when changing braking 
material.

SRAM vous recommande de purger vos 
freins au moins une fois par an pour assurer 
des performances de freinage optimales. 
Purgez les freins plus souvent si vous roulez 
fréquemment ou si vous roulez sur terrains 
difficiles qui exigent des freinages appuyés. 
Vous pouvez regarder des vidéos SRAM sur la 
purge des freins sur le site 
www.sram.com/service. 
Vérifiez l’usure des plaquettes de frein à 
disque tous les mois. Lorsque l’épaisseur 
des plaquettes de frein à disque est 
inférieure à 3 mm, cela signifie que celles-ci 
sont usées et doivent être remplacées par 
des plaquettes de frein à disque neuves. 
Changez le disque lorsque son épaisseur 
est inférieure à 1,55 mm ou lorsque vous 
changez votre système de freinage.

A SRAM recomenda que sangre os travões 
pelo menos uma vez por ano, para garantir 
um desempenho óptimo da travagem. 
Sangre os seus travões com maior 
frequência se andar muito de bicicleta ou 
se conduzir em terreno agressivo que exija 
fortes travagens. Pode encontrar vídeos de 
sangrar travões da SRAM em  
www.sram.com/service.
Inspeccione as pastilhas dos travões de 
disco uma vez por mês para detectar 
desgaste. Quando a espessura da 
contraplaca e do material da pastilha for 
de 3 mm ou menos, eles estarão gastos e 
precisarão de ser substituídos por novas 
pastilhas de travões de disco. 
Substitua o rotor quando a espessura for 
menor que 1,55 mm ou quando substituir o 
material de travagem.

SRAM empfiehlt, die Bremsen mindestens 
einmal jährlich zu entlüften, um eine 
optimale Bremsleistung zu gewährleisten. 
Wenn Sie viel oder in rauem Gelände fahren, 
das starkes Bremsen erfordert, sollten Sie 
die Bremsen häufiger entlüften. Videos zum 
Entlüften von SRAM-Bremsen finden Sie 
unter www.sram.com/service. 
Prüfen Sie Scheibenbremsbeläge einmal 
im Monat auf Abnutzung. Wenn die Dicke 
der Halteplatte und des Belagmaterials 
3 mm oder weniger beträgt, sind die 
Scheibenbremsbeläge abgefahren und 
müssen erneuert werden. 
Tauschen Sie die Bremsscheibe aus, wenn 
die Dicke weniger als 1,55 mm beträgt oder 
Sie das Bremsmaterial ändern.

SRAM consiglia di spurgare i freni almeno una 
volta all'anno per assicurare prestazioni di 
frenata ottimali. Spurgare i freni con maggiore 
frequenza se si utilizza la bici frequentemente 
o su terreno aggressivo che richiede frenate 
a fondo. È possibile trovare video su come 
spurgare i freni SRAM all'indirizzo  
www.sram.com/service. 
Esaminare i pattini del freno a disco ogni 
mese per rilevare eventuale usura. Quando 
lo spessore del materiale delle piastre di 
supporto e dei pattini non è superiore a 3 
mm, sono usurati e devono essere sostituiti 
con nuovi pattini del freno a disco. 
Sostituire il rotore quando lo spessore è 
minore di 1,55 mm o quando si cambia il 
materiale dei freni.

剑葺٦ٖؗـך䚍腉׾然㹋ח涪䳸ֲ״׷ֹדծSRAMכדծ׾ؚٝ؍ر٦ٔـך٦ٖؗـ剑⡚ � 䎃ח � 㔐遤ֲֿ׾ה䱿㤺ׅתְג׃կ荈鯄鮦׾걼籕ח⢪欽׶׋׃ծ慧٦ٖؗـְ׃乼⡲׾䗳銲׷ׅה麓ꃎז㖑䕎ד⢪欽ׅ׷㜥さכծ׶״걼籕׾ؚٝ؍ر٦ٔـך٦ٖؗـח遤ְׁ׌ֻג׏�կSRAM �XXX�TSBN�DPN�TFSWJDF׾ؔرؽ׷ꟼׅחؚٝ؍ر٦ٔـ٦ؗ٥ٖـך կׅתֽ׌׋鋮ְ׀ד
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Para garantizar un funcionamiento óptimo 
de los frenos, SRAM recomienda purgarlos 
al menos una vez al año. Si va a montar 
muy a menudo o va a circular por terrenos 
escarpados que requieran una frenada 
agresiva, purgue los frenos con mayor 
frecuencia. En la dirección  
www.sram.com/service podrá encontrar vídeos 
sobre el proceso de purgado de frenos SRAM. 
Una vez al mes, compruebe si las pastillas 
del freno de disco están desgastadas. Si el 
espesor de la placa de apoyo y del material 
de las pastillas del freno de disco es inferior a 
3 mm, significa que están desgastadas, por lo 
que deberá cambiarlas por unas nuevas. 
El rotor deberá sustituirse cuando su espesor 
sea menor de 1,55 mm o cuando se haya 
cambiado de material de frenado.

SRAM beveelt aan om uw remmen minstens 
eenmaal per jaar te ontluchten om de beste 
remprestaties te handhaven. Ontlucht uw 
remmen vaker als u regelmatig op ruw terrein 
rijdt waarbij hard remmen nodig is. Video’s 
over het ontluchten van SRAM-remmen kunnen 
worden gevonden op www.sram.com/service.
Controleer de schijfremblokjes elke maand op 
slijtage. Wanneer de dikte van de montageplaat 
en het remblokmateriaal 3 mm of minder 
is, zijn de schijfremblokjes versleten en 
moeten ze worden vervangen door nieuwe 
schijfremblokjes. 
Vervang de rotor als de dikte minder dan  
1,55 mm is of wanneer het remmateriaal wordt 
vervangen.

SRAM 䒊雳荛㼱♧䎃㼆ⵜ鲨䱗瑟♧妃⟄烁⥂ⵜ鲨䚍腊⥂䭯剒⢕朐䙖կ㥵卓䝠絑䌢낏遤䧴㖈䃶䀓♶䎂ծ銳宠ꅾ⸂ⵜ鲨涸㔮ꦼ㖑䕎낏遤ⴭ꨽銳刿곸籖㖑䱗瑟ⵜ鲨կSRAM ⵜ鲨䱗瑟錠곸錛�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDFկ
嫦剢唬叅渹䒭ⵜ鲨淼熋䰀䞔ⲃկ㥵卓㙈匣ㄤⵜ鲨淼涸⾩䏞䊺荛 3 mm䧴刿謭�ⴭ邍僈Ⱖ䊺熋䰀꨽銳刿䰃倝涸渹䒭ⵜ鲨淼կ�
ⵜ鲨焇⾩䏞㼭✵ 1.55 mm䧴刿䰃ⵜ鲨勞俱傞䎾刿䰃ⵜ鲨焇կ

Maintenance Entretien Manutenção
Wartung Manutenzione أٝشذًٝ
Mantenimiento Onderhoud ⥂Ⱞ
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NOTICE
For disc brake hose shortening and bleed, 
consult the Bleed Manual at  
www.sram.com/service.

AVIS
Pour obtenir les procédures de 
raccourcissement et de purge de la durite 
de frein, consultez le manuel de purge 
disponible sur www.sram.com/service.

NOTIFICAÇÃO
Para encurtar o tubo flexível do travão 
e sangrar, consulte o Manual de 
Sangrar em www.sram.com/service.

HINWEIS
Hinweise zum Entlüften und Kürzen der 
Bremsleitungen finden Sie in der Anleitung 
zum Entlüften auf www.sram.com/service.

AVVISO
Per lo spurgo e l'accorciamento del tubo 
del freno a disco, consultare il manuale 
per lo spurgo all’indirizzo www.sram.com/
service. 

岣䠐✲갪�
أؙ؍ر ـٖ הـ瀉簭ךأ٦مך٦ؗ ؍ٝر٦ٔ אחؚ ׷ـְג׸䲓鯹ׁח�ծ�XXX�TSBN�DPN�TFSWJDFכגְ ؍ٝر٦ٔ صُوؚ կְֻׁ׌ג׃⿫撑׾ٕ،

AVISO
Para acortar el manguito del freno de disco 
y purgarlo, consulte el manual de purgado, 
disponible en la página  
www.sram.com/service. 

MEDEDELING
Voor het inkorten en ontluchten van de 
schijfremslang, raadpleeg de handleiding 
over ontluchten op www.sram.com/
service. 

岤䠑
渹䒭ⵜ鲨屘盗䨔瀊⿺䱗瑟霼⿬錛��XXX�TSBN�DPN�TFSWJDF�♳涸շ䱗瑟䩛ⱃոկ�

Final Steps Dernières étapes Passos finais
Abschließende Schritte Passaggi finali 剑穄فحذأ
Últimos pasos Laatste stappen 剒絊姿낢

Hose Shortening and Bleed Raccourcissement et purge de  
la durite

Encurtar o tubo flexível e sangrar

Entlüften und Kürzen der 
Leitungen

Spurgo e accorciamento del tubo ؚٝ؍ر٦ٔـה瀉簭ךأ٦م
Purgado y recorte de manguitos De slang inkorten en ontluchten 屘盗䨔瀊ㄤ䱗瑟
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All new disc brake pads and rotors should be put through a wear-in process called 'bed-in'. The bed-in procedure, which should be 
performed prior to your first ride, ensures the most consistent and powerful braking feel along with the quietest braking in most riding 
conditions. The bed-in process heats up the brake pads and rotors, which deposits an even layer of brake pad material (transfer layer) to 
the braking surface of the rotor. This transfer layer optimizes braking performance.

WARNING؍ -  CRASH HAZARD
The bed-in process requires you to perform heavy braking. You must be familiar with the power and operation of disc brakes. Braking 
heavily when not familiar with the power and operation of disc brakes could cause you to crash, which could lead to serious injury and/
or death. If you are unfamiliar with the power and operation of disc brakes, you should have the bed-in process performed by a qualified 
bicycle mechanic.
To safely achieve optimal results, remain seated on the bike during the entire bed-in procedure. Do not lock up the wheels at any point 
during the bed-in procedure.
• Accelerate the bike to a moderate speed, then firmly apply the brakes until you are at walking speed. Repeat approximately twenty times.
• Accelerate the bike to a faster speed, then very firmly apply the brakes until you are at walking speed. Repeat approximately ten 

times.
• Allow the brakes to cool prior to any additional riding.
• After bed-in the caliper may need to be re-centered. Consult the Caliper Centering and Torque Section.
To watch a video of the bed-in procedure, visit www.sram.com/service.

Alle neuen Scheibenbremsbeläge und Bremsscheiben sollten sorgfältig eingefahren werden. Das Einfahren, das vor der ersten Fahrt 
stattfinden sollte, gewährleistet ein gleichmäßiges Bremsverhalten und hohe Bremskraft sowie geräuscharmes Bremsen unter den 
meisten Fahrbedingungen. Beim Einfahren werden die Bremsbeläge und Bremsscheiben erwärmt, sodass sich eine gleichmäßige Schicht 
Bremsbelagmaterial (Transferschicht) auf der Oberfläche der Bremsscheibe absetzt. Diese Transferschicht optimiert die Bremsleistung.

– WARNUNG؍  UNFALLGEFAHR 
Der Einfahrprozess erfordert heftiges Bremsen. Sie müssen mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen vertraut sein. Durch 
heftiges Bremsen, ohne mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen vertraut zu sein, kann es zu Unfällen mit schweren oder 
tödlichen Verletzungen kommen. Wenn Sie mit der Leistung und Bedienung von Scheibenbremsen nicht vertraut sind, sollten Sie die 
Bremsen von einem qualifizierten Fahrradmechaniker einfahren lassen.
Um optimale Ergebnisse zu erzielen, bleiben Sie während des gesamten Verfahrens zum Einfahren der Beläge auf dem Fahrrad sitzen. 
Die Räder dürfen beim Einfahren nicht blockieren.
• Beschleunigen Sie das Fahrrad auf eine mittlere Geschwindigkeit und betätigen Sie kräftig die Bremsen, bis das Fahrrad auf 

Schrittgeschwindigkeit abgebremst wird. Wiederholen Sie den Vorgang ca. 20 Mal.
• Beschleunigen Sie das Fahrrad auf eine höhere Geschwindigkeit und betätigen Sie sehr kräftig die Bremsen, bis das Fahrrad auf 

Schrittgeschwindigkeit abgebremst wird. Wiederholen Sie den Vorgang ca. 10 Mal.
• Lassen Sie die Bremsen abkühlen, bevor Sie weiter mit dem Fahrrad fahren.
• Nach dem Einfahren muss der Bremssattel möglicherweise neu zentriert werden. Lesen Sie dazu den Abschnitt  

Zentrieren des Bremssattels und Drehmoment.
Ein Video des Verfahrens zum Einfahren finden Sie auf www.sram.com/service.

Todos los rotores y pastillas del freno del disco deben someterse a un proceso de desgaste inicial conocido como ‘rodaje’. Este 
procedimiento de rodaje, que debe llevarse a cabo antes de montar por primera vez, garantiza una sensación de frenado uniforme y 
potente, además de silenciosa, en la mayoría de las condiciones de uso. El proceso de rodaje calienta los rotores y las pastillas de freno, 
lo cual hace que se deposite una capa uniforme de material de las pastillas de freno (capa de transferencia) sobre la superficie de frenado 
del rotor. Esta capa de transferencia optimiza el comportamiento al frenar.

– ATENCIÓN؍  RIESGO DE ACCIDENTE 
Para realizar el proceso de rodaje es necesario realizar varias frenadas a fondo. Deberá estar familiarizado con la potencia y el funcionamiento de 
los frenos de disco. Una fuerte frenada sin estar familiarizado, puede ocasionar un accidente, con consecuencias graves o incluso mortales. Si no 
está familiarizado con la potencia y el funcionamiento de los frenos de disco, conviene que el proceso de rodaje sea realizado por un mecánico de 
bicicletas cualificado.
Para conseguir resultados óptimos de una manera segura, permanezca sentado en la bicicleta durante todo el procedimiento de rodaje. 
No bloquee las ruedas en ningún momento del procedimiento de rodaje.
• Acelere la bicicleta hasta una velocidad moderada y accione entonces los frenos con firmeza hasta reducir su velocidad a la de un 

peatón. Repita el proceso unas veinte veces.
• Acelere la bicicleta hasta una velocidad más rápida y accione entonces los frenos con mucha firmeza hasta reducir su velocidad a 

la de un peatón. Repita el proceso unas diez veces.
• Deje enfriar los frenos antes de volver a montar.
• Después del rodaje, es posible que sea necesario volver a centrar la pinza de freno. Consulte la sección Centrado y apriete de la pinza.
Para ver un vídeo del procedimiento de rodaje, visite www.sram.com/service.

Disc Bed-in Procedure Procédure de rodage du disque Procedimento para acamar o disco
Verfahren zum Einfahren der 

Bremsscheibe
Procedura di collocamento del 

disco
䩛갫ך׃׵䢪ך٦ٖؗـؙأ؍ر

Procedimiento de rodaje del disco Inremprocedure voor schijfremmen 渹䒭ⵜ鲨淼ㄤⵜ鲨焇熋ざ玐䎸
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Toutes les plaquettes de frein à disque neuves et tous les disques de frein neufs doivent bénéficier d’une mise en fonctionnement 
progressive appelée « rodage ». Cette procédure de rodage, qu’il faut réaliser avant votre première sortie à vélo, a pour but de vous 
assurer des sensations de freinage les plus homogènes et les plus puissantes possibles ainsi qu’un freinage très silencieux dans la 
plupart des conditions. La procédure de rodage échauffe les plaquettes ainsi que les disques de frein ce qui a pour effet de déposer 
une fine couche régulière de garniture (couche de transfert) sur la surface de freinage du disque. Cette couche de transfert garantit des 
performances de freinage optimales.

– AVERTISSEMENT؍  RISQUE DE CHUTE 
La procédure de rodage exige que vous réalisiez des freinages appuyés. Vous devez vous familiariser avec la puissance et le mode de 
fonctionnement de vos freins à disque. Le fait de freiner de manière appuyée sans être habitué à la puissance et au mode de fonctionnement des 
freins à disque peut entraîner une chute et donc des blessures graves voire mortelles. Si vous ne connaissez pas bien la puissance et le mode de 
fonctionnement de vos freins à disque, il convient de confier la procédure de rodage à un mécanicien vélo qualifié.
Pour obtenir les meilleurs résultats en toute sécurité, veillez à rester assis sur la selle pendant toute la procédure de rodage. Veillez à ne 
pas bloquer les roues pendant le rodage des freins.
• Roulez à vitesse modérée, puis freinez fortement pour réduire la vitesse jusqu’à ce que vous rouliez au pas. Répétez cette 

opération une vingtaine de fois.
• Roulez à vitesse élevée, puis freinez très fortement pour réduire la vitesse jusqu’à ce que vous rouliez au pas. Répétez l’opération 

une dizaine de fois.
• Laissez refroidir les freins avant toute nouvelle sortie.
• Après le processus de rodage, il se peut que l’étrier ait besoin d’être recentré. Consultez le chapitre  

Centrage de l’étrier et serrage au couple requis.
Une vidéo sur le processus de rodage est disponible sur le site www.sram.com/service.

Tutti i pattini dei freni a disco e i rotori nuovi devono essere sottoposti a una procedura di adattamento chiamata "collocamento". La procedura 
di collocamento, che deve essere eseguita prima del primo utilizzo della bici, consente di ottenere l'azione frenante più costante e potente 
possibile, oltre che più silenziosa, nella maggior parte delle condizioni di guida. La procedura di collocamento determina il riscaldamento dei 
pattini freno e dei rotori; durante la procedura, i pattini depositano uno strato uniforme del materiale di cui sono costituiti (strato di trasferimento) 
sulla superficie frenante del rotore. Questo strato di trasferimento ottimizza le prestazioni di frenata.

- AVVERTENZA؍  PERICOLO DI INCIDENTE 
La procedura di collocamento richiede di eseguire frenate piuttosto brusche. È necessario avere familiarità con la potenza e il funzionamento 
dei freni a disco. Una frenata brusca quando non si ha familiarità con la potenza e il funzionamento dei freni a disco potrebbe causare 
incidenti, che potrebbero comportare gravi lesioni e/o morte. Se si ha poca dimestichezza con la potenza e il funzionamento di freni a disco, 
far effettuare la procedura di collocamento da un meccanico per biciclette qualificato.
Per ottenere risultati ottimali in sicurezza, restare seduti sulla bici durante l’intera procedura di collocamento. Non bloccare mai le ruote 
durante la procedura di collocamento.
• Accelerare raggiungendo una velocità moderata, quindi agire con forza sui freni rallentando fino a procedere a passo d'uomo. 

Ripetere circa venti volte.
• Accelerare raggiungendo una velocità maggiore, quindi agire con forza sui freni rallentando fino a procedere a passo d'uomo. 

Ripetere circa dieci volte.
• Lasciare raffreddare i freni prima di un'ulteriore corsa.
• Dopo la procedura di collocamento, potrebbe essere necessario ricentrare la pinza. Consultare la  

sezione Centraggio e coppia della pinza.
Per vedere un video della procedura di collocamento, visitare il sito www.sram.com/service.

Alle nieuwe schijfremblokjes en rotors moeten een inloopproces, genaamd 'inremmen', ondergaan. De inremprocedure, die voor uw 
eerste rit dient uitgevoerd te worden, zorgt voor het meest consistente en krachtige remgevoel samen met het stilste remmen onder de 
meeste rijomstandigheden. De inremprocedure warmt de remblokjes en rotors op zodat een gelijkmatige laag van remblokjesmateriaal 
(overdrachtslaag) op het remoppervlak van de rotor wordt aangebracht. Deze overdrachtslaag optimaliseert de remprestaties.

- WAARSCHUWING؍  GEVAAR OP EEN ONGEVAL 
De inremprocedure vereist hard remmen. U moet aldus vertrouwd zijn met de kracht en werking van de schijfremmen. Hard remmen 
terwijl u niet vertrouwd bent met de kracht en werking van de schijfremmen kan een ongeval veroorzaken, wat kan leiden tot ernstig 
letsel en/of de dood. Als u niet vertrouwd bent met de kracht en werking van de schijfremmen, laat de inremprocedure uitvoeren door 
een vakbekwame fietsenmaker.
Om het beste resultaat op een veilige manier te bereiken, blijf gedurende de hele inremprocedure op uw fiets zitten. Sluit de wielen 
tijdens de inremprocedure nooit in.
• Fiets aan een matige snelheid, knijp de remmen vervolgens stevig dicht totdat u tegen wandelsnelheid fietst. Herhaal dit ongeveer 

twintig keer.
• Fiets aan een hogere snelheid, knijp de remmen vervolgens stevig dicht totdat u tegen wandelsnelheid fietst. Herhaal dit ongeveer 

tien keer.
• Laat de remmen afkoelen voordat u terug fietst.
• Na het inremmen kan het nodig zijn om de remklauw opnieuw mooi in het midden te zetten. Raadpleeg de  

sectie Centrering en koppel van remklauw.
Om een video van de inremprocedure te bekijken, ga naar www.sram.com/service.
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Todas as pastilhas de travões de disco e rotores novos devem ser sujeitos a um processo de desgaste (ou rodagem) chamado 'acamar'. O 
processo para acamar, que deverá ser feito antes do seu primeiro passeio de bicicleta, assegura que irá ter a sensação de travagem mais 
consistente e poderosa, juntamente com a travagem mais silenciosa, na maior parte das condições de condução. O processo de acamar 
aquece as pastilhas do travão e os rotores, o que deposita uma camada uniforme de material das pastilhas (camada de transferência) na 
superfície de travagem do rotor. É esta camada de transferência que optimiza o desempenho da travagem.

– AVISO؍  PERIGO DE ACIDENTE 
O processo de acamar exige que faça fortes travagens. Tem que estar familiarizado com a força e o funcionamento dos travões de 
disco. Fazer fortes travagens quando não se está familiarizado com a força e o funcionamento dos travões de disco pode fazer com 
que tenha um acidente, o que poderia levar a ferimentos graves e/ou morte. Se não estiver familiarizado com a força e o funcionamento 
dos travões de disco, deverá mandar fazer o processo de acamar a um mecânico de bicicletas qualificado.
Para conseguir resultados óptimos com segurança, mantenha-se sentado na bicicleta durante todo este processo de acamar as 
pastilhas dos travões. Trate de não bloquear as rodas em nenhuma altura durante este procedimento de acamar as pastilhas dos 
travões.
• Acelere a bicicleta até uma velocidade moderada e então aplique os travões com firmeza até que fique a uma velocidade como 

de caminhar a pé. Repita a operação cerca de vinte vezes.
• Acelere a bicicleta até uma velocidade maior e então aplique os travões com firmeza até que fique a uma velocidade como de 

caminhar a pé. Repita cerca de dez vezes.
• Deixe arrefecer os travões antes de continuar a andar de bicicleta.
• Depois de ter sido efectuado o procedimento de acamar, a maxila poderá ter que ser novamente centrada. Consulte a  

Secção de Centragem e Aperto da Maxila (Caliper Centering and Torque Section).
Para ver um vídeo do procedimento de acamar, visite www.sram.com/service.
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Tools and Supplies Outils et accessoires Ferramentas e Produtos a Usar
Werkzeuge und Material Strumenti e forniture 㾩ㅷ➰ן״٦ֶٕخ
Herramientas y accesorios Gereedschap en benodigdheden 䊨Ⱘㄤ欽ㅷ

Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM® 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas altamente 
especializadas e produtos específicos para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von einem 
qualifizierten Fahrradmechaniker durchführen 
zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

կׅתְג׃䱿㤺׾הֿ׷⣛걾ׅח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ㼔Ꟍכֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."ծ43כדկ䔲爡ׅד㾩ㅷָ䗳銲➰ן״٦ֶٕخז暴婊חծꬊ䌢כחֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."43

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM a 
un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳�43".�絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳�43".�絆⟝կ
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Part Preparation Préparation des pièces Preparação de peças
Vorbereitung der Teile Preparazione delle parti ךخ٦ػ彊⪒
Preparación de las piezas Voorbereiding van de onderdelen 鿈⟝ⲥ㢊

Spray isopropyl alcohol on the bottom bracket 
shell and clean it. The shell should be free of 
dirt, paint, grease, and metal burrs. For best 
results, have your frame machined and faced 
by a professional bicycle mechanic.  
 
 

NOTICE
Consult your frame manufacturer to 
confirm the bottom bracket is compatible 
with the bottom bracket shell in your 
frame.  
Your product's appearance may differ from 
the pictures contained in this publication.

Vaporisez de l'alcool isopropylique sur le 
boîtier de pédalier puis nettoyez-le. Il ne doit 
rester aucune saleté, peinture, graisse ou 
bavures métalliques sur le boîtier. Pour de 
meilleurs résultats, vous pouvez demander à 
un mécanicien vélo professionnel de vérifier 
et polir votre cadre.

AVIS
Consultez le fabricant de votre cadre 
pour savoir si le jeu de pédalier est bien 
compatible avec le boîtier de pédalier de 
votre cadre.  
L’apparence de votre produit peut être 
différente de celle représentée sur les 
illustrations de ce manuel.

Borrife álcool isopropílico na superfície exterior 
do tubo para o eixo pedaleiro e limpe-o. A 
superfície exterior do tubo deverá estar livre de 
sujidade, pintura, massa lubrificante e rebarbas 
de metal. Para obter os melhores resultados 
possíveis, mande um mecânico profissional de 
bicicletas maquinar e criar a face no tubo do 
quadro que recebe o eixo pedaleiro.

NOTIFICAÇÃO
Consulte o fabricante do seu quadro 
para confirmar que o eixo pedaleiro seja 
compatível com o tubo do seu quadro que o 
vai receber.   
O aspecto do seu produto poderá ser 
diferente das ilustrações apresentadas 
neste documento.

Sprühen Sie Isopropyl-Alkohol auf das Tret-
lagergehäuse und reinigen Sie es. Das Tret-
lagergehäuse muss frei von Schmutz, Lack, 
Schmierfett und Metallspänen sein. Lassen 
Sie Ihren Rahmen von einem Fahrradme-
chaniker nacharbeiten, um eine optimale 
Montage zu gewährleisten.

HINWEIS
Wenden Sie sich an Ihren Rahmenhersteller, 
um sicherzustellen, dass das Innenlager mit 
dem Tretlagergehäuse in Ihrem Rahmen 
kompatibel ist.   
Das Aussehen Ihres Produkts kann von 
den Abbildungen in diesem Dokument 
abweichen.

Spruzzare alcol isopropilico sull’involucro del 
movimento centrale e pulirlo. L’involucro deve 
essere privo di sporcizia, grasso, vernice e 
bave metalliche. Per un risultato ottimale, far 
lavorare a macchina il telaio da un meccanico 
professionista per biciclette.

AVVISO
Consultare il costruttore del telaio per 
confermare che il movimento centrale sia 
compatibile con l’involucro del movimento 
centrale del telaio.  
L’aspetto effettivo del prodotto potrebbe 
essere diverso dalle immagini contenute 
nella presente pubblicazione.

կְׁ׌ֻג׃⣛걾ח荈鯄鮦侭⪒㡦ך㼔Ꟍ׾䊨⸇ך邌꬗װ⪑彊ךي٦ٖؿծכח׷䖤׾穠卓ךկ剑葺ְׁ׌ֻגꤐְ׶》ח㸣Ⰻ׾ٔغծꆃ㾩أծ㝢俱ծؚٔ׸ծ寅׵ַٕؑءկׅת׃חְ׸ծֹ׃٦ٖفأ׾٦ٕ؝ٕ،٥ٕؾٗفا؎חٕؑء٥زح؛ٓـ٥يزن
岣䠐✲갪ֶ⢪ְָزح؛ٓـ٥يزنחٕؑء٥زح؛ٓـ٥يزنךي٦ٖؿך黝さ׾הֿ׷ְג׃ծח٥ً٦ؕ٦ي٦ٖؿ㉏ְさגׇ׻然钠ְׁ׌ֻג׃կ���

ֶ㹏圫ָ׀⢪欽ך醡ㅷכծ㢩錁ָ劤ךٕ،ُصو歗⫷כה殯׷ז㜥さָׅ֮ת׶կ

Pulverice alcohol isopropílico sobre la caja 
del pedalier y límpiela. La caja no debe tener 
suciedad, pintura, grasa ni rebabas metálicas. 
Para obtener resultados óptimos encargue 
a un mecánico de bicicletas profesional que 
fabrique y refrente el cuadro de la bicicleta.

AVISO
Consulte al fabricante del cuadro de su 
bicicleta si el eje pedalier es compatible 
con la caja del pedalier del cuadro.  
El aspecto del producto podría no coincidir 
con el de las imágenes contenidas en esta 
publicación.

Spuit isopropylalcohol op het trapashuis en 
maak het schoon. Het trapashuis moet vrij 
van vuil, verf, smeer en metaalbraampjes 
zijn. Voor het beste resultaat, laat uw frame 
machinaal bewerken en bekleden door een 
vakbekwame fietsenmaker.

MEDEDELING
Raadpleeg de fabrikant van uw frame om 
na te gaan of de trapas geschikt is voor 
het trapashuis in uw frame.  
Het uitzicht van uw product kan afwijken 
van de afbeeldingen die in dit document 
zijn vermeld.

㖈⚥鲶縟♳㌂䒗⚋ꃫ䎇㼜Ⱖ幡椚䎁ⲙկ⚥鲶縟♳䎾偽岞㕼ծ屘怚ծ屘腒ㄤꆄ㾩嬁ⵞկ⚹✫蜦䖤剒⢕䚍腊霼雮⚁⚌荈遤鲨䪮䋗㼆䝠涸鲨卹鵳遤劼⸈䊨ㄤ䩧熋կ

岤䠑
ㅐ霧䝠涸鲨卹⾊㉁烁⥂⚥鲶♸䝠鲨卹♳涸⚥鲶縟Ⱟ㺂կ��
䝠涸❡ㅷ㢪錜〳腊♸劥ⴀ晜暟䨾ゎ㕃爙剣䒗կ
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DUB Crankset Bottom Bracket 
Spacers

Entretoises pour jeu de pédalier DUB Espaçadores para eixos pedaleiros 
DUB na pedaleira

Innenlager-Distanzstücke für DUB-
Kurbelgarnitur

Distanziali movimenti centrali per 
guarniture DUB

٥ـيزن�ךزحإ%6#ؙؙٓٝ ٦؟٦لأ٥زح؛ٓ
Espaciadores de plato y pedalier 

DUB
Afstandshouders voor DUB 

trapassen
%6#�刼厑⚥鲶㙈晙

a c
e g

b

a. Outer left, non-drive side spacer
b. Left side cup
c. Inner left, non-drive side spacer 
d. Frame shell width
e. Inner right, drive side spacer 
f. Right side cup and center tube
g. Outer right, drive side spacer

a. Entretoise extérieure gauche, côté 
opposé à la chaîne

b. Cuvette de gauche
c. Entretoise intérieure gauche, côté opposé 

à la chaîne
d. Largeur du boîtier de pédalier
e. Entretoise intérieure droite, côté de la 

chaîne
f. Cuvette de droite et tube central
g. Entretoise extérieure droite, côté de la 

chaîne

a. Espaçador esquerdo do lado de fora, 
do lado que não tem cremalheiras

b. Cobertura/tampa do lado esquerdo
c. Espaçador esquerdo do lado 

de dentro, do lado que não tem 
cremalheiras

d. Largura do corpo receptor do quadro
e. Espaçador da direita do lado de 

dentro, do lado que tem cremalheiras
f. Cobertura/tampa do lado direito e 

tubo central
g. Espaçador da direita do lado de fora, 

do lado que tem cremalheiras

a. Distanzstück, Nicht-Antriebsseite, außen links
b. Linke Lagerschale
c. Distanzstück, Nicht-Antriebsseite, innen 

links
d. Breite Tretlagergehäuse
e. Distanzstück, Antriebsseite, innen rechts
f. Rechte Lagerschale und Innenlagerhülse
g. Distanzstück, Antriebsseite, außen rechts

a. Distanziale esterno sinistro
b. Coppetta lato sinistro
c. Distanziale interno sinistro, lato non di 

guida
d. Larghezza dell'involucro telaio
e. Distanziale interno destro, lato di guida
f. Coppetta lato destro e tubo centrale
g. Distanziale esterno destro

B��䊩⩎ךꬊ٦؟٦لأ٦٥ةؐ،⩎ـ؎ٓس
C��䊩⩎فحؕך
D��䊩 ⩎ ך ꬊ س ٓ ؎ ـ ⩎ ؎ ٝ ش ٦؟٦لأ٦�٥
Eٕؑء٥ي٦ٖؿ��䌴
F��〸 ⩎ ך س ٓ ؎ ـ ⩎ ؎ ٝ ش ٦؟٦لأ�٦٥
G�� 〸⩎ـ٦ُث٦٥ةٝإהفحؕך
H��〸⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،⩎ـ؎ٓسך

a. Espaciador externo izquierdo del lado no 
motriz

b. Cazoleta del lado izquierdo
c. Espaciador interno izquierdo del lado no 

motriz
d. Ancho de la caja del cuadro
e. Espaciador interno derecho del lado 

motriz
f. Cazoleta del lado derecho y tubo central
g. Espaciador externo derecho del lado motriz

a. Links buiten, afstandshouder aan niet-
aandrijfzijde

b. Linker lagerschaal
c. Links binnen, afstandshouder aan niet-

aandrijfzijde
d. Breedte van trapashuis
e. Rechts binnen, afstandshouder aan 

aandrijfzijde
f. Rechter lagerschaal en middelste buis
g. Rechts buiten, afstandshouder aan 

aandrijfzijde

B��䊩⣩涸㢪㙈晙ꬋ⠛⸓⣩
C��䊩⣩鲶烽
D��䊩⣩涸ⰻ㙈晙ꬋ⠛⸓⣩
E��鲨卹⚥鲶縟㺈䏞
F��〸⣩涸ⰻ㙈晙⠛⸓⣩
G�� 〸⣩鲶烽ㄤ⚥䗱盗
H��〸⣩涸㢪㙈晙⠛⸓⣩

d
f
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Frame Shell Width

Breite Tretlagergehäuse

Ancho de la caja del cuadro

Largeur du boîtier de pédalier

Larghezza dell'involucro telaio

Breedte van trapashuis

Largura do corpo receptor do 

quadro

䌴ٕؑء٥ي٦ٖؿ
鲨卹⚥鲶縟㺈䏞

Outer Left Spacer
Distanzstück, außen 
links

Espaciador externo 
izquierdo

Entretoise extérieure 
gauche

Distanziale esterno 
sinistro

Afstandshouder links 
buiten

Espaçador esquerdo do 
lado de fora

䊩⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך
䊩⣩涸㢪㙈晙

Inner Left Spacer
Distanzstück, innen links

Espaciador interno 
izquierdo

Entretoise intérieure 
gauche

Distanziale interno 
sinistro

Afstandshouder links 
binnen

Espaçador esquerdo do 
lado de dentro

䊩⩎٦؟٦لأ٦٥شٝ؎ך
䊩⣩涸ⰻ㙈晙

Inner Right Spacer
Distanzstück, innen 
rechts
Espaciador interno 
derecho
Entretoise intérieure 
droite
Afstandshouder rechts 
binnen
Espaçador da direita do 
lado de dentro
〸⩎لأ٦٥شٝ؎ך
٦؟٦
〸⣩涸ⰻ㙈晙

Outer Right Spacer

Distanzstück, außen rechts

Espaciador externo derecho

Entretoise extérieure droite

Distanziale esterno destro

Afstandshouder rechts 

buiten

Espaçador da direita do lado 

de fora

〸⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך
〸⣩涸㢪㙈晙

DUB BSA

68 - 2.5 2.5 4.5

73

73 - - - 4.5

Guide - - 2.5 or Guide 2

Super Boost + 4.5 - - 9

Super Boost + 
and Guide 4.5 - 2.5 or Guide 6.5

83
DH - 2.5 2.5 4.5

Ai - - - 5.5

100 2 2.5 2.5 6

DUB PressFit

89.5 - 4.5

92
92 - - - 2

Super Boost + 4.5 - - 6.5

104.5 - - - 4.5

107 - - - 2

121 2 - - 6

DUB PressFit 30

73 - - - 4.5

83-Ai - - - 5.5

DUB BB30

73 - - - 4.5

83-Ai - - - 5.5
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DUB BSA

SRAM DUB BSA bottom brackets are 
compatible with frame shells with English 
threads.

Les jeux de pédalier BSA DUB SRAM sont 
compatibles avec les boîtiers de pédalier à 
filetage anglais.

Os eixos pedaleiros DUB BSA da SRAM são 
compatíveis com estruturas receptoras do 
quadro com fios de rosca Inglesa.

SRAM DUB BSA-Innenlager sind mit Tret- 
lagergehäusen mit BSA-Gewinde kompati-
bel.

I movimenti centrali SRAM DUB BSA sono 
compatibili con involucri del telaio con 
filettature inglesi.

SRAM DUB BSAכزح؛ٓـ٥يزنծ؎ؚٝٔחٕؑء٥ي٦ٖؿךسحٖأ٥ُءح黝さׅתְג׃կ
Los pedalieres BSA DUB SRAM son 
compatibles con cajas de cuadro con roscas 
inglesas.

SRAM DUB BSA trapassen zijn compatibel 
met tapashuizen met Engelse schroefdraad.

SRAM DUB BSA�⚥鲶♸䌄剣薉ⵖ轠紻涸鲨卹縟Ⱟ㺂կ

DUB Bottom Bracket Installation Installation du jeu de pédalier DUB Instalação do eixo pedaleiro DUB
Einbau des DUB-Innenlagers Installazione movimenti centrali DUB ٥ـيزن%6# ֽ➰׶》ךزح؛ٓ
Instalación del pedalier DUB Installatie van de DUB trapas DUB ⚥鲶㸝鄳

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

 68, 73, 83, 100 mm1

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare ؚٔ أ
Engrasar Smeren 嶹徾



8Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

5 50 N·m
(443 in-lb)

3 50 N·m
(443 in-lb)

Use a 12-notch external bottom bracket tool 
to tighten the cups into the frame. Install the 
spacers according ot the table.

NOTICE
The right side cup for BSA threads is 
reverse threaded. 

À l’aide d’un outil pour jeu de pédalier 
externe à 12 encoches, serrez les cuvettes 
dans le cadre. Installez la ou les entretoises 
en respectant les indications du tableau.

AVIS
La cuvette de droite pour filetage BSA a 
un filetage inversé.

Use uma ferramenta externa de 12 entalhes 
para o eixo pedaleiro, para apertar as 
tampas no quadro. Instale o(s) espaçador(es) 
de acordo com o quadro. 

NOTIFICAÇÃO
A tampa do lado direito para rosca BSA 
tem uma rosca esquerda. 

Schrauben Sie die Lagerschalen mit einem 
12-Zahn-Innenlagerwerkzeug (Außenverzah-
nung) in den Rahmen. Bauen Sie das/die 
Distanzstück(e) gemäß Tabelle ein. 

HINWEIS
Die rechte Lagerschale für BSA-Gewinde 
hat ein Linksgewinde.

Utilizzare uno strumento per movimento 
centrale a 12 tacche per serrare le coppette 
nel telaio. Installare il/i distanziale/i secondo 
la tabella.

NOTA
La coppetta destra per le filettature BSA 
ha una filettatura inversa.

12 կ呏䰘邍呔涸銳宠㸝鄳㙈晙կְׁ׌ֻ�גֽ➰׶》׾٦؟٦لأג׏䖞חկ邌ׅתֽ➰׭箍חⰻي٦ٖؿ׾فحծؕג׃⢪欽׾٦ٕخ٥زح؛ٓـ٥يزن欽ف؎ةٕش٦ةأ٥ؙؒثحظ
岤䠑✲갪

#4"欽سٓך ך⩎ـ؎ أךفحؕ �կׅדآطծ鷞כسحٖ
Utilice una herramienta para pedalier externa 
de 12 muescas para apretar las cazoletas en el 
cuadro.Instale los espaciadores de acuerdo 
con la tabla.

AVISO
La cazoleta del lado derecho para roscas 
BSA se aprieta a izquierdas.

Maak de lagerschalen in het frame vast 
met behulp van een extern gereedschap 
met 12 inkepingen speciaal voor trapassen. 
Installeer de afstandshouder(s) volgens de 
tabel. 

MEDEDELING
De rechter lagerschaal voor BSA-draad 
heeft omgekeerde schroefdraad.

欽 12坵㢪鿈⚥鲶䊨Ⱘ㼜鲶烽稒㔿ⵌ鲨卹⚥կ呏䰘邍呔涸銳宠㸝鄳㙈晙կ�

岤䠑
#4"�涸〸⣩鲶烽轠紻⚹⿿ぢ轠紻կ

4
6

2

7

Frame Shell Width
Breite Tretlagergehäuse

Ancho de la caja del tcuadro

Largeur du boîtier de pédalier

Larghezza dell'involucro telaio

Breedte van trapashuis

Largura do corpo receptor do 
quadro

䌴ٕؑء٥ي٦ٖؿ
鲨卹⚥鲶縟㺈䏞

Outer Left Spacer
Distanzstück, außen 
links
Espaciador externo 
izquierdo
Entretoise extérieure 
gauche
Distanziale esterno 
sinistro
Afstandshouder links 
buiten
Espaçador esquerdo do 
lado de fora
䊩⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך
䊩⣩涸㢪㙈晙

Inner Left Spacer
Distanzstück, innen links
Espaciador interno 
izquierdo
Entretoise intérieure 
gauche
Distanziale interno 
sinistro
Afstandshouder links 
binnen
Espaçador esquerdo do 
lado de dentro
䊩⩎٦؟٦لأ٦٥شٝ؎ך䊩⣩涸ⰻ㙈晙

Inner Right Spacer
Distanzstück, innen 
rechts
Espaciador interno 
derecho
Entretoise intérieure 
droite
Afstandshouder rechts 
binnen
Espaçador da direita do 
lado de dentro〸⩎٦؟٦لأ٦٥شٝ؎ך〸⣩涸ⰻ㙈晙

Outer Right Spacer
Distanzstück, außen rechts

Espaciador externo derecho

Entretoise extérieure droite

Distanziale esterno destro

Afstandshouder rechts 
buiten

Espaçador da direita do lado 
de fora

〸⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך〸⣩涸㢪㙈晙
68 - 2.5 2.5 4.5

73

73 - - - 4.5

Guide - - 2.5 or Guide 2

Super Boost + 4.5 - - 9

Super Boost + 
and Guide 4.5 - 2.5 or Guide 6.5

83
DH - 2.5 2.5 4.5

AI - - - 5.5

100 2 2.5 2.5 6
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DUB PressFit

SRAM DUB PressFit bottom brackets are 
compatible with frame shells with an inner 
diameter of 41 mm.

Les jeux de pédalier DUB PressFit SRAM sont 
compatibles avec les boîtiers de pédalier qui 
ont un diamètre interne de 41 mm.

Os eixos pedaleiros PressFit DUB da SRAM 
são compatíveis com tubos receptores do 
quadro com um diâmetro interno de 41 mm.

SRAM DUB PressFit-Innenlager sind mit Tret-
lagergehäusen mit einem Innendurchmesser 
von 41 mm kompatibel.

I movimenti centrali SRAM DUB PressFit 
sono compatibili con involucri del telaio con 
un diametro interno di 41 mm.

SRAM DUB PressFitכزح؛ٓـ٥يزنծⰻ䖇ָ ���NNחٕؑء٥ي٦ٖؿך黝さׅתְג׃կ
Los pedalieres PressFit DUB SRAM son 
compatibles con cajas de cuadro con un 
diámetro interior de 41 mm.

SRAM DUB PressFit trapassen zijn 
compatibel met trapashuizen met een 
binnendiameter van 41 mm.

SRAM DUB PressFit� ⚥鲶♸ⰻ䖈⚹����NN�涸鲨卹縟Ⱟ㺂կ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare ؚٔ أ
Engrasar Smeren 嶹徾

 89.5, 92, 104.5, 107, 121 mm1

 Ø41 mm



10Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸�偒匠

2
3

Prepare the bottom bracket for installation.
Remove the left side cup from the center 
tube. Remove the left side outer spacer, 
if applicable. Remove the right side outer 
spacer from the right side cup. 

NOTICE
Make sure the right and left spacers 
are removed before installing the cups 
Failure to remove the spacer(s) will 
damage the bearings.

Préparez le jeu de pédalier pour l’installation. 
Retirez la cuvette de gauche fixée au tube 
central. Retirez l’entretoise externe de 
gauche, le cas échéant. Retirez l’entretoise 
externe de droite sur la cuvette de droite.  

AVIS
Assurez-vous de retirer les entretoises 
de gauche et de droite avant 
d’installer les cuvettes. Vous risquez 
d'endommager les roulements si les 
entretoises ne sont pas retirées.

Prepare o eixo pedaleiro para a instalação. 
Retire a tampa do lado direito do tubo 
central. Retire o espaçador exterior do 
lado esquerdo, se for aplicável. Retire 
o espaçador exterior do lado direito da 
tampa do lado direito. 

NOTIFICAÇÃO
Assegure-se de que o espaçador 
da direita e o da esquerda sejam 
removidos antes de instalar as tampas. 
Se não remover o(s) espaçador(es) irá 
danificar as chumaceiras.

Bereiten Sie das Innenlager für den Einbau 
vor. Entfernen Sie die linke Lagerschale 
von der Innenlagerhülse. Entfernen 
Sie gegebenenfalls das linke äußere 
Distanzstück. Entfernen Sie das rechte 
äußere Distanzstück von der rechten 
Lagerschale. 

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass Sie das rechte 
und das linke Distanzstück entfernt 
haben, bevor Sie die Lagerschalen 
einbauen. Wenn Sie die Distanzstücke 
nicht entfer-nen, werden die Lager 
beschädigt.

Preparare il movimento centrale per 
l’installazione. Rimuovere la coppetta 
sinistra dal tubo centrale. Rimuovere il 
distanziale esterno sinistro, se applicabile. 
Rimuovere il distanziale esterno destro 
dalla coppetta destra. 

NOTA
Assicurarsi che i distanziali destro 
e sinistro vengano rimossi prima di 
installare le coppette. La mancata 
rimozione dei distanziali danneggia i 
cuscinetti.

�կׅת׃㢩׶》׾٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך⩎〸׵ַفحؕך⩎կ〸ׅת׃㢩׶》׾٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך⩎ծ䊩כ㜥さ׷կ鑩䔲ׅׅת׃㢩׶》׾فحؕך⩎䊩׵ַـ٦ُث٦٥ةٝإկׅת׃׾⪑彊ֽ➰׶》ךزح؛ٓـ٥يزن
岣䠐✲갪

גֻ׃㢩׶》׆䗳׾٦؟٦لأך䊩הծ〸ח⵸׷ֽ➰׶》׾فحؕ ٝٔ،كծהְז㢩ׁ׶》׾٦؟٦لأ��կְׁ׌ ָؚ䴦⫊ׅתְת׃ג׃կ

Prepare el pedalier para instalarlo. Retire 
la cazoleta del lado izquierdo del tubo 
central. Retire el espaciador externo 
izquierdo, si corresponde. Retire el 
espaciador externo derecho de la cazoleta 
del lado derecho. 

AVISO
Asegúrese de que los espaciadores 
derecho e izquierdo estén retirados 
antes de instalar las cazoletas. Si no se 
retiran los espaciadores, los casquillos 
resultarán dañados.

Leg de trapas klaar om gemonteerd te 
worden. Verwijder de linker dop van 
de middelste buis. Verwijder de linker 
afstandhouder indien van toepassing. 
Verwijder de rechter afstandhouder van de 
rechter dop. 

MEDEDELING
Zorg dat de rechter en linker afstands- 
houder verwijderd zijn voordat u de 
doppen installeert. Het niet verwijderen 
van de afstands-houder(s) zal de lagers 
beschadigen.

㹊倶⚥鲶㸝鄳⛓⵸涸ⲥ㢊䊨⡲կ➢⚥䗱盗⽸♴䊩⣩鲶烽կ⽸♴䊩⣩涸㢪㙈晙㥵鷓欽կ➢〸⣩鲶烽⽸♴〸⣩涸㢪㙈晙կ�

岤䠑
烁⥂䊩⣩ㄤ〸⣩涸㙈晙鿪㖈鲶烽㸝鄳⛓⵸㽠䊺⽸♴կ�蕯劢⽸♴⠔㼋荝鲶䪬「䰀կ
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Use a bottom bracket bearing press tool or 
headset press to install the left side cup into 
the non-drive side of the frame according to 
the tool manufacturer's instructions.  
Repeat the installation with the right side 
cup and center tube bearing cup into the 
drive side of the frame. 

À l’aide d'une presse pour jeu de direction 
ou d’une presse à roulements pour jeu 
de pédalier, installez la cuvette de gauche 
dans le côté du cadre opposé à la chaîne, 
conformément aux instructions du fabricant de 
l’outil. Répétez le processus avec la cuvette 
de droite et la cuvette de roulement du tube 
central, dans le côté de la chaîne du cadre.

Use uma ferramenta de compressão da 
chumaceira do eixo pedaleiro ou uma 
ferramenta de compressão da caixa da 
direcção para instalar a tampa do lado 
esquerdo no lado do quadro que não tem 
cremalheiras, de acordo com as instruções 
do fabricante da ferramenta. Repita a 
instalação com a tampa do lado direito e 
com a tampa da chumaceira do tubo central, 
no lado do quadro que tem cremalheiras.

Verwenden Sie ein Innenlager-Einpresswerk-
zeug oder ein Steuersatz-Einpresswerkzeug,  
um die linke Lagerschale gemäß den Awei- 
sungen des Werkzeugherstellers auf der 
Nicht-Antriebsseite in den Rahmen einzubauen. 
Wiederholen Sie das Verfahren mit der rechten 
Lagerschale und der Innenlagerhülse-Lager-
schale auf der Antriebsseite des Rahmens.

Utilizzare uno strumento di pressione del 
cuscinetto del movimento centrale o una 
pressa per serie sterzo per installare la 
coppetta del lato non di guida del telaio 
in base alle istruzioni del produttore dello 
strumento. Ripetere l'installazione con la 
coppetta destra e la coppetta del cuscinetto 
del tubo centrale nel lato di guida del telaio.

٦ُث٦٥ةٝإծֽ➰׶》׮גְאחفحؕך⩎ծ〸חկず圫ׅתֽ➰׶》חⰻي٦ٖؿך⩎ـ؎ٓسꬊ׾فحؕך⩎ծ䊩ג׏䖞ח⢪欽铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦خծ׃⢪欽׾أٖف٥زحإسحقכ׋ת٦ٕخ٥أٖف٥ؚٝٔ،ك٥زح؛ٓـ٥يزن կׅתֽ➰׶》חⰻي٦ٖؿך⩎ـ؎ٓس׾فح٥ؚؕٝٔ،ك٥ـ
Utilice una herramienta de casquillo del 
pedalier o una prensa de dirección para 
instalar la cazoleta en el lado que no lleva 
transmisión del cuadro según las instrucciones 
del fabricante de la herramienta. Repita la 
instalación con la cazoleta del lado derecho y 
centre la cazoleta del casquillo en el lado que 
lleva transmisión del cuadro.

Installeer de linker dop in de niet-
aandrijfzijde van het frame met behulp 
van een lagerpers voor trapassen of 
balhoofdpers volgens de instructies van 
de fabrikant van het gereedschap. Doe 
hetzelfde voor het installeren van de rechter 
dop en de lagerdop van de middelste buis 
in de aandrijfzijde van het frame.

欽♧⚡⚥鲶鲶䪬⾓鄳䊨Ⱘ䧴鲨㣢烽絆⾓⸂劼呏䰘䊨Ⱘ⾊㉁涸霹僈㼜䊩⣩鲶烽㸝鄳Ⰶ鲨卹涸ꬋ⠛⸓⣩կず呋㖑〸⣩鲶烽ㄤ⚥䗱盗鲶䪬烽⛲㸝鄳Ⰶ鲨卹涸⠛⸓⣩կ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

54
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

6 7

Frame Shell Width
Breite Tretlagergehäuse

Ancho de la caja del cuadro

Largeur du boîtier de pédalier

Larghezza dell'involucro telaio

Breedte van trapashuis

Largura do corpo receptor do quadro

䌴ٕؑء٥ي٦ٖؿ
鲨卹⚥鲶縟㺈䏞

Outer Left Spacer
Distanzstück, außen links

Espaciador externo izquierdo

Entretoise extérieure gauche

Distanziale esterno sinistro

Afstandshouder links buiten

Espaçador esquerdo do lado de fora

䊩⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך
䊩⣩涸㢪㙈晙

Outer Right Spacer
Distanzstück, außen rechts

Espaciador externo derecho

Entretoise extérieure droite

Distanziale esterno destro

Afstandshouder rechts buiten

Espaçador da direita do lado de fora
〸⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך
〸⣩涸㢪㙈晙

DUB PressFit

89.5 - 4.5

92
92 - 2

Super Boost + 4.5 6.5

104.5 - 4.5

107 - 2

121 2 6

Install the spacer(s) according to the table. Installez la ou les entretoises en respectant 
les indications du tableau.

Instale o(s) espaçador(es) de acordo com o 
quadro.

Bauen Sie das/die Distanzstück(e) gemäß 
Tabelle ein.

Installare il/i distanziale/i secondo la tabella. 邌ח䖞ְׁ׌ֻ�גֽ➰׶》׾٦؟٦لأג׏կ

Instale los espaciadores de acuerdo con la 
tabla.

Installeer de afstandshouder(s) volgens de 
tabel.

呏䰘邍呔涸銳宠㸝鄳㙈晙կ
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DUB BB30

SRAM DUB BB30 bottom brackets are 
compatible with frame shells with an inner 
diameter of 42 mm.

Les jeux de pédalier DUB BB30 SRAM sont 
compatibles avec les boîtiers de pédalier qui 
ont un diamètre interne de 42 mm.

Os eixos pedaleiros DUB BB30 da SRAM 
são compatíveis com tubos receptores do 
quadro com um diâmetro interno de 42 mm.

SRAM DUB BB30-Innenlager sind mit Tretla-
gergehäusen mit einem Innendurchmesser 
von 42 mm kompatibel.

I movimenti centrali SRAM DUB BB30 sono 
compatibili con gli involucri del telaio con un 
diametro interno di 42 mm.

SRAM DUB BB30כزح؛ٓـ٥يزنծⰻ䖇ָ ���NNחٕؑء٥ي٦ٖؿך黝さׅתְג׃կ
Los pedalieres BB30 DUB SRAM son 
compatibles con cajas de cuadro con un 
diámetro interior de 42 mm.

SRAM DUB BB30 trapassen zijn compatibel 
met trapashuizen met een binnendiameter 
van 42 mm.

SRAM DUB BB30�⚥鲶♸ⰻ䖈⚹����NN�涸鲨卹縟Ⱟ㺂կ

DUB PressFit 30

SRAM DUB PressFit 30 bottom brackets are 
compatible with frame shells with an inner 
diameter of 46 mm.

Les jeux de pédalier DUB PressFit 30 SRAM 
sont compatibles avec les boîtiers de pédalier 
qui ont un diamètre interne de 46 mm.

Os eixos pedaleiros DUB PressFit 30 
da SRAM são compatíveis com tubos 
receptores do quadro com um diâmetro 
interno de 46 mm.

SRAM DUB PressFit 30-Innenlager sind mit 
Tretlagergehäusen mit einem Innendurch-
messer von 46 mm kompatibel.

I movimenti centrali SRAM PressFit 30 sono 
compatibili con involucri del telaio con un 
diametro interno di 46 mm.

SRAM DUB PressFit 30כزح؛ٓـ٥يزنծⰻ䖇ָ ���NNחٕؑء٥ي٦ٖؿך黝さׅתְג׃կ
Los pedalieres PressFit 30 DUB SRAM son 
compatibles con cajas de cuadro con un 
diámetro interior de 46 mm.

SRAM DUB PressFit 30 trapassen zijn 
compatibel met trapashuizen met een 
binnendiameter van 46 mm.

SRAM DUB PressFit 30�⚥鲶♸ⰻ䖈⚹����NN�涸鲨卹縟Ⱟ㺂կ

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare ؚٔ أ
Engrasar Smeren 嶹徾

73, 83 mm1

 Ø42 mm BB30 
Ø46 mm PF30



14Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸�偒匠

2 3

Prepare the bottom bracket for installation. 
Remove the left side cup from the center 
tube. Remove the right side spacer from the 
right side cup. 

NOTICE
Make sure the right spacer is removed 
before installing the cups. Failure to 
remove the spacer will damage the 
bearings.

Préparez le jeu de pédalier pour l’installa-
tion. Retirez la cuvette de gauche du tube 
central. Retirez l’entretoise de droite de la 
cuvette de droite. 

AVIS
Assurez-vous de retirer l’entretoise de 
droite avant d’installer les cuvettes. Vous 
risquez d'endommager les roulement si 
l’entretoise n’est pas retirée.

Prepare o eixo pedaleiro para a instalação. 
Retire a tampa do lado direito do tubo 
central. Retire o espaçador do lado direito 
da tampa do lado direito. 

NOTIFICAÇÃO
Assegure-se de que o espaçador da 
direita seja removido antes de instalar as 
tampas. Se não remover o espaçador irá 
danificar as chumaceiras.

Bereiten Sie das Innenlager für den Einbau 
vor. Entfernen Sie die linke Lagerschale von 
der Innenlagerhülse. Entfernen Sie das rechte 
Distanzstück von der rechten Lagerschale. 

HINWEIS
Stellen Sie sicher, dass Sie das rechte Dis- 
tanzstück entfernt haben, bevor Sie die 
Lagerschalen einbauen. Wenn Sie das 
Distanzstück nicht entfernen, werden die 
Lager beschädigt.

Preparare il movimento centrale per 
l’installazione. Rimuovere la coppetta 
sinistra dal tubo centrale. Rimuovere il 
distanziale destro dalla coppetta destra. 

NOTA
Assicurarsi che il distanziale destro sia 
rimosso prima di installare le coppette. 
La mancata rimozione dei distanziali 
danneggia i cuscinetti.

�կׅת׃㢩׶》׾٦؟٦لأך⩎〸׵ַفحؕך⩎կ〸ׅת׃㢩׶》׾فحؕך⩎䊩׵ַـ٦ُث٦٥ةٝإկׅת׃׾⪑彊ֽ➰׶》ךزح؛ٓـ٥يزن
岣䠐✲갪

גֻ׃㢩׶》׆䗳׾٦؟٦لأךծ〸ח⵸׷ֽ➰׶》׾فحؕ ٝٔ،كծהְז㢩ׁ׶》׾٦؟٦لأկְׁ׌ ָؚ䴦⫊ׅתְת׃ג׃կ

Prepare el pedalier para instalarlo. Retire la 
cazoleta del lado izquierdo del tubo central. 
Retire el espaciador del lado derecho de la 
cazoleta del lado derecho. 

AVISO
Asegúrese de que el espaciador derecho 
esté retirado antes de instalar las 
cazoletas. Si no se retira el espaciador, los 
casquillos resultarán dañados.

Bereid de trapas voor om te installeren. 
Verwijder de linker lagerschaal van de 
middelste buis. Verwijder de rechter 
afstandshouder van de rechter lagerschaal. 

MEDEDELING
Zorg dat de rechter afstandshouder is 
verwijderd voordat u de lagerschalen 
installeert. Het niet verwijderen van 
de afstandshouder zal de lagers 
beschadigen.

㹊倶⚥鲶㸝鄳⛓⵸涸ⲥ㢊䊨⡲կ➢⚥䗱盗⽸♴䊩⣩鲶烽կ➢〸⣩鲶烽⽸♴〸⣩㙈晙կ�

岤䠑
烁⥂〸⣩涸㙈晙㖈鲶烽㸝鄳⛓⵸㽠䊺⽸♴կ蕯劢⽸♴⠔㼋荝鲶䪬「䰀կ
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Use a bottom bracket bearing press tool or a 
headset press to install the left side cup into 
the non-drive side of the frame according to 
the tool manufacturer's instructions.  
Repeat the installation with the right side 
cup and center tube bearing cup into the 
drive side of the frame. 

À l’aide d'une presse pour jeu de direction 
ou d’une presse à roulements pour jeu 
de pédalier, installez la cuvette de gauche 
dans le côté du cadre opposé à la chaîne, 
conformément aux instructions du fabricant de 
l’outil. Répétez le processus avec la cuvette 
de droite et la cuvette de roulement du tube 
central, dans le côté de la chaîne du cadre.

Use uma ferramenta de compressão da 
chumaceira do eixo pedaleiro ou uma 
ferramenta de compressão da caixa da 
direcção para instalar a tampa do lado 
esquerdo no lado do quadro que não tem 
cremalheiras, de acordo com as instruções 
do fabricante da ferramenta. Repita a 
instalação com a tampa do lado direito e 
com a tampa da chumaceira do tubo central, 
no lado do quadro que tem cremalheiras.

Verwenden Sie ein Innenlager-Einpresswerk-
zeug oder ein Steuersatz-Einpresswerkzeug,  
um die linke Lagerschale gemäß den Anwei- 
sungen des Werkzeugherstellers auf der 
Nicht-Antriebsseite in den Rahmen einzubauen. 
Wiederholen Sie das Verfahren mit der rechten 
Lagerschale und der Innenlagerhülse-Lager-
schale auf der Antriebsseite des Rahmens.

Utilizzare uno strumento di pressione del 
cuscinetto del movimento centrale o una 
pressa per serie sterzo per installare la 
coppetta del lato non di guida del telaio 
in base alle istruzioni del produttore dello 
strumento. Ripetere l'installazione con la 
coppetta destra e la coppetta del cuscinetto 
del tubo centrale nel lato di guida del telaio.

٦ُث٦٥ةٝإծֽ➰׶》׮גְאחفحؕך⩎ծ〸חկず圫ׅתֽ➰׶》חⰻي٦ٖؿך⩎ـ؎ٓسꬊ׾فحؕך⩎ծ䊩ג׏䖞ח⢪欽铡僇剅ך٦ٕ٥ً٦ؕ٦خծ׃⢪欽׾أٖف٥زحإسحقכ׋ת٦ٕخ٥أٖف٥ؚٝٔ،ك٥زح؛ٓـ٥يزن կׅתֽ➰׶》חⰻي٦ٖؿך⩎ـ؎ٓس׾فح٥ؚؕٝٔ،ك٥ـ
Utilice una herramienta de casquillo del 
pedalier o una prensa de dirección para 
instalar la cazoleta en el lado que no lleva 
transmisión del cuadro según las instrucciones 
del fabricante de la herramienta. Repita la 
instalación con la cazoleta del lado derecho y 
centre la cazoleta del casquillo en el lado que 
lleva transmisión del cuadro.

Installeer de linker dop in de niet-aandrijfzijde 
van het frame met behulp van een lagerpers 
voor trapassen of balhoofdpers volgens 
de instructies van de fabrikant van het 
gereedschap. Doe hetzelfde voor het 
installeren van de rechter dop en de lagerdop 
van de middelste buis in de aandrijfzijde van 
het frame.

欽♧⚡⚥鲶鲶䪬⾓鄳䊨Ⱘ䧴鲨㣢烽絆⾓⸂劼呏䰘䊨Ⱘ⾊㉁涸霹僈㼜䊩⣩鲶烽㸝鄳Ⰶ鲨卹涸ꬋ⠛⸓⣩կず呋㖑〸⣩鲶烽ㄤ⚥䗱盗鲶䪬烽⛲㸝鄳Ⰶ鲨卹涸⠛⸓⣩կ
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

6

Frame Shell Width
Breite Tretlagergehäuse

Ancho de la caja del cuadro

Largeur du boîtier de pédalier

Larghezza dell'involucro telaio

Breedte van trapashuis

Largura do corpo receptor do quadro

䌴ٕؑء٥ي٦ٖؿ
鲨卹⚥鲶縟㺈䏞

Outer Right Spacer
Distanzstück, außen rechts

Espaciador externo derecho

Entretoise extérieure droite

Distanziale esterno destro

Afstandshouder rechts buiten

Espaçador da direita do lado de fora
〸⩎٦؟٦لأ٦٥ةؐ،ך
〸⣩涸㢪㙈晙

DUB PressFit 30

73 4.5

83-Ai 5.5

DUB BB30

73 4.5

83-Ai 5.5

Install the spacer(s) according to the table. Installez la ou les entretoises en respectant 
les indications du tableau.

Instale o(s) espaçador(es) de acordo com o 
quadro.

Bauen Sie das/die Distanzstück(e) gemäß 
Tabelle ein.

Installare il/i distanziale/i secondo la tabella. 邌ח䖞ְׁ׌ֻ�גֽ➰׶》׾٦؟٦لأג׏կ

Instale los espaciadores de acuerdo con la 
tabla.

Installeer de afstandshouder(s) volgens de 
tabel.

呏䰘邍呔涸銳宠㸝鄳㙈晙կ
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DUB Crankset Installation with 
Preload Adjuster

Installation du pédalier DUB à l’aide d'un 
outil de réglage de la précontrainte

Instalação da pedaleira DUB com 
afinador de pré-tensão

Einbau der DUB-Kurbelgarnitur mit 
Vorspannungseinsteller

Installazione della guarnitura DUB 
con regolatore del precarico

ֽ➰׶》ךزحإ%6#ؙؙٓٝךֹ➰锃眍㐻س٦ٗٔف
Instalación del plato DUB con 

ajustador de precarga
Installatie van het DUB crankstel 

met voorbelastingsregelaar
䌄곫稒靈蒜㐼涸�%6#�刼厑㸝鄳

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare ؚٔ أ
Engrasar Smeren 嶹徾

1

2
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Use a torque wrench with an 8 mm hex bit 
socket to tighten the crank arm bolt to  
54 N·m (478 in-lb). 
Use a rubber or plastic mallet to tap the 
drive side crank arm until it is fully seated.

À l’aide d’une clé dynamométrique 
équipée d’une douille hexagonale de 8 
mm, serrez le boulon de la manivelle à un 
couple de 54 N·m. 
À l’aide d’un maillet en caoutchouc ou 
en plastique, tapez sur la manivelle de 
droite jusqu’à ce qu’elle soit parfaitement 
installée.

Use uma chave dinamométrica com uma chave 
de caixa de 8 mm para apertar o perno do braço 
da manivela a 54 N·m. 
Use um maço de borracha ou de plástico 
para bater no braço da manivela do lado com 
cremalheiras, até que fique completamente 
assente.

Ziehen Sie die Kurbelschraube mit einem 
Drehmomentschlüssel und einem 8-mm-
Inbusaufsatz auf 54 N·m an. 
Klopfen Sie mit einem Gummi- oder 
Kunststoffhammer auf die Kurbel auf der 
Antriebsseite, bis sie richtig sitzt.

Utilizzare una chiave torsiometrica con 
un tubo per vite esagonale da 8 mm per 
serrare il bullone della pedivella a 54 N·m. 
Utilizzare un mazzuolo in gomma o in 
plastica per spingere la pedivella lato 
guida fino a quando non è completamente 
alloggiata.

8 mm׾ثؙٖٕٝز׋ְ➰ךزح؛ا٥زحؽ٥؟ؙقך⢪欽ג׃ծؙؙٓٝ׾زٕنךي٥،٦ 54 N·mד⦼ؙٕزך箍ׅת׭կ
կׅת׃鏣縧ח㸣Ⰻח⡘縧ך〨ֹծ䨽㹀׾ي٥،٦ؙؙٝٓך⩎ـ؎ٓسג׃⢪欽׾زحٖوך醡ؙحثأٓفכ׋ת醡ي؞

Utilice una llave dinamométrica con cabeza 
de vaso hexagonal de 8 mm para apretar 
el tornillo de la biela con un par de entre 54 
N·m. 
Utilice un mazo de goma o de plástico para 
golpear la biela del lado motriz hasta que 
quede completamente asentada.

Draai de bout van de crankarm aan tot  
54 N·m met behulp van een momentsleutel 
en een 8 mm dopsleutelbit. 
Klop op de crankarm aan aandrijfzijde met 
een rubber of kunststof hamer totdat deze 
stevig vastzit.

欽䌄 8 mmⰙ錭偒Ⱘ㤛瘲涸䪍瀃䪙䩛㼜刼苮轠吉䭈稒荛 54 N·mկ
欽堩淼Ꝭ䧴㝕俱Ꝭ侫䩧⠛⸓⣩刼苮湬荛Ⱖ㸤Ⰼ㔿㹁ⵌ⡙կ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

5

3

4 8 54 N·m
(478 in-lb)



19Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Remove play from the system by turning 
the preload adjuster in the + direction until 
it stops or makes contact with the bearing 
shield. 
Use a 2 mm hex wrench to tighten the bolt 
until the adjuster edges touch. 

NOTICE
Do not overtighten the preload adjuster 
as this could damage the bearing. Do not 
overtighten the bolt. It is okay if there is 
a gap in the adjuster, as long as the top 
edges touch. 

Éliminez le jeu du système en tournant la molette 
de réglage de la précontrainte vers le signe + 
jusqu’à ce qu’elle se bloque ou entre en contact 
avec le cran de protection du roulement.
Serrez le boulon à l’aide d'une clé hexagonale 
de 2 mm jusqu’à ce que les bords de la 
molette de réglage se touchent.

AVIS
Ne serrez pas trop la molette de réglage 
de la précontrainte car vous pourriez 
endommager le roulement. Ne serrez pas 
trop le boulon. Il peut y avoir un espace 
au niveau de la molette de réglage, à 
condition que les bords supérieurs se 
touchent.

Elimine a folga do sistema rodando o 
afinador de pré-tensão na direcção do + até 
que ele pare ou entre em contacto com a 
capa de protecção da chumaceira.
Use uma chave sextavada de 2 mm para 
apertar o perno, até que os bordos do 
afinador se toquem.

NOTIFICAÇÃO
Não aperte demasiado o afinador de 
pré-tensão porque isto poderá danificar 
a chumaceira. Não aperte demasiado o 
perno. Não faz mal que exista uma folga no 
afinador, desde que os bordos superiores 
se toquem.

Beseitigen Sie Spiel im System, indem Sie 
den Vorspannungseinsteller in Richtung des 
Pluszeichens (+) drehen, bis er anschlägt 
oder den Lagerschild berührt.
Ziehen Sie die Schraube mit einem 2-mm-
Inbusschlüssel fest, bis sich die Kanten des 
Einstellers berühren.

HINWEIS
Ziehen Sie den Vorspannungseinsteller 
nicht zu fest an, da dies das Lager 
beschädigen könnte. Ziehen Sie die 
Schraube nicht zu fest an. Es ist in 
Ordnung, wenn ein Spalt im Einsteller zu 
sehen ist, solange sich die oberen Kanten 
berühren. 

Rimuovere il gioco dal sistema ruotando il 
regolatore del precarico nella direzione + 
finché non si arresta o non entra in contatto 
con la protezione dei cuscinetti.
Utilizzare una chiave esagonale da 2 mm 
per serrare il bullone fino a quando i bordi 
del regolatore non si tocchino.

AVVISO
Non serrare eccessivamente il regolatore 
in quanto questo potrebbe danneggiare 
il cuscinetto. Non serrare eccessivamente 
i bulloni. Va bene se c'è uno spazio nel 
regolatore, a condizione che i bordi superiori 
si tocchino.

կׅתꤐֹ׶》׾ן麇׵ַيذأءծג׃㔐דת׷䱸鍗ׅחس٦ٕء٥ؚٝٔ،كכ׋תծדת׷ת姺ח倯ぢךٝ؎؟���׾锃眍㐻س٦ٗٔف
��NN׾ثٖٝ؟ؙقך⢪欽׃ծ锃眍㐻ך畭ָ䱸鍗ׅ׾زٕنדת׷箍ׅת׭կ

岣䠐✲갪
דְֻז麓ֺ׭箍כ锃眍㐻س٦ٗٔف ٝٔ،كկְׁ׌ نկׅת׶〳腉䚍ָ֮׷ׅ⫊䴦׾ؚ דְֻז麓ֺ׭箍כزٕ կ׿ׇתְתַ׮ג׏ꥴ꟦ָ֮חծ锃眍㐻ל׸ְג׃畭ָ䱸鍗ךկ♳鿇ְׁ׌

Elimine la holgura del sistema girando el 
ajustador de precarga en la dirección + 
hasta que se detenga o entre en contacto 
con el blindaje del casquillo.
Utilice una llave Allen de 2 mm para apretar 
el perno hasta que los bordes del ajustador 
se toquen.

AVISO
No apriete el ajustador de precarga en 
exceso, ya que podría dañar el casquillo. 
No apriete el perno en exceso. No importa 
si hay un hueco en el ajustador, siempre 
que los bordes superiores se toquen.

Verwijder speling in het systeem door de 
voorbelastingsregelaar in de richting + te 
draaien totdat het stopt of met het lagerschild 
in aanraking komt.
Draai de bout aan met behulp van een 2 mm 
inbussleutel totdat de randen van de 
regelaar contact maken.

MEDEDELING
Draai de voorbelastingsregelaar niet 
te vast aan om schade aan de lager te 
vermijden. Draai de bout niet te vast aan. 
Het is geen probleem als er zich een 
spleet in de regelaar bevindt, zolang de 
bovenste randen maar contact maken.

劊���〿倰ぢ鲮⸓곫稒靈蒜㐼湬荛Ⱖ鲮♶⸓䧴鍘焥ⵌ鲶䪬꣈㼽㕕➢罜嶊ꤑ禹絡匠⸓կ
欽���NN�Ⱉ錭䪙䩛䭈稒轠吉湬荛靈蒜㐼鴝続鍘焥կ

岤䠑
霼⺡㼜곫稒靈蒜㐼䭈䖤鵂稒やⴭ⠔䰀㗁鲶䪬կ霼⺡鵂䏞䭈稒轠吉կ㥵卓靈蒜㐼➠剣ꢂꥴ⡎〫銳곝鿈鴝続䊺鍘焥⛲僽〳⟄涸կ
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Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Check the crankset for play by rocking the 
crank arms back and forth. 

NOTICE
If there is play in the crankset, remove the 
crank arms and apply additional grease to 
the spindle. Turn the preload adjuster in 
the opposite direction of the + sign until it 
stops. Repeat the installation procedure 
until play is eliminated. 

Vérifiez l'absence de jeu dans le pédalier en 
tirant les manivelles sur le côté.

AVIS
Si vous notez du jeu dans le pédalier, 
retirez les manivelles et appliquez un peu 
plus de graisse sur l’axe. Faites tourner 
la molette de réglage de la précontrainte 
dans la direction opposée au signe + 
jusqu’à ce qu’elle se bloque. Répétez le 
processus d'installation jusqu'à ce qu’il n’y 
ait plus de jeu. 

Verifique se ficaram folgas no conjunto 
montado das manivelas, abanando os braços 
da manivela para trás e para a frente.

NOTIFICAÇÃO
Se houver folga no conjunto das manivelas, 
retire os braços das manivelas e aplique 
mais massa lubrificante na cavilha. Rode 
o afinador de pré-tensão na direcção 
oposta ao sinal + até que ele pare. Repita 
o procedimento de instalação até que seja 
eliminada a folga.

Prüfen Sie die Kurbelgarnitur auf Spiel, indem 
Sie an den Kurbeln rütteln.

HINWEIS
Wenn die Kurbelgarnitur Spiel hat, 
entfernen Sie die Kurbeln und 
tragen Sie zusätzliches Fett auf die 
Innenlagerachse auf. Drehen Sie den 
Vorspannungseinsteller bis zum An- 
schlag in die dem Pluszeichen (+) 
entgegen-gesetzte Richtung. Wiederholen 
Sie das Ein-bauverfahren, bis kein Spiel 
mehr vorhanden ist.

Verificare il gioco della guarnitura scuotendo 
le pedivelle avanti e indietro.

AVVISO
In presenza di gioco nella guarnitura, 
rimuovere le pedivelle e applicare del 
grasso aggiuntivo all'alberino. Ruotare il 
regolatore del precarico nella direzione 
opposta del segno + fino a quando si arresta 
per precaricare la pedaliera. Ripetere la 
procedura di installazione fino a quando il 
gioco non viene eliminato.

կ岣䠐✲갪ׅת׃ؙحؑث׾ן麇ךزحإծؙؙٓٝ׶䴎ׅח⵸䖓׾ي٥،٦ؙؙٝٓ
ծؙכ㜥さ׷ָ֮ן麇חزحإؙؙٝٓ ؾأծ׃㢩׶》׾ي٥ؙ،٦ٝٓ זָֻןկ麇ׅת׃㔐דת׷ת姺ח⿾㼎倯ぢךٝ؎؟���׾锃眍㐻س٦ٗٔفկׅת׃㝢䋒׾أؚٔך⸇鷄חٕسٝ կְֻׁ׌ג׃鵤׶粸׾䩛갫ֽ➰׶》ծדת׷ז

Compruebe que el juego de bielas no tenga 
ninguna holgura, balanceando ambas bielas 
hacia delante y hacia atrás.

AVISO
Si el juego de bielas tiene holgura, 
desmonte las bielas y aplique más grasa 
al eje. Gire el ajustador de precarga en 
la dirección opuesta al signo + hasta que 
se detenga. Repita el procedimiento de 
instalación hasta que se elimine la holgura.

Controleer het crankstel op speling door de 
crankarmen heen en weer te bewegen.

MEDEDELING
Als er speling in het crankstel 
aanwezig is, haal de crankarmen af 
en breng extra smeer op de as aan. 
Draai de voorbelastingsregelaar in de 
tegenovergestelde richting van het + 
teken totdat deze stopt. Herhaal de 
installatieprocedure totdat alle speling is 
verdwenen.

⵸た䶔⸓刼苮唬叅刼厑絆僽や儚⸓կ

岤䠑
㥵卓刼厑絆儚⸓ⴭ⽸♴刼苮䎇㖈⚺鲶♳嶃䬀刿㢴嶹徾腒կ劊满♸���〿湱⿿涸倰ぢ鲮⸓곫稒靈蒜㐼湬荛Ⱖ鲮♶⸓կꅾ㢕㸝鄳玐䎸湬荛♶ⱄⴀ梡匠⸓կ
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Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Grease Lubrifier Massa lubrificante
Schmierfett Ingrassare ؚٔ أ
Engrasar Smeren 嶹徾

Install the washer between the crank arm 
and pedal. Tighten the pedal shaft to  
54 N·m (478 in-lb) unless otherwise specified 
by the pedal manufacturer. 

NOTICE
The non-drive side pedal bore is reverse 
threaded.

Installez la rondelle entre la manivelle et 
la pédale. Serrez l’axe de la pédale à un 
couple de 54 N·m, sauf indication contraire 
par le fabricant de la pédale.

AVIS
L’orifice de montage de la pédale situé 
du côté opposé à la chaîne a un filetage 
inversé.

Instale a anilha entre o braço da manivela 
e o pedal. Aperte o eixo do pedal a 54 N·m 
a não ser que seja especificado de outro 
modo pelo fabricante do pedal.

NOTIFICAÇÃO
O buraco do pedal do lado sem 
cremalheiras tem uma rosca esquerda.

Montieren Sie die Unterlegscheibe zwischen 
Kurbel und Pedal. Ziehen Sie die Pedalachse 
mit 54 N·m an, sofern vom Pedalhersteller 
nicht anders angegeben.

HINWEIS
Die Pedalbohrung auf der Nicht-Antriebs-
seite hat ein Linksgewinde.

Montare la rondella tra la pedivella e il pedale. 
Serrare l'albero del pedale a 54 N·m se non 
diversamente specificato dal produttore del 
pedale.

AVVISO
Il foro del pedale lato non di guida ha una 
filettatura inversa.

׾زؿٍء٥ٕتلծל׸ֽז䭷㹀ָך⦼ؙٕزח⢪欽铡僇剅ך٥ً٦ؕ٦ٕتلկׅתֽ➰׶》׾٦ٍءحٙח꟦ךٕتلהي٥،٦ؙؙٝٓ 54 N·mד⦼ؙٕزך�箍ׅת׭կ
岣䠐✲갪

ꬊٓس تلך⩎ـ؎ կׅדآط鷞כ،ن٥ٕ

Instale la arandela entre el brazo de biela 
y el pedal. Apriete el eje del pedal a 
54 N·m a no ser que el fabricante del pedal 
especifique otra cosa.

AVISO
La rosca del pedal del lado no motriz se 
aprieta a izquierdas.

Installeer de sluitring tussen de crankarm en 
het pedaal. Draai de pedaalas vast tot 54 N·m, 
tenzij anders door de pedaalfabrikant wordt 
aangegeven.

MEDEDELING
Het pedaalgat aan niet-aandrijfzijde heeft 
omgekeerde schroefdraad.

㖈刼苮ㄤ驎匣⛓ꢂ㸝鄳㙈㕕կ㼜驎匣鲶䭈稒荛�54 N·mꤑꬋ驎匣⾊㉁〥剣錞㹁կ

岤䠑
ꬋ⠛⸓⣩驎匣㶰⚹⿿ぢ轠紻կ
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DUB Crankset Removal Démontage du pédalier DUB Remoção da pedaleira DUB
Ausbau der DUB-Kurbelgarnitur Rimozione guarnitura DUB ׃㢩׶》ךزحإ%6#ؙؙٓٝ
Retirada del plato DUB Verwijdering van het DUB crankstel %6#�刼厑䬒⽸

1 8 2

4

3

Use a rubber or plastic mallet to lightly tap 
the spindle from the drive side. Remove the 
crank arm. 

À l’aide d’un maillet en plastique ou en 
caoutchouc, frappez sur l’axe du côté de la 
chaîne. Retirez la manivelle.

Use um maço de borracha ou de plástico 
para bater levemente na cavilha desde o 
lado com cremalheiras. Retire o braço da 
manivela.

Schlagen Sie mit einem Gummi- oder 
Kunststoffhammer leicht von der 
Antriebsseite auf die Innenlagerachse. 
Entfernen Sie den Kurbelarm.

Utilizzare un martello di gomma o plastica 
per colpire leggermente l’alberino dal lato 
guida. Rimuovere la pedivella.

կׅת׃㢩׶》׾يկؙؙٓٝ٥،٦ׅת鯪ֻ〨ֹ׵ַ⩎ـ؎ٓس׾ٕسٝؾأծג׃⢪欽׾زحٖوך醡ؙحثأٓفכ׋ת醡ي؞
Utilice un mazo de goma o de plástico para 
golpear ligeramente el eje desde el lado 
motriz. Retire el brazo de biela.

Tik zachtjes op de as aan aandrijfzijde met 
behulp van een rubber of kunststof hamer. 
Verwijder de crankarm.

欽堩淼Ꝭ䧴㝕俱Ꝭ鲽鲽侫䩧⠛⸓⣩⚺鲶կ⽸♴刼苮կ

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Aflojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸�偒匠
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Maintenance Entretien Manutenção
Wartung Manutenzione أٝشذًٝ
Mantenimiento Onderhoud ⥂Ⱞ

Inspect the crankset and bottom bracket for 
play, and tighten as needed. 
Clean the crankset and bottom bracket with 
water and mild soap. 
Replace the bottom bracket when it no 
longer rotates smoothly. 

NOTICE
Do not clean the crankset or bottom 
bracket with a power washer.    

Inspectez le pédalier et le jeu de pédalier 
pour détecter du jeu éventuel, et serrez 
selon les besoins.
Nettoyez le pédalier et le jeu de pédalier 
avec de l’eau et du savon doux.
Remplacez le jeu de pédalier lorsqu’il ne 
tourne plus avec aisance.  

AVIS
Ne nettoyez jamais le pédalier ou le jeu de 
pédalier avec un jet à haute pression. 

Inspeccione a pedaleira e o eixo pedaleiro 
para detectar folgas, e aperte conforme seja 
necessário.
Limpe a pedaleira e o eixo pedaleiro usando 
água e sabão suave.
Substitua o eixo pedaleiro quando ele já não 
rodar com suavidade. 

NOTIFICAÇÃO
Não limpe a pedaleira nem o eixo 
pedaleiro com uma lavadora à pressão.

Überprüfen Sie die Kurbelgarnitur und das 
Innenlager auf Spiel und ziehen Sie sie nach 
Bedarf fest.
Reinigen Sie die Kurbelgarnitur und das In-
nenlager mit Wasser und milder Seife.

Tauschen Sie das Innenlager aus, wenn es 
sich nicht frei dreht. 

HINWEIS
Reinigen Sie die Kurbelgarnitur 
und das Innenlager nicht mit einem 
Hochdruckstrahler. 

Ispezionare la guarnitura e il movimento 
centrale per controllarne il gioco e serrare 
se necessario.
Pulire la guarnitura e il movimento centrale 
utilizzando acqua e sapone delicato.
Sostituire il movimento centrale quando non 
ruota più senza problemi. 

NOTA
Non pulire la guarnitura o il movimento 
centrale con un’idropulitrice.

կׅת׭箍ג䘔ׄחծ䗳銲׃ؙحؑث׾ן麇ךزح؛ٓـ٥يزنהزحإؙؙٝٓ
宏ה䓲ְ瀖뛛׾زح؛ٓـ٥يزنהزحإؙؙٝٓד峤崭ׅת׃կ
��կׅת׃䳔❛׾زح؛ٓـ٥يزنծל׸ֽז׃㔐鯄חؤ٦يأ

岣䠐✲갪
٥ـيزنהزحإؙؙٝٓ דְֻז׃⢪欽כծ넝㖇峤崭堣כח峤崭ךزح؛ٓ կְׁ׌

Revise si hay holgura entre el plato y el 
pedalier, y apriételos en caso necesario.
Limpie el plato y el pedalier con agua y 
jabón suave.
Sustituya el pedalier cuando ya no gire con 
suavidad. 

AVISO
No limpie el plato ni el pedalier con una 
hidrolimpiadora.

Controleer het crankstel en de trapas op 
speling en, indien nodig, zet vast.
Reinig het crankstel en de trapas met water 
en milde zeep.
Vervang de trapas wanneer het niet langer 
vlot ronddraait. 

MEDEDELING
Reinig het crankstel of de trapas niet met 
een hogedrukreiniger.

唬叅刼厑ㄤ⚥鲶僽や匠⸓呏䰘꨽銳䭈稒կ
欽幡宐⿺庛䚍肍涵幡峤刼厑ㄤ⚥鲶կ
䔲⚥鲶♶ⱄ곡歧鲮⸓傞刿䰃⚥鲶կ�

岤䠑
霼⺡⢪欽㣐⸆桧幡峤㐼幡峤刼厑䧴⚥鲶կ
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These are registered trademarks of SRAM, LLC:
1:1®, Accuwatt®, Avid®, Bar®, Blackbox®, BoXXer®, DoubleTap®, Elita®, eTap®, Firecrest®, Firex®, Grip Shift®, GXP®, Hammerschmidt®, Holzfeller®, 
Hussefelt®, i-Motion®, Judy®, Know Your Powers®, NSW®, Omnium®, Pike®, PowerLock®, Quarq®, Qollector®, RacerMate®, Reba®, Rock Shox®, 
Ruktion®, Service Course®, ShockWiz®, SID®, Single Digit®, Speed Dial®, Speed Weaponry®, Spinscan®, SRAM®, SRAM APEX®, SRAM EAGLE®, 
SRAM FORCE®, SRAM RED®, SRAM RIVAL®, SRAM VIA®, Stylo®, Torpedo®, The Power of Bicycles®, Truvativ®, Varicrank®, Velotron®,  
World Bicycle Relief®, X0®, X01®, X-SYNC®, XX1®, Zed tech®, ZIPP®

These are registered logos of SRAM, LLC:

These are trademarks of SRAM, LLC:
10K™, 1X™, 202™, 30™, 35™, 302™, 303™, 404™, 454™, 808™, 858™, 3ZERO MOTO™, ABLC™, AeroGlide™, AeroBalance™, AeroLink™, Airea™, Air 
Guides™, AKA™, AL-7050-TV™, Automatic Drive™, Automatix™, AxCad™, Axial Clutch™, AXS™, BB5™, BB7™, BB30™, Bleeding Edge™, Blipbox™,  
BlipClamp™, BlipGrip™, Blips™, Bluto™, Bottomless Tokens™, Cage Lock™, Carbon Bridge™, Centera™, Charger 2™, Charger™, Clickbox Technology™, 
Clics™, Code™, Cognition™, Connectamajig™, Counter Measure™, DD3™, DD3 Pulse™, DebonAir™, Deluxe™, Deluxe Re:Aktiv™, Descendant™, 
DFour™, DFour91™, Dig Valve™, DirectLink™, Direct Route™, DOT 5.1™, Double Decker™, Double Time™, Dual Flow Adjust™, Dual Position Air™, 
DUB™, DZero™,   E300™, E400™, Eagle™, E-Connect4™, E-matic™, ErgoBlade™, ErgoDynamics™,  ESP™, EX1™, Exact Actuation™, Exogram™,  Flow 
Link™, FR-5™, Full Pin™, Gnar Dog™, Guide™, GX™, Hard Chrome™, Hexfin™, HollowPin™, Howitzer™, HRD™, Hybrid Drive™, Hyperfoil™, i-3™, Impress™, 
Jaws™, Jet™,  Kage™, Komfy™, Level™, Lyrik™, MatchMaker™, Maxle™, Maxle 360™, Maxle DH™, Maxle Lite™, Maxle Lite DH™, Maxle Stealth™, 
Maxle Ultimate™, Micro Gear System™, Mini Block™, Mini Cluster™,  Monarch™, Monarch Plus™, Motion Control™, Motion Control DNA™, MRX™, 
Noir™, NX™, OCT™, OmniCal™, OneLoc™, Paragon™, PC-1031™, PC-1110™, PC-1170™,  PG-1130™, PG-1050™, PG-1170™, Piggyback™, Poploc™,  Power 
Balance™, Power Bulge™, PowerChain™, PowerDomeX™, Powered by SRAM™, PowerGlide™, PowerLink™, Power Pack™, Power Spline™, Predictive 
Steering™, Pressfit™, Pressfit 30™, Prime™, Qalvin™, R2C™, RAIL™, Rapid Recovery™, Re:Aktiv ThruShaft™, Recon™, Reverb™, Revelation™, Riken™, 
Rise™, ROAM™, Roller Bearing Clutch™, RS-1™, Sag Gradients™, Sawtooth™, SCT -  Smart Coasterbrake Technology, Seeker™, Sektor™, SHIFT™, 
ShiftGuide™, Shorty™, Showstopper™, Side Swap™, Signal Gear Technology™, SL™, SL-70™, SL-70 Aero™, SL-70 Ergo™, SL-80™, Sl-88™, SLC2™, 
SL SPEED™, SL Sprint™, Smart Connect™, Solo Air™, Solo Spoke™, SpeedBall™, Speed Metal™, SRAM APEX 1™, SRAM Force 1™, SRAM RIVAL 1™, 
S-series™, Stealth-a-majig™, StealthRing™, Super-9™, Supercork™, Super Deluxe™, Super Deluxe Coil™, SwingLink™, SX™, SX Eagle™, TaperCore™, 
Timing Port Closure™, Tool-free Reach Adjust™, Top Loading Pads™, Torque Caps™, TRX™, Turnkey™, TwistLoc™, Tyrewiz™, VCLC™, Vivid™, Vivid 
Air™, Vuka Aero™, Vuka Alumina™, VukaBull™, Vuka Clip™, Vuka Fit™, Wide Angle™, WiFLi™, X1™, X5™, X7™, X9™, X-Actuation™, XC™, X-Dome™, 
XD™, XD Driver Body™,  XDR™, XG-1150™, XG-1175™, XG-1180™, XG-1190™, X-Glide™, X-GlideR™, X-Horizon™, XLoc Sprint™, XX™, Yari™, Zero Loss™

Specifications and colors subject to change without prior notice.
© 2019 SRAM, LLC
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Chainring and Spider  
Installation

Chainring and Spider Installation User 
Manual

Manuel d’installation des plateaux et  
de l’étoile

Manual do Utilizador para Instalação 
de Cremalheiras e Aranhas

Bedienungsanleitung zum Einbau des 
Kettenblatts und Kurbelsterns

Manuale per l’utente per l’installazione 
della corona e dello spider

ٕ،ُصو٦٥ؠ٦ֽِ➰׶》ך٦ت؎ػأ�ן״٦ֶؚٝٔٝؑث
Manual de usuario de instalación de 
plato y araña

Installatie van kettingblad en regelspin 
Gebruikershandleiding

Ꝇ梠ㄤ渹昨㸝鄳欽䨪䩛ⱃ
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SAFETY INSTRUCTIONS
Improperly installed components are 
extremely dangerous and could result in 
severe and/or fatal injuries. If you have any 
questions about the installation of these 
components, consult a qualified bicycle 
mechanic. This document is also available 
on www.sram.com.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ
Des composants installés de manière 
inappropriée sont extrêmement dangereux 
et peuvent provoquer des blessures 
graves, voire mortelles. Pour toute question 
concernant l’installation de ces composants, 
consultez un mécanicien vélo qualifié. Ce 
document est également disponible sur 
www.sram.com. 

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA
Os componentes instalados de forma 
incorrecta são extremamente perigosos 
e poderão resultar em lesões graves e/ou 
fatais. Se tiver quaisquer perguntas sobre 
a instalação destes componentes, consulte 
um mecânico de bicicletas qualificado. Este 
documento também está disponível em 
www.sram.com. 

SICHERHEITSHINWEISE
Falsch montierte Komponenten stellen 
eine erhebliche Gefahr dar und könnten zu 
schweren und/oder tödlichen Verletzungen 
führen. Wenn Sie Fragen zur Montage dieser 
Komponenten haben, wenden Sie sich an 
einen qualifizierten Fahrradmechaniker. 
Dieses Dokument steht auch unter  
www.sram.com zur Verfügung.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA
I componenti, se installati in modo improprio, 
sono estremamente pericolosi e potrebbero 
essere all’origine di ferite gravi e/o mortali. 
In caso di domande sull’installazione di 
questi componenti, consultare un meccanico 
per biciclette qualificato. Il presente 
documento è disponibile anche sul sito 
www.sram.com. 

㸜Ⰻֶח⢪ְְ׌׋ ط٦هٝ؝ח׭ֻ׋ ط٦هٝ؝ך׵׸կֿׅת׶ָ֮ה䒷ֹ饯ֿֿׅ׾ꥺ㹱ז荜ㄏ涸כ׋ת穠卓ծꅾ䏝ך׉ծ׶זח朐䡾זꤹ⽬חծꬊ䌢ה׷ֽ➰׶》ג׏꟦麩׾زٝ �כٕ،ُصوךկְֿׁ׌湱锑ֻ׀ח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ姻鋉כ㜥さ׷颵㉏ָ֮ג׃ꟼחֽ➰׶》ךزٝ
www.sram.com ׮ח䲓鯹ׁׅתְג׸կ

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
Unos componentes mal instalados suponen 
un enorme peligro y pueden ocasionar 
lesiones graves o incluso mortales. Si tiene 
alguna pregunta acerca de la instalación 
de estos componentes, consulte con un 
mecánico de bicicletas cualificado. Este 
documento está disponible también en la 
dirección www.sram.com. 

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Verkeerd geïnstalleerde componenten 
kunnen buitengewoon gevaarlijk zijn en 
kunnen leiden tot ernstige en/of fatale 
verwondingen. Als u vragen hebt over 
de installatie van deze componenten, 
raadpleeg een vakbekwame fietsenmaker. 
Dit document is tevens beschikbaar op 
www.sram.com.

㸝Ⰼ霹僈鿈⟝㸝鄳♶䔲僽匧⚹⽭ꤗ涸〳腊㼋荝⚚ꅾ欨荛荝ㄐ涸➃魧⠟㹲կ㥵卓䝠㼆鿈⟝㸝鄳剣⟣⡦毟꡼霼ㅐ霧⚁⚌荈遤鲨䪮䊨կ劥俒⟝⛲〄䋒㖈�www.sram.com ♳կ
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http://www.sram.com
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http://www.sram.com
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Tools and Supplies 5
Werkzeuge und Material
Herramientas y accesorios
Outils et accessoires
Strumenti e forniture
Gereedschap en benodigdheden
Ferramentas e Produtos a Usarן״٦ֶٕخ➰㾩ㅷ䊨Ⱘㄤ欽ㅷ
8-Bolt Chainrings and Spiders 6
Kettenblätter und Spider mit 8 Schrauben
Platos de 8 pernos y arañas
Plateaux et étoiles à 8 boulons
Corone dentate e raggi a 8 bulloni
Kettingbladen en regelspinnen met 8 bouten
Cremalheiras e Aranhas de 8 pernos٦ٝؑثךزٕن�� ٦Ⱂ轟合䒭Ꝇ梠ㄤ渹昧ت؎ػأן״�ֶؚٝٔ

8-Bolt Direct Mount Chainring Installation 
6

Montage von Direct Mount-Kettenblättern mit 8 
Schrauben

Instalación de platos de 8 pernos de montaje 
directo

Installation des plateaux à montage direct à 8 
boulons

Installazione corona dentata a montaggio diretto a 
8 bulloni

Installatie van kettingbladen met 8 bouten voor 
directe montage

Instalação das Cremalheiras de 8 pernos de 
Montagem Directa

ٖ؎تךزٕن-8 ٦ٝؑث٥زٝؐو٥زؙ Ⱃ轠吉湬鄳䒭Ꝇ梠㸝鄳ֽ➰׶》ךؚٝٔ
8-Bolt Spider Installation 6
Einbau des Kurbelsterns mit 8 Schrauben
Instalación de araña de 8 pernos
Installation de l’étoile à 8 boulons
Installazione spider a 8 bullloni
Installatie van regelspin met 8 bouten
Instalação da aranha de 8 pernos׶》ך٦ت؎ػأךزٕن��➰ֽⰓ轠吉䒭渹昨㸝鄳

Road AXS 4-Bolt Chainring Installation 7
Montage von AXS-Rennrad-Kettenblättern mit 4 

Schrauben
Instalación de platos de 4 pernos AXS de carretera
Installation des plateaux à 4 boulons Road AXS
Installazione corona dentata a 4 bulloni da strada 

AXS
Installatie van Road AXS-kettingblad met 4 bouten
Instalação das Cremalheiras para estrada Road AXS 

de 4 pernosٗ׶《ך٦�ؚٝٔٝؑثךزٕن���94"س٦➰ֽⰕ騟鲨�"94�㔊轟合䒭Ꝇ梠㸜鄲
Road 5-Bolt X-Sync Chainring Installation 9
Einbau des Road X-Sync-Kettenblatts mit 5 

Schrauben
Instalación del plato de carretera de 5 pernos X-Sync
Installation du plateau X-Sync à 5 boulons pour route
Installatie van Road 5-Bolt X-Sync kettingblad
Installazione della corona dentata per Road 5-Bolt 

X-Sync
Instalação da Cremalheira Road 5-Bolt X-Syncٗس٦欽9�4ךزٕن�ZOD٦ٝؑث Ⱆ騟鲨���轠吉�9�4ZOD�Ꝇ梠㸝鄳ֽ➰׶》ךؚٝٔ
Standard Chainring Installation 10
Einbau von Standard-Kettenblättern
Instalación del plato estándar
Installation du plateau standard
Installazione della corona dentata standard
Installatie van standaard kettingblad
Instalação de Cremalheira Normal (Standard)垥彊٦ٝؑث 叻ⲥꝆ梠㸝鄳ֽ➰׶》ךؚٝٔ

Knurled Edge Chainring Nut Installation 10
Einbau der gerändelten Kettenblattmutter
Instalación de la tuerca moleteada de fijación del 

plato
Installation de l’écrou moleté du plateau
Installazione del dado con bordo zigrinato 

dell’ingranaggio della corona dentata
Installatie van de kartelmoeren op het kettingblad
Instalação da porca com bordo recartilhado da 

cremalheiraⵟ٦ٝؑثֹ➰׫ ٔٝ 鴝Ꝇ梠轠嫢㸝鄳⳼ֽ➰׶》ךزحش�٥ؚ
5-Bolt Chainrings 12
Kettenblätter mit 5 Schrauben
Platos de 5 pernos
Plateaux à 5 boulons
Catena dentata a 5 bulloni
Kettingbladen met 5 bouten
Cremalheiras de 5 pernos٦ٝؑثךزٕن�� ؚٔٝ❀轠吉䒭Ꝇ梠



Catchpin Removal 14
Entfernen des Kettenfangstifts
Extracción del pasador de captura
Démontage de l’ergot  

attrape-chaîne
Rimozione del perno di fermo
De vangpen verwijderen
Remoção da chaveta de engateٍؗ׶》ךٝؾثح㢩׃䳃Ꝉ䬒⽸
4-Bolt MTB Chainrings 15
MTB-Kettenblätter mit 4 Schrauben
Platos de 4 pernos MTB
Plateaux à 4 boulons pour VTT
Corona dentata MTB a 4 bulloni
MTB-kettingbladen met 4 bouten
Cremalheiras MTB de 4 pernos٦ٝؑث5#.ךزٕن�� ؚٔٝ㔋轠吉䒭㿋㖑鲨Ꝇ梠

Direct Mount Standard and Oval Chainring 
Installation 16
Einbau von Direct Mount-Standard- und ovalen 

Kettenblättern
Instalación de platos estándar y ovalados de montaje 

directo
Installation des plateaux standard et ovale à montage 

direct
Installazione della catena dentata standard e ovale a 

montaggio diretto
Installatie van Direct Mount standaard en ovalen 

kettingbladen
Instalação da Cremalheira de Montagem Directa 

Normal  
(Direct Mount Standard) e da Ovalت؎ٖ ٦ٝؑث�嘴ⰼן״垥彊ֶךزٝؐو٥زؙ 湬鄳䒭叻ⲥㄤ嗱㕐䕎Ꝇ梠㸝鄳ֽ➰׶》ךؚٝٔ

Direct Mount X-Sync Chainring Compatibility 
17

Kompatibilität von Direct Mount X-Sync-
Kettenblättern

Compatibilidad de platos X-Sync de montaje directo
Compatibilité du plateau à montage direct X-Sync
Compatibilità della corona dentata X-Sync a 

montaggio diretto
Direct Mount X-Sync kettingblad compatibiliteit
Compatibilidade da Cremalheira de Montagem 

Directa X-Syncت؎ٖ ٦ٝؑث��9�4ZODךزٝؐو٥زؙ 黝さ䚍湬鄳䒭�9�4ZOD�Ꝇ梠Ⱟ㺂䚍ךؚٝٔ

3-Bolt Spider Installation 22
Einbau des Kurbelsterns mit 3 Schrauben
Instalación de araña de 3 pernos
Installation de l’étoile à 3 boulons
Installazione spider a 3 bullloni
Installatie van regelspin met 3 bouten
Instalação da aranha de 3 pernos׶》ך٦ت؎ػأךزٕن��➰ֽ♲轠吉䒭渹昨㸝鄳



5

5 6 5 6 T20 T25 T30 T20 T25 T30

Tools and Supplies Outils et accessoires Ferramentas e Produtos a Usar
Werkzeuge und Material Strumenti e forniture 㾩ㅷ➰ן״٦ֶٕخ
Herramientas y accesorios Gereedschap en benodigdheden 䊨Ⱘㄤ欽ㅷ

Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas altamente 
especializadas e produtos específicos para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von einem 
qualifizierten Fahrradmechaniker durchführen 
zu lassen.

Sono necessari strumenti e forniture 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

SRAM כחֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝ծꬊ䌢ח暴婊ן״٦ֶٕخז➰㾩ㅷָ䗳銲ׅדկ䔲爡כדծSRAM כֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝ծ㼔Ꟍך荈鯄鮦侭⪒㡦ח⣛걾ׅ׾הֿ׷䱿㤺ׅתְג׃կ

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM 
a un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳�SRAM 絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳�
SRAM 絆⟝կ
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8-Bolt Chainrings and Spiders Plateaux et étoiles à 8 boulons Cremalheiras e Aranhas de 8 
pernos

Kettenblätter und Spider mit 8 
Schrauben

Corone dentate e raggi a 8 bulloni ن�� ٦ٝٔٝؑثךزٕ ٦ت؎ػأן״ֶؚ
Platos de 8 pernos y arañas Kettingbladen en regelspinnen met 

8 bouten
Ⱂ轟合䒭Ꝇ梠ㄤ渹昧

1 2 T20T20
4 N·m
(35 in-lb)

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

1
2 T20T20

4 N·m
(35 in-lb)

8-Bolt Spider Installation Installation de l’étoile à 8 boulons Instalação da aranha de 8 pernos
Einbau des Kurbelsterns mit 8 

Schrauben
Installazione spider a 8 bullloni ن�� ֽ➰׶》ך٦ت؎ػأךزٕ

Instalación de araña de 8 pernos Installatie van regelspin met 
8 bouten

Ⱃ轠吉䒭渹昨㸝鄳

8-Bolt Direct Mount Chainring 
Installation

Installation des plateaux à montage 
direct à 8 boulons

Instalação das Cremalheiras de 8 
pernos de Montagem Directa

Montage von Direct Mount-
Kettenblättern mit 8 Schrauben

Installazione corona dentata a 
montaggio diretto a 8 bulloni

ن-8 ٖ؎تךزٕ ؐو٥زؙ ٦ٝٔٝؑث٥زٝ ֽ➰׶》ךؚ
Instalación de platos de 8 pernos 

de montaje directo
Installatie van kettingbladen met 8 

bouten voor directe montage
Ⱃ轠吉湬鄳䒭Ꝇ梠㸝鄳



7
Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Road AXS 4-Bolt Chainring 
Installation

Installation des plateaux à 4 
boulons Road AXS

Instalação das Cremalheiras para 
estrada Road AXS de 4 pernos

Montage von AXS-Rennrad-
Kettenblättern mit 4 Schrauben

Installazione corona dentata a 4 
bulloni da strada AXS

ن���94"س٦ٗ ٦ٝٔٝؑثךزٕ ֽ➰׶《ךؚ
Instalación de platos de 4 pernos 

AXS de carretera
Installatie van Road AXS-

kettingblad met 4 bouten
Ⱅ騟鲨�"94�㔊轟合䒭Ꝇ梠㸜鄲

2x

1

3 T30T30
12 N·m
(106 in-lb)

Install the chainrings so the derailment pin 
on the large chainring and the point on the 
small chainring is in line with the crankarm. 
Thread the bolts into the chainrings and 
tighten.

Installez les plateaux de sorte que la 
goupille anti-déraillement située sur le grand 
plateau et que le point marqué sur le petit 
plateau soient alignés avec la manivelle. 
Vissez les boulons dans les plateaux puis 
serrez-les.

Instale as cremalheiras de modo 
que a cavilha de descarrilamento 
na cremalheira grande e o ponto na 
cremalheira pequena fiquem alinhados 
com o braço da manivela. Enrosque os 
pernos para dentro das cremalheiras e 
aperte.

Montieren Sie die Kettenblätter so, dass der 
Umwerferstift am großen Kettenblatt und 
der Punkt auf dem kleinen Kettenblatt auf 
einer Linie mit dem Kurbelarm ausgerichtet 
sind. Drehen Sie die Schrauben in die 
Kettenblätter und ziehen Sie sie fest.

Installeer de kettingbladen zodat de 
ontsporingspen op het grote kettingblad en 
het punt op het kleine kettingblad zich op 
één lijn met de crankarm bevinden. Draai de 
bouten in de kettingbladen vast.

㣐ֹ٦ٝٔٝؑثז ؍ٖرךؚ ؎ًٕ ٦ٝٔٝؑثזծ㼭ׁהٝؾ٥زٝ ؎هךؚ ծָؙزٝ 䲧הي٦،ؙٝٓ ٦ٝٔٝؑثծחֲ״ֲ نկׅתֽ➰׶》׾ؚ կׅת׭箍ג׃鸐ח٦ؚٝٔٝؑث׾زٕ

Instale los platos de manera que el pasador 
de desviación del plato grande y el punto 
del plato pequeño queden alineados con la 
biela. Enrosque los pernos en los platos y 
apriételos.

Installare le corone dentate in modo che il 
perno di deragliamento sulla corona dentata 
grande e il punto sulla corona dentata 
piccola siano in linea con la pedivella. 
Avvitare i bulloni nelle corone dentate e 
stringere.

㸝鄳Ꝇ梠⢪㣐Ꝇ梠涸꣈䱈ꝆꝈㄤ㼭Ꝇ梠涸挿鿪♸刼苮㼆룅կ㼜轠吉偒ⰆꝆ梠搬た偒稒կ

2
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1

2 T30T30
12 N·m
(106 in-lb)

1x

Install the chainring so the machined 
indent on the chainring is  in line with the  
the crankarm. Thread the bolts into the 
chainring nut covers and tighten.

The spider and the chainring nut covers 
have feature lines that will align when the 
chainring nut covers are installed correctly.

Installez le plateau de sorte que son 
encoche usinée soit alignée avec la 
manivelle. Vissez les boulons dans les 
caches des écrous du plateau puis serrez-
les.

Les lignes de l’étoile et des caches des 
écrous du plateau ne sont alignées que 
si les caches des écrous du plateau sont 
parfaitement mis en place.

Instale a cremalheira de modo que o 
entalhe maquinado na cremalheira fique 
alinhado com o braço da manivela.  
Enrosque os pernos para dentro das 
coberturas das porcas da cremalheira e 
aperte.

A aranha e as coberturas das porcas da 
cremalheira têm linhas apropriadas que 
ficarão alinhadas quando as coberturas 
das porcas da cremalheira forem 
instaladas correctamente.

Montieren Sie das Kettenblatt so, dass die 
Kerbe im Kettenblatt auf einer Linie mit dem 
Kurbelarm ausgerichtet ist. Schrauben Sie 
die Schrauben in die Kettenblattmutter-
Abdeckungen und ziehen Sie sie fest.

Der Spider und die Kettenblattmutter-
Abdeckungen sind mit Ausrichtungslinien 
versehen, die aufeinander ausgerichtet 
sind, wenn die Mutter-Abdeckungen 
ordnungsgemäß montiert sind.

Installeer het kettingblad zodat de machinaal 
bewerkte inkeping op het kettingblad 
zich op één lijn met de crankarm bevindt. 
Avvitare i bulloni nei copridado della corona 
dentata e stringere.

Il raggio e il copridado della corona dentata 
presenta delle linee che si allineano quando 
i copridado della corona dentata sono 
installati correttamente.

٦ٝٔٝؑث 䲨הي٦،ծָؙؙٓٝ׫⳾׷ְג׸䊨ׁ⸈חؚ ن�կׅתֽ➰׶《׾٦ؚٝٔٝؑثծחֲ״ֲ ٦ٝٔٝؑث׾زٕ ٥ؕزحشךؚ կׅת׭箎ג׃鸑ח٦غ
٦ٝٔٝؑثה٦ت؎ػأ ׃٦ָ姻ֻغؕزحشך٦ؚٝٔٝؑثծ׶ָ֮ٝ؎ٓך⽪湡כח٦غؕزحشךؚ ծٓה׷׸׵ֽ➰׶《 ؎ָٝ䲨ְׅתկ

Instale el plato de manera que la muesca 
mecanizada en el plato quede alineada 
con la biela. Enrosque los pernos en 
las cubiertas de las tuercas del plato y 
apriételos.

La araña y las cubiertas de las tuercas del 
plato presentan líneas características que 
quedan alineadas cuando dichas cubiertas 
se instalan correctamente.

Installare la corona dentata in modo che la 
tacca lavorata sulla corona dentata sia in 
linea con la pedivella.  Draai de bouten in de 
moerkappen van het kettingblad vast.

De regelspin en de moerkappen van het 
kettingblad zijn voorzien van lijnen die 
op één lijn komen te staan wanneer de 
moerkappen juist zijn aangebracht.

㸜鄲Ꝇ梠⢪Ꝇ梠涸⾓⳽♷刼苭㼅룄կ�㼛轟合偑ⰅꝆ梠轟嫡꣇䫡縟搫ぞ偑稒կ
蕯Ꝇ梠轟嫡꣇䫡縟䊺姻烀㸜鄲ⴭ渹昧涸暴䖄絁ㄤꝆ梠轟嫡꣇䫡縟涸暴䖄絁⠓湱✼㼅룄կ
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Road 5-Bolt X-Sync Chainring 
Installation

Installation du plateau X-Sync à 5 
boulons pour route

Instalação da Cremalheira Road 
5-Bolt X-Sync

Einbau des Road X-Sync-
Kettenblatts mit 5 Schrauben

Installatie van Road 5-Bolt X-Sync 
kettingblad

ن�欽س٦ٗ ֽ➰׶》ך٦ؚٝٔٝؑث9�4ZODךزٕ
Instalación del plato de carretera 

de 5 pernos X-Sync
Installazione della corona dentata 

per Road 5-Bolt X-Sync
Ⱆ騟鲨���轠吉�9�4ZOD�Ꝇ梠㸝鄳

1

2 6 9 N·m
(80 in-lb)

2 5 9 N·m
(80 in-lb)

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Spider Style X-Sync Chainring Fasteners

x4 x4

x4

Page 7  

x4

x5 — x5

x4 — x4
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Knurled Edge Chainring Nut 
Installation

Installation de l’écrou moleté du 
plateau

Instalação da porca com bordo 
recartilhado da cremalheira

Einbau der gerändelten 
Kettenblattmutter

Installazione del dado con bordo 
zigrinato dell’ingranaggio della 
corona dentata

ⵟ٦ٝٔٝؑثֹ➰׫ ֽ➰׶》ךزحش٥ؚ
Instalación de la tuerca moleteada 

de fi jación del plato
Installatie van de kartelmoeren op 

het kettingblad
⳼鴝Ꝇ梠轠嫢㸝鄳

Hidden bolt cranksets only: Align the 
knurled edge chainring nut and bolt, 
chainring, and washer in a bench vise so the 
chainring is vertical. Tighten the bench vise 
until the top of the knurled edge chainring 
nut is seated in the chainring.

Pédaliers à boulons invisibles uniquement : 
alignez l’écrou moleté du plateau et le 
boulon, le plateau ainsi que la rondelle dans 
un étau de manière à ce que le plateau soit 
en position verticale. Serrez l’étau jusqu’à ce 
que le sommet de l’écrou moleté du plateau 
soit bien en place dans le plateau.

Apenas em pedaleiras com pernos 
escondidos: Alinhe a porca de bordo 
recartilhado e o perno da cremalheira, 
a cremalheira e a anilha num torno de 
bancada, de modo que a cremalheira fique 
vertical. Aperte o torno de bancada até 
que a parte de cima da porca de bordo 
recartilhado da cremalheira fique encaixada 
na cremalheira.

Nur Kurbelgarnituren mit verdeckter 
Schraube: Richten Sie die gerändelte 
Kettenblattmutter mit der Schraube, das 
Kettenblatt und die Unterlegscheibe so 
in einem Schraubstock aus, dass das 
Kettenblatt senkrecht steht. Drehen Sie 
den Schraubstock zu, bis die Oberseite der 
gerändelten Kettenblattmutter im Kettenblatt 
sitzt.

Solo guarniture a bullone nascosto: 
Allineare il dado con bordo zigrinato della 
catena dentata e il bullone, la catena 
dentata e la rondella in una morsa da 
banco, in modo che la catena dentata sia 
in posizione verticale. Serrare la morsa da 
banco finché la parte superiore del dado 
con bordo zigrinato della catena dentata 
non è alloggiata nella catena dentata.

٦ٝٔٝؑثծزٕنהزحش٦ؚٝٔٝ٥ؑثֹ➰׫ⵟ׫ךزحإؙؙٝٓךزٕن׃ꦀ ծؚ ٦ٝٔٝؑث䲧ִծ׾⡘縧דⰻأ؎غثٝك׾٦ٍءحٙ ָؚ㘋湫ׅת׃חֲ״׷זחկⵟ٦ٝٔٝؑثֹ➰׫ կׅת׭箍׾أ؎غثٝكծדת׷ת　ח٦ؚٝٔٝⰻؑث畭ָ♳ךزحش٥ؚ

Solo juegos de bielas con perno oculto: 
Alinee en un tornillo de banco la arandela, el 
perno y la tuerca moleteada de fijación del 
plato, de modo que este último quede en 
posición vertical. Apriete el tornillo de banco 
hasta que el extremo superior de la tuerca 
moleteada de fijación del plato quede 
asentada en el plato.

Alleen crankstellen met verborgen 
bouten: Breng de kartelmoer en bout, het 
kettingblad en de sluitring op één lijn in 
een bankschroef zodat het kettingblad 
verticaal is. Draai de bankschroef vast totdat 
de bovenkant van de kartelmoer in het 
kettingblad zit.

➑ꛏ㼆ꥧ诡䒭轠吉刼厑絆㖈䊨⡲〵贄꛺ⰻ⢪⳼鴝Ꝇ梠轠嫢♸轠吉ծꝆ梠⟄⿺㙈晙㼆룅⢪Ꝇ梠㘌湬կ㣪稒䊨⡲〵贄꛺湬荛⳼鴝Ꝇ梠轠嫢곝鿈⽓ⰆꝆ梠կ

Standard Chainring Installation Installation du plateau standard Instalação de Cremalheira Normal 
(Standard)

Einbau von Standard-Kettenblättern Installazione della corona dentata 
standard

垥彊٦ٝٔٝؑث ֽ➰׶》ךؚ
Instalación del plato estándar Installatie van standaard 

kettingblad
叻ⲥꝆ梠㸝鄳

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

2 31 4
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5 6

Remove the chainring from the bench vise. 
Remove the washer and chainring bolt from 
the chainring.

Retirez le plateau hors de l'étau. Retirez la 
rondelle et le boulon hors du plateau.

Retire a cremalheira do torno de 
bancada. Retire da cremalheira a anilha 
e o perno da cremalheira.

Entnehmen Sie das Kettenblatt aus dem
Schraubstock. Entfernen Sie die Unterleg-
scheibe und die Kettenblattmutter vom 
Kettenblatt.

Rimuovere la corona dentata dalla morsa 
da banco. Rimuovere la rondella e il bullone 
della catena dentata dalla catena dentata.

կׅת׃㢩׶》׵ַأ؎غثٝك׾٦ؚٝٔٝؑث ءٍحٙ ٦ٝٔؑثה٦ ٦ٝٔٝؑث׾زٕن٥ؚ կׅת׃㢩׶》׵ַؚ

Retire el plato del tornillo de banco. Retire la 
arandela y el perno del plato.

Verwijder het kettingblad uit de bankschroef. 
Verwijder de sluitring en de bout van het 
kettingblad.

➢䊨⡲〵贄꛺⽸♴Ꝇ梠կ➢Ꝇ梠⽸♴㙈晙ㄤ轠吉կ

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Afl ojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸�偒匠



12
Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

1

2

3 5 9 N·m
(80 in-lb)

3 6 9 N·m
(80 in-lb)

5-Bolt Chainrings Plateaux à 5 boulons Cremalheiras de 5 pernos
Kettenblätter mit 5 Schrauben Catena dentata a 5 bulloni ن-5 ٦ٝٔٝؑثךزٕ ؚ
Platos de 5 pernos Kettingbladen met 5 bouten ❀轠吉䒭Ꝇ梠

2 3 5 9 N·m
(80 in-lb)

3 6 9 N·m
(80 in-lb)

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

1

 Page 7  

Non-Hidden Bolt

Hidden Bolt
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Hidden Bolt with Integrated Spider

2

3 5 9 N·m
(80 in-lb)

3 6 9 N·m
(80 in-lb)

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒

1
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Catchpin Removal Démontage de l’ergot 
attrape-chaîne

Remoção da chaveta de engate

Entfernen des Kettenfangstifts Rimozione del perno di fermo ؗ ׃㢩׶》ךٝؾثحٍ
Extracción del pasador de captura De vangpen verwijderen 䳃Ꝉ䬒⽸

Use pliers to remove the visible catchpin. 
Press the plug into the catchpin hole. Do not
remove the catchpin under the crank arm.

À l’aide d’une pince, retirez l’ergot attrape-
chaîne qui dépasse. Enfoncez l’embout à 
l’intérieur du trou de l’ergot. Ne retirez pas
l’ergot attrape-chaîne situé en-dessous de la 
manivelle.

Use um alicate para retirar a pequena 
chaveta visível. Empurre o tapão para dentro 
do orifício da pequena chaveta. Não retire 
a pequena chaveta que está por baixo da 
manivela.

Entfernen Sie den sichtbaren Kettenfangstift 
mit einer Zange. Drücken Sie den Stopfen 
in die Kettenfangstift-Bohrung. Entfernen 
Sie nicht den Kettenfangstift unter der 
Tretkurbel.

Utilizzare pinze per rimuovere il perno di 
fermo visibile. Premere la spina nel foro del 
perno di fermo. Non rimuovere il perno di 
fermo sotto il braccio della pedivella.

կְׁ׌ֻדְז㢩ׁ׶》כٝؾثحٍؗ׷֮ח♴ךيկؙؙٓٝ٥،٦ׅת׫鴥׃䬃׾ؚٓفח瑎ךٝؾثحկٍׅؗת׃㢩׶》׾ٝؾثحٍؗך倯׷ְגծ鋅ִג׃⢪欽׾٦َ؎ٓف
Utilice unos alicates para retirar el pasador 
de captura visible. Presione el tapón para 
insertarlo en el orificio del pasador de 
captura. No retire el pasador de captura de 
debajo de la biela.

Gebruik een tang om de zichtbare vangpen 
te verwijderen. Druk de plug in het gat van 
de vangpen. Verwijder niet de vangpen 
onder de crankarm.

欽꛺㶩⽸♴〳錛涸䳃Ꝉկ㼜䳃㣢⾓Ⰶ䳃Ꝉ㶰կ霼⺡⽸♴刼苮♴涸䳃Ꝉկ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

1

2

Remove/Loosen Retirer/Desserrer Retirar/Desapertar
Entfernen/Lösen Rimuovere/Allentare ׷׭��箢׃㢩׶》
Quitar/Afl ojar Verwijderen/Losmaken 䬒⽸�偒匠
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4-Bolt MTB Chainrings Plateaux à 4 boulons pour VTT Cremalheiras MTB de 4 pernos
MTB-Kettenblätter mit 4 

Schrauben
Corona dentata MTB a 4 bulloni ن�� ٦ٝٔٝؑث5#.ךزٕ ؚ

Platos de 4 pernos MTB MTB-kettingbladen met 4 bouten 㔋轠吉䒭㿋㖑鲨Ꝇ梠

2 5 9 N·m
(80 in-lb)

2 6 9 N·m
(80 in-lb)

1

3 4 5 9 N·m
(80 in-lb)

Measure Mesurer Medir
Messen Misurare 鎘庠
Medir Meten 崵ꆀ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒
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Direct Mount Standard and Oval 
Chainring Installation

Installation des plateaux standard 
et ovale à montage direct

Instalação da Cremalheira de 
Montagem Directa Normal 
(Direct Mount Standard) e da Oval

Einbau von Direct Mount-Standard- 
und ovalen Kettenblättern

Installazione della catena dentata 
standard e ovale a montaggio 
diretto

ٖ؎ت ؐو٥زؙ ٦ٝٔٝؑث嘴ⰼן״垥彊ֶךزٝ ֽ➰׶》ךؚ
Instalación de platos estándar y 

ovalados de montaje directo
Installatie van Direct Mount standaard 

en ovalen kettingbladen
湬鄳䒭叻ⲥㄤ嗱㕐䕎Ꝇ梠㸝鄳

DUB / BB30

1

2 T25T25
9 N·m
(80 in-lb)

GXP

1

2 T25T25
9 N·m
(80 in-lb)

NOTICE
Direct Mount Oval chainrings require greater 
frame clearance than standard round 
chainrings. Please check for adequate 
clearance before riding.

AVIS
Pour monter des plateaux ovales 
à montage direct, il faut un plus grand 
espace autour au cadre que pour des 
plateaux ronds standard. Vérifiez que 
l’espace disponible est compatible avec 
une telle utilisation.

NOTIFICAÇÃO
As cremalheiras de Montagem Directa Ovais 
exigem mais espaço livre no quadro do que 
as cremalheiras normais redondas. Verifique 
se há espaço livre adequado antes de andar 
na bicicleta.

HINWEIS
Ovale Direct Mount-Kettenblätter erfordern 
einen größeren Abstand zum Rahmen als 
runde Standardkettenblätter. Prüfen Sie den 
Freiraum vor jeder Fahrt.

AVVISO
La catena dentata ovale a montaggio 
diretto richiede un gioco maggiore del 
telaio rispetto alle corone dentate circolari 
standard. Verificare la presenza di un gioco 
adeguato prima della guida.

岣䠐✲갪ךزٝؐو٥زؙٖ؎ت嘴ⰼכ٦ؚٝٔٝؑثծ垥彊涸זⰼ㘗٦ٝٔٝؑث גֻ׃然钠׾הֿ׷֮ד黝ⴖָأٝٓ،ծؙٔח⵸ךس؎կׅٓד䗳銲ָأٝٓ،䎢ְؙٔ׶״ծ׮׶״ؚ կְׁ׌
AVISO

Los platos ovalados de montaje directo 
requieren más espacio libre en el cuadro 
que los redondos estándar. Compruebe 
que haya suficiente espacio libre antes de 
montar.

MEDEDELING
Direct Mount ovalen kettingbladen hebben 
meer frameruimte nodig dan standaard 
ronde kettingbladen. Controleer op 
gepaste ruimte voordat u fietst.

岣䠐湱鳅✵叻ⲥ㕐䕎Ꝇ梠湬鄳䒭嗱㕐䕎Ꝇ梠♸鲨卹⛓ꢂ곢殆ⴀ刿㣐ꢂꥴկ㖈낏遤⵸霼唬叅僽や剣⯎駈涸ꢂꥴկ

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒
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Use the tables below to determine the 
Direct Mount X-Sync chainring to use with 
your crankset.

À l’aide du tableau ci-dessous, déterminez 
quel plateau à montage direct X-Sync doit 
être utiliser avec votre pédalier.

Use as tabelas abaixo para determinar 
a cremalheira de Montagem Directa 
X-Sync a ser usada com a sua pedaleira.

Bestimmen Sie anhand der folgenden 
Tabellen, welches Direct Mount X-Sync-
Kettenblätt für Ihre Kurbelgarnitur passt.

Utilizzare le tabelle riportate di seguito 
per determinare la corona dentata X-sync 
a montaggio diretto da utilizzare con la 
guarnitura.

ٖ؎تծד邌ך♴ ؐو٥زؙ ךزٝ X-Syncה٦ؚٝٔٝؑثծֶ⢪ְךהزحإؙؙٝٓך黝さ䚍׾然钠גֻ׃ կְׁ׌
Utilice las tablas siguientes para determinar 
el plato X-Sync de montaje directo que debe 
emplear con su juego de bielas.

Gebruik onderstaande tabellen om 
te bepalen welk Direct Mount X-Sync 
kettingblad met uw crankstel te gebruiken.

欽♴邍烁㹁ⴀ♸䝠涸刼厑絆湱⼐ꂁ涸湬鄳䒭 X-Sync Ꝇ梠կ

Direct Mount X-Sync Chainring 
Compatibility

Compatibilité du plateau à montage 
direct X-Sync

Compatibilidade da Cremalheira 
de Montagem Directa X-Sync

Kompatibilität von Direct Mount 
X-Sync-Kettenblättern

Compatibilità della corona dentata 
X-Sync a montaggio diretto

ٖ؎ت ؐو٥زؙ ٦ٝٔٝؑث �X-Syncךزٝ 黝さ䚍ךؚ
Compatibilidad de platos X-Sync de 

montaje directo
Direct Mount X-Sync kettingblad 

compatibiliteit
湬鄳䒭�X-Sync�Ꝇ梠Ⱟ㺂䚍

If you have this crankset and chainring combination
Replace the spider and chainring 
with the following Direct Mount 
X-Sync chainring

DUB spindle – DUB BSA, DUB PF92/89.5, DUB BB30, DUB PF30 Bottom Brackets 49 mm Chainline 
(Standard)

52 mm Chainline 
(Boost)24 mm spindle - GXP or PressFit GXP Bottom Bracket

Any SRAM MTB Crankset
Any chainring size

Bolt-on spider cranks only
6 mm offset 3 mm offset

DUB Super Boost Plus (SB+) spindle – DUB BSA SB+, DUB PF92 SB+ 56.5 mm Chainline

Any SRAM MTB Crankset
Any chainring size

Direct Mount ring cranks only
3 mm offset

30 mm spindle - BB30 or PressFit 30 Bottom Bracket 49 mm Chainline 
(Standard)

52 mm Chainline 
(Boost)

XX1 11 spd X01 11 spd Any chainring size Drive Side Spacer: 9.11 mm 0 mm offset —

X0 X9 S-2210
44/33/22 42/28 39/26 Drive Side Spacer: 9.11 mm 0 mm offset —

38/24 36/22 34/22 Drive Side Spacer: 15.46 mm 6 mm offset 3 mm offset

X1-1400 GX-1400 S-1400 Any chainring size

Bolt-on spider cranks only

Drive Side Spacer: 9.11 mm 0 mm offset —

Drive Side Spacer: 15.46 mm 6 mm offset 3 mm offset

Other SRAM MTB Crankset Drive Side Spacer: 15.46 mm 6 mm offset 3 mm offset
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Verwendete Kurbelgarnitur/Kettenblatt-Kombination
Kurbelstern und Kettenblatt mit dem 
folgenden Direct Mount X-Sync-
Kettenblatt ersetzen

DUB Innenlagerachse – DUB BSA, DUB PF92/89.5, DUB BB30, DUB PF30 Innenlager Kettenlinie 49 mm 
(Standard)

Kettenlinie 52 mm  
(Boost)24-mm-Innenlagerachse – GXP- oder PressFit GXP-Innenlager

Alle SRAM MTB-
Kurbelgarnituren

Alle Kettenblattgrößen

Nur Aufschraub-Kurbelsterne
6 mm Versatz 3 mm Versatz

DUB Super Boost Plus (SB+)-Innenlagerachse – DUB BSA SB+, DUB PF92 SB+ Kettenlinie 56,5 mm

Alle SRAM MTB-
Kurbelgarnituren

Alle Kettenradgrößen

Nur Kurbeln mit Direct Mount-Ring
3 mm Versatz

30-mm-Innenlagerachse – BB30- oder PressFit 30-Innenlager Kettenlinie 49 mm 
(Standard)

Kettenlinie 52 mm  
(Boost)

XX1 11 
Gänge X01 11 Gänge Alle Kettenblattgrößen Distanzstück auf der 

Antriebsseite: 9,11 mm 0 mm Versatz —

X0 X9 S-2210
44/33/22 42/28 39/26 Distanzstück auf der 

Antriebsseite: 9,11 mm 0 mm Versatz —

38/24 36/22 34/22 Distanzstück auf der 
Antriebsseite: 15,46 mm 6 mm Versatz 3 mm Versatz

X1-1400 GX-1400 S-1400
Alle Kettenblattgrößen

Nur Aufschraub-Kurbelsterne

Distanzstück auf der 
Antriebsseite: 9,11 mm 0 mm Versatz —

Distanzstück auf der 
Antriebsseite: 15,46 mm 6 mm Versatz 3 mm Versatz

Andere SRAM MTB-
Kurbelgarnituren

Distanzstück auf der 
Antriebsseite: 15,46 mm 6 mm Versatz 3 mm Versatz

Si dispone de esta combinación de juego de bielas y plato
Sustituya la araña y el plato por el 
siguiente plato X-Sync de montaje 
directo

Eje de DUB – DUB BSA, DUB PF92/89.5, DUB BB30, DUB PF30 Caja de pedalier Línea de cadena 
de 49 mm 
(estándar)

Línea de cadena 
de 52 mm (Boost)Caja de pedalier GXP o PressFit GXP con eje de 24 mm

Cualquier juego de  
bielas SRAM MTB

Cualquier tamaño de plato

Solo bielas de araña atornilladas
Descentrado de 
6 mm

Descentrado de 
3 mm

Eje DUB Super Boost Plus (SB+): DUB BSA SB+, DUB PF92 SB+ Línea de cadena de 56,5 mm

Cualquier juego de  
bielas SRAM MTB

Cualquier tamaño de plato

Solo bielas de montaje directo
Descentrado de 3 mm

Caja de pedalier BB30 o PressFit 30 con eje de 30 mm
Línea de cadena 
de 49 mm 
(estándar)

Línea de cadena 
de 52 mm (Boost)

XX1 11 spd X01 11 spd Cualquier tamaño de plato Espaciador del lado motriz: 
9,11 mm

Descentrado de 
0 mm —

X0 X9 S-2210

44/33/22 42/28 39/26 Espaciador del lado motriz: 
9,11 mm

Descentrado de 
0 mm —

38/24 36/22 34/22 Espaciador del lado motriz: 
15,46 mm

Descentrado de 
6 mm

Descentrado de 
3 mm

X1-1400 GX-1400 S-1400 Cualquier tamaño de plato

Solo bielas de araña 
atornilladas

Espaciador del lado motriz: 
9,11 mm

Descentrado de 
0 mm —

Espaciador del lado motriz: 
15,46 mm

Descentrado de 
6 mm

Descentrado de 
3 mm

Otro juego de bielas SRAM MTB Espaciador del lado motriz: 
15,46 mm

Descentrado de 
6 mm

Descentrado de 
3 mm
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Si vous possédez cette association de pédalier et de plateau
Remplacez l’étoile et le plateau par 
le plateau à montage direct X-Sync 
suivant

Axe de DUB – DUB BSA, DUB PF92/89.5, DUB BB30, DUB PF30 Boîtier de pédalier Ligne de chaîne 
de 49 mm 
(Standard)

Ligne de chaîne 
de 52 mm (Boost)Axe de 24 mm - Boîtier de pédalier GXP ou PressFit GXP

Tous les pédaliers SRAM de VTT
Toutes les tailles de plateau

Manivelles à étoile boulonnée uniquement
Décalage de 6 
mm

Décalage de 3 
mm

Axe DUB Super Boost Plus (SB+) – DUB BSA SB+, DUB PF92 SB+ Ligne de chaîne de 56,5 mm

Tous les pédaliers SRAM de VTT
Toutes les tailles de plateau

Manivelles à montage direct sur le plateau uniquement
3 mm offset

Axe de 30 mm - Boîtier de pédalier BB30 ou PressFit 30
Ligne de chaîne 
de 49 mm 
(Standard)

Ligne de chaîne 
de 52 mm (Boost)

XX1 à 11 
vitesses X01 à 11 vitesses Toutes les tailles de plateau Entretoise du côté de la 

chaîne : 9,11 mm
Décalage de 0 
mm —

X0 X9 S-2210
44/33/22 42/28 39/26 Entretoise du côté de la 

chaîne : 9,11 mm
Décalage de 0 
mm —

38/24 36/22 34/22 Entretoise du côté de la 
chaîne : 15,46 mm

Décalage de 6 
mm

Décalage de 3 
mm

X1-1400 GX-1400 S-1400 Toutes les tailles de plateau

Manivelles à étoile boulonnée 
uniquement

Entretoise du côté de la 
chaîne : 9,11 mm

Décalage de 0 
mm —

Entretoise du côté de la 
chaîne : 15,46 mm

Décalage de 6 
mm

Décalage de 3 
mm

Autre pédalier SRAM de VTT Entretoise du côté de la 
chaîne : 15,46 mm

Décalage de 6 
mm

Décalage de 3 
mm

Se si dispone di questa combinazione di guarnitura e corona

Sostituire lo spider e la corona 
dentata con la corona dentata 
X-sync a montaggio diretto 
seguente

Pedivella da DUB – DUB BSA, DUB PF92/89.5, DUB BB30, DUB PF30 movimento centrale Linea catena 
49 mm (Standard)

Linea catena 
52 mm (Boost)Pedivella da 24 mm - GXP o movimento centrale PressFit GXP

Qualsiasi guarnitura SRAM MTB
Qualsiasi dimensione di ruota dentata

Solo pedivella spider bolt-on
6 mm offset 3 mm offset

Alberino DUB Super Boost Plus (SB+) – DUB BSA SB+, DUB PF92 SB+ Linea catena 56,5 mm

Qualsiasi guarnitura SRAM MTB
Qualsiasi dimensione di ruota dentata

Solo per pedivelle con corone a montaggio diretto
3 mm offset

Pedivella da 30 mm - BB30 o movimento centrale PressFit 30 Linea catena 
49 mm (Standard)

Linea catena 
52 mm (Boost)

XX1 11 spd X01 11 spd Qualsiasi dimensione di ruota 
dentata Distanziale lato guida: 9,11 mm 0 mm offset —

X0 X9 S-2210
44/33/22 42/28 39/26 Distanziale lato guida: 9,11 mm 0 mm offset —

38/24 36/22 34/22 Distanziale lato guida: 15,46 mm 6 mm offset 3 mm offset

X1-1400 GX-1400 S-1400 Qualsiasi dimensione di ruota 
dentata

Solo pedivella spider bolt-on

Distanziale lato guida: 9,11 mm 0 mm offset —

Distanziale lato guida: 15,46 mm 6 mm offset 3 mm offset

Altra guarnitura SRAM MTB Distanziale lato guida: 15,46 mm 6 mm offset 3 mm offset
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Als u deze combinatie van crankstel en kettingblad hebt
Vervang de regelspin en het 
kettingblad door het volgende 
Direct Mount X-Sync kettingblad

DUB as – DUB BSA, DUB PF92/89.5, DUB BB30, DUB PF30 trapas 49 mm kettinglijn 
(Standaard)

52 mm kettinglijn 
(Boost)24 mm as - GXP of PressFit GXP trapas

Elk SRAM MTB crankstel
Elke grootte van kettingblad 

Alleen crankstellen met bouten vastgemaakte regelspin
6 mm 
compensatie

3 mm 
compensatie

DUB Super Boost Plus (SB+) as – DUB BSA SB+, DUB PF92 SB+ 56,5 mm kettinglijn

Elk SRAM MTB crankstel
Elke grootte van kettingblad

Alleen ringvormige crankstellen voor directe montage
3 mm compensatie

30 mm as - BB30 of PressFit 30 trapas 49 mm kettinglijn 
(Standaard)

52 mm kettinglijn 
(Boost)

XX1 11 spd X01 11 spd Elke grootte van kettingblad Sluitring aan aandrijfzijde: 
9,11 mm

0 mm 
compensatie —

X0 X9 S-2210

44/33/22 42/28 39/26 Sluitring aan aandrijfzijde:  
9,11 mm

0 mm 
compensatie —

38/24 36/22 34/22 Sluitring aan aandrijfzijde: 
15,46 mm

6 mm 
compensatie

3 mm 
compensatie

X1-1400 GX-1400 S-1400 Elke grootte van kettingblad 

Alleen crankstellen met bouten 
vastgemaakte regelspin

Sluitring aan aandrijfzijde:  
9,11 mm

0 mm 
compensatie —

Sluitring aan aandrijfzijde: 
15,46 mm

6 mm 
compensatie

3 mm 
compensatie

Ander SRAM MTB crankstel Sluitring aan aandrijfzijde: 
15,46 mm

6 mm 
compensatie

3 mm 
compensatie

Se tiver esta combinação de pedaleira e cremalheira
Substitua a aranha e a cremalheira 
com a seguinte cremalheira de 
Montagem Directa X-Sync

Cavilha de DUB – DUB BSA, DUB PF92/89.5, DUB BB30, DUB PF30 Eixo Pedaleiro 49 mm de desvio 
da corrente 
(Normal / Standard)

52 mm de desvio 
da corrente 
(Boost)Cavilha de 24 mm - GXP ou Eixo Pedaleiro PressFit GXP

Qualquer Pedaleira SRAM MTB
Qualquer tamanho de cremalheira

Apenas manivelas com aranha de aparafusar
6 mm de desvio 3 mm de desvio

Cavilha eixo DUB Super Boost Plus (SB+) – DUB BSA SB+, DUB PF92 SB+ 56.5 mm  de desvio da corrente

Qualquer Pedaleira SRAM MTB
Qualquer tamanho de cremalheira

Apenas manivelas de anel de Montagem Directa
3 mm de desvio

Cavilha de 30 mm - BB30 ou Eixo Pedaleiro PressFit 30
49 mm de desvio 
da corrente 
(Normal / Standard)

52 mm de desvio 
da corrente 
(Boost)

XX1 11 spd X01 11 spd Qualquer tamanho de 
cremalheira

Espaçador do lado que tem 
cremalheiras: 9,11 mm 0 mm de desvio —

X0 X9 S-2210
44/33/22 42/28 39/26 Espaçador do lado que tem 

cremalheiras: 9,11 mm 0 mm de desvio —

38/24 36/22 34/22 Espaçador do lado que tem 
cremalheiras: 15,46 mm 6 mm de desvio 3 mm de desvio

X1-1400 GX-1400 S-1400 Qualquer tamanho de 
cremalheira

Apenas manivelas com aranha 
de aparafusar

Espaçador do lado que tem 
cremalheiras: 9,11 mm 0 mm de desvio —

Espaçador do lado que tem 
cremalheiras: 15,46 mm 6 mm de desvio 3 mm de desvio

Outra Pedaleira SRAM MTB Espaçador do lado que tem 
cremalheiras: 15,46 mm 6 mm de desvio 3 mm de desvio
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٦ٝٔٝؑثהزحإؙؙٝٓך♴⟄ כ㜥さ׷ְג׏זחׇ׻さ׫穈ךؚ ٦ٝٔٝؑثה٦ت؎ػأ ٖ؎تך�♴⟄ծ׾ؚ ؐو٥زؙ ٦ٝٔٝؑث9�4ZODزٝ גֻ׃䳔❛חؚ ְׁ׌
�%6#�1
"4#�#6%�ˊ��ٕسٝؾأך�%6#'�������
�%6#�##��
٥ـيزن���'�%6#�1 زح؛ٓ ���NN٦ؑثך �ٝٓ؎ �ٝ	 垥彊 
 ���NN٦ؑثך �ٝٓ؎ �ٝ	 垥彊 
���NN כ׋ת91)���ٕسٝؾأך 1SFTT'JU�(91 زح؛ٓـ٥يزن
زحإ5#ؙؙٓٝ.�."43׷ײ׵֮

٦ٝٔٝؑث׷ײ׵֮ ؤ؎؟ךؚ
ن ׫ךؙؙٝٓך٦ت؎ػأ٥ٝؔزٕ ��NNزحإؿؔך ��NNزحإؿؔך

DUB Super Boost Plus (SB+)ٕسٝؾأ – DUB BSA SB+ծDUB PF92 SB+ 56.5 mm ٦ٝٓؑثך؎ٝ
زحإ5#ؙؙٓٝ.�."43׷ײ׵֮ ٦ٝٔٝؑث׷ײ׵֮ ؤ؎؟ךؚ

ٖ؎ت ؐو٥زؙ ٥ٔزٝ ٝ ٥ؙؚ ׫ךؙٝٓ ��NNزحإؿؔך

���NN כ׋ת��##���ٕسٝؾأך 1SFTT'JU��� زح؛ٓـ٥يزن ���NN٦ؑثך �ٝٓ؎ �ٝ	 垥彊 
 ���NN٦ؑثך �ٝٓ؎ �ٝ	 垥彊 

99���� 鸞 9����� 鸞 ٦ٝٔٝؑث׷ײ׵֮ ؤ؎؟ךؚ سٓ ٦�����NN؟٦لأך⩎ـ؎ ��NNزحإؿؔך ˋ

9� 9� 4�����
�������� ����� ����� سٓ ٦�����NN؟٦لأך⩎ـ؎ ��NNزحإؿؔך ˋ
����� ����� ����� سٓ ٦������NN؟٦لأך⩎ـ؎ ��NNزحإؿؔך ��NNزحإؿؔך

9������ (9����� 4����� ٦ٝٔٝؑث׷ײ׵֮ ؤ؎؟ךؚ
ن ׫ךؙؙٝٓ�ך٦ت؎ػأ٥ٝؔزٕ

سٓ ٦�����NN؟٦لأך⩎ـ؎ ��NNزحإؿؔך ˋ
سٓ ٦������NN؟٦لأך⩎ـ؎ ��NNزحإؿؔך ��NNزحإؿؔך

زحإ5#ؙؙٓٝ.�."43ך➭ך׉ سٓ ٦������NN؟٦لأך⩎ـ؎ ��NNزحإؿؔך ��NNزحإؿؔך

㥵卓䝠⢪欽霪刼厑絆ㄤꝆ梠絆ざ 㼜渹昨ㄤꝆ梠剏䰃䧭♴⴩湬鄳䒭�9�4ZOD�Ꝇ梠
%6#�⚺鲶�Ղ�%6#�#4"
�%6#�1'�������
�%6#�##��
�%6#�1'���⚥鲶 ���NN�Ꝇ絁�叻ⲥ ���NN�Ꝇ絁��	#PPTU
���NN�⚺鲶�Ղ�(91�䧴�1SFTT'JU�(91�⚥鲶
⟣⡦�43".�㿋㖑鲨刼厑絆 ⟣⡦Ꝇ梠㽯㼄

➑鷓欽✵轠吉㘗渹昨刼厑 ��NN�⨊獴 ��NN�⨊獴

DUB Super Boost Plus (SB+) ⚺鲶 – DUB BSA SB+ծDUB PF92 SB+ 56.5 mm Ꝇ絁
⟣⡦�43".�㿋㖑鲨刼厑絆 ⟣⡦Ꝇ梠㽯㼄

➑鷓欽✵湬鄳䒭Ꝇ梠刼厑 ��NN�⨊獴

���NN�⚺鲶�Ղ�##���䧴�1SFTT'JU����⚥鲶 ���NN�Ꝇ絁�叻ⲥ ���NN�Ꝇ絁��	#PPTU

99�����鸟 9������鸟 ⟣⡦Ꝇ梠㽯㼄 ⠛⸓⣩㙈晙�������NN ��NN�⨊獴 ˋ
9� 9� 4����� �������� ����� ����� ⠛⸓⣩㙈晙�������NN ��NN�⨊獴 ˋ

����� ����� ����� ⠛⸓⣩㙈晙��������NN ��NN�⨊獴 ��NN�⨊獴
9������ (9����� 4����� ⟣⡦Ꝇ梠㽯㼄

➑鷓欽✵轠吉㘗渹昨刼厑
⠛⸓⣩㙈晙�������NN ��NN�⨊獴 ˋ
⠛⸓⣩㙈晙��������NN ��NN�⨊獴 ��NN�⨊獴

Ⱖ㸐�43".�㿋㖑鲨刼厑絆 ⠛⸓⣩㙈晙��������NN ��NN�⨊獴 ��NN�⨊獴
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3-Bolt Spider Installation Installation de l’étoile à 3 boulons Instalação da aranha de 3 pernos
Einbau des Kurbelsterns mit 

3 Schrauben
Installazione spider a 3 bullloni ن-3 ֽ➰׶》ך٦ت؎ػأךزٕ

Instalación de araña de 3 pernos Installatie van regelspin met 
3 bouten

♲轠吉䒭渹昨㸝鄳

Install the spider onto the drive side crank 
arm with the new mounting hardware. 
Tighten the mounting bolts 1 turn in an 
alternating sequence until a torque of 
8-9 N·m (71-80 in-lb) is achieved for each 
bolt. 

Installez l’étoile sur la manivelle située du 
côté de la chaîne en utilisant le nouveau 
matériel de fixation. Serrez les boulons de 
fixation d’un tour, en croix, jusqu’à obtenir un 
couple de serrage de 8-9 N·m pour 
chaque boulon. 

Instale a aranha no braço da manivela do 
lado com cremalheiras, com as novas peças 
de montagem fornecidas. Aperte os pernos 
de montagem uma volta, numa sequência 
alternada, até conseguir obter um momento 
de torção de 8-9 N·m para cada um dos 
pernos.

Bringen Sie den Kurbelstern mit den 
neuen Befestigungselementen an der 
antriebsseitigen Kurbel an. Ziehen Sie die 
Befestigungsschrauben abwechselnd um 
eine Umdrehung fest, bis für alle Schrauben 
ein Drehmoment von 8-9 N·m erreicht ist.

Montare lo spider sulla pedivella a sinistra 
del biker con la nuova bulloneria di 
fissaggio. Serrare i bulloni di montaggio 
di un giro in una sequenza alternata fino 
a ottenere una coppia pari a 8-9 N·m per 
ciascun bullone. 

倜׾،ؑؐس٦عֽ➰׶》ְ׃⢪欽ג׃ծׅתֽ➰׶》׾٦ت؎ػأחي٥،٦ؙؙٝٓך⩎ـ؎ٓسկ《׾زٕنֽ➰׶濶⽩ך갫殢ח 1㔐鯄א׆箍ג׭遤 ծָֹׅزٕنךגץ�
8-9 N·mׅת׃חֲ״׷זח⦼ؙٕزךկ

Instale la araña en la biela del lado motriz, 
utilizando las nuevas piezas de fijación. 
Apriete una vuelta los tornillos de fijación 
en orden alterno, hasta alcanzar un par de 
apriete de 8-9 N·m en cada uno de ellos.

Installeer de regelspin op de crankarm aan 
aandrijfzijde met de nieuwe bevestigingen. 
Draai de montagebouten 1 volledige draai in 
een afwisselende volgorde vast totdat een 
aanhaalmoment van 8-9 N·m voor elke bout 
wordt bereikt.

欽倝涸㸝鄳炽⟝㼜渹昨鄳ⵌ⠛⸓⣩刼苮♳կ❜剏䭈稒嫦⚡㸝鄳轠吉嫦妃偒鲮♧侮㕕湬荛鴪ⵌ 8-9 N·m 䪍瀃կ

1

2 T25T25
9 N·m
(80 in-lb)

Install Installer Instalar
Einbauen Installare ֽ➰׶》
Instalar Monteren 㸝鄳

Torque Serrage Momento de torção
Drehmoment Coppia 箍׭➰ֽ
Par de apriete Aandraaimoment 䪍稒
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These are registered trademarks of SRAM, LLC:

1:1®, Accuwatt®, Avid®, Bar®, Blackbox®, BoXXer®, DoubleTap®, Elita®, eTap®, Firecrest®, Firex®, Grip Shift®, GXP®, Hammerschmidt®, Holzfeller®, 
Hussefelt®, i-Motion®, Judy®, Know Your Powers®, NSW®, Omnium®, Pike®, PowerLock®, Quarq®, Qollector®, RacerMate®, Reba®, Rock Shox®, 
Ruktion®, Service Course®, ShockWiz®, SID®, Single Digit®, Speed Dial®, Speed Weaponry®, Spinscan®, SRAM®, SRAM APEX®, SRAM EAGLE®, 
SRAM FORCE®, SRAM RED®, SRAM RIVAL®, SRAM VIA®, Stylo®, Torpedo®, The Power of Bicycles®, Truvativ®, Varicrank®, Velotron®,  
World Bicycle Relief®, X0®, X01®, X-SYNC®, XX1®, Zed tech®, ZIPP®

These are registered logos of SRAM, LLC:

These are trademarks of SRAM, LLC:

10K™, 1X™, 202™, 30™, 302™, 303™, 404™, 454™, 808™, 858™, ABLC™, AeroGlide™, AeroBalance™, AeroLink™, Airea™, Air Guides™, AKA™, AL-
7050-TV™, Automatic Drive™, Automatix™, AxCad™, Axial Clutch™, AXS™, BB5™, BB7™, BB30™, Bleeding Edge™, Blipbox™,  BlipClamp™, 
BlipGrip™, Blips™, Bluto™, Bottomless Tokens™, Cage Lock™, Carbon Bridge™, Centera™, Charger 2™, Charger™, Clickbox Technology™, Clics™, 
Code™, Cognition™, Connectamajig™, Counter Measure™, DD3™, DD3 Pulse™, DebonAir™, Deluxe™, Deluxe Re:Aktiv™, Descendant™, DFour™, 
DFour91™, Dig Valve™, DirectLink™, Direct Route™, DOT 5.1™, Double Decker™, Double Time™, Dual Flow Adjust™, Dual Position Air™, DUB™, 
DZero™,   E300™, E400™, Eagle™, E-Connect4™, E-matic™, ErgoBlade™, ErgoDynamics™,  ESP™, EX1™, Exact Actuation™, Exogram™,  Flow 
Link™, FR-5™, Full Pin™, Guide™, GX™, Hard Chrome™, Hexfin™, HollowPin™, Howitzer™, HRD™, Hybrid Drive™, Hyperfoil™, i-3™, Impress™, Jaws™, 
Jet™,  Kage™, Komfy™, Level™, Lyrik™, MatchMaker™, Maxle™, Maxle 360™, Maxle DH™, Maxle Lite™, Maxle Lite DH™, Maxle Stealth™, Maxle 
Ultimate™, Micro Gear System™, Mini Block™, Mini Cluster™,  Monarch™, Motion Control™, Motion Control DNA™, MRX™, Noir™, NX™, OCT™, 
OmniCal™, OneLoc™, Paragon™, PC-1031™, PC-1110™, PC-1170™,  PG-1130™, PG-1050™, PG-1170™, Piggyback™, Poploc™,  Power Balance™, Power 
Bulge™, PowerChain™, PowerDomeX™, Powered by SRAM™, PowerGlide™, PowerLink™, Power Pack™, Power Spline™, Predictive Steering™, 
Pressfit™, Pressfit 30™, Prime™, Qalvin™, R2C™, RAIL™, Rapid Recovery™, Re:Aktiv ThruShaft™, Recon™, Reverb™, Revelation™, Riken™, Rise™, 
ROAM™, Roller Bearing Clutch™, RS-1™, Sag Gradients™, Sawtooth™, SCT -  Smart Coasterbrake Technology, Seeker™, Sektor™, SHIFT™, 
ShiftGuide™, Shorty™, Showstopper™, Side Swap™, Signal Gear Technology™, SL™, SL-70™, SL-70 Aero™, SL-70 Ergo™, SL-80™, Sl-88™, SLC2™, 
SL SPEED™, SL Sprint™, Smart Connect™, Solo Air™, Solo Spoke™, SpeedBall™, Speed Metal™, SRAM APEX 1™, SRAM Force 1™, SRAM RIVAL 
1™, S-series™, Stealth-a-majig™, StealthRing™, Super-9™, Supercork™, Super Deluxe™, Super Deluxe Coil™, SwingLink™, TaperCore™, Timing 
Port Closure™, Tool-free Reach Adjust™, Top Loading Pads™, Torque Caps™, TRX™, Turnkey™, TwistLoc™, Tyrewiz™, VCLC™, Vivid™, Vivid Air™, 
Vuka Aero™, Vuka Alumina™, VukaBull™, Vuka Clip™, Vuka Fit™, Wide Angle™, WiFLi™, X1™, X5™, X7™, X9™, X-Actuation™, XC™, X-Dome™, XD™, 
XD Driver Body™,  XDR™, XG-1150™, XG-1175™, XG-1180™, XG-1190™, X-Glide™, X-GlideR™, X-Horizon™, XLoc Sprint™, XX™, Yari™, Zero Loss™

Specifications and colors subject to change without prior notice.
© 2019 SRAM, LLC

This publication includes trademarks and registered trademarks of the following companies: 

BOOST is a trademark owned by Trek Bicycle Corporation.



ASIAN HEADQUARTERS
SRAM Taiwan
No. 1598-8 Chung Shan Road
Shen Kang Hsiang, Taichung City
Taiwan R.O.C.

WORLD HEADQUARTERS
SRAM LLC
1000 W. Fulton Market, 4th Floor
Chicago, Illinois 60607
U.S.A.

EUROPEAN HEADQUARTERS
SRAM Europe
Paasbosweg 14-16
3862ZS Nijkerk
The Netherlands



USER MANUAL

1x™ MTB Mechanical  
Derailleurs

1x MTB Mechanical Derailleurs 
User Manual

Bedienungsanleitung für  
mechanische 1x MTB-Schaltwerke

Manual de usuario de los  
desviadores para MTB 1x
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dérailleurs de VTT 1x

1x Manuale dell'utente  
deragliatori meccanici MTB

Mechanische 1x MTB-derailleurs 
Gebruikershandleiding
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Tools and Supplies 4
Werkzeuge und Material
Herramientas y accesorios
Herramientas y accesorios
Strumenti e accessori
Gereedschap en benodigdheden
Ferramentas e Produtos a Usar
㾩ㅷ➰ן״٦ֶٕخ
䊨Ⱘㄤ欽ㅷ
e-MTB/Pedelec Usage 5
Verwendung an e-MTB/Pedelec 
Uso de la e-MTB/Pedelec
Utilisation sur VTTAE/Pedelec
Utilizzo di e-MTB/Pedelec
e-MTB/Pedelec gebruik
Uso de e-MTB/Pedelec
F�.5#�1FEFMFDך⢪欽
F�.5#�1FEFMFD欽鸀
Derailleur Installation 6
Einbau des Schaltwerks
Instalación del desviador 
Installation du dérailleur 
Installazione del deragliatore 
Gereedschap en benodigdheden
Instalação do desviador/derailleur 
؍ٖر �ֽ➰׶》ך٦ٓ؎
」鸟㐼㸝鄳�
Derailleur Adjustment 8
Einstellung des Schaltwerks
Ajuste del desviador
Réglage du dérailleur
Regolazione del deragliatore
De derailleur afstellen
Afinação do derailleur/desviador
؍ٖر 锃眍ך٦ٓ؎
」鸟㐼靈蒜

High Limit Screw Adjustment 8
Einstellung der oberen Anschlagschraube
Ajuste del tornillo de tope superior
Réglage de la vis de butée supérieure
Regolazione delle viti di fine corsa superiore
De schroef voor de bovengrens afstellen
Ajuste do parafuso do limite superior
٥ٔ؎ع 锃眍ךآط٥زحى
♳ꣳ轠ꛐ靈蒜

Shifter Installation 9
Einbau des Schalthebels
Instalación de la palanca de cambio
Installation de la manette
Installazione del dispositivo di cambiata
De schakelhendel installeren
Instalação do comando das mudanças
ֽ➰׶》ך٦ةؿء
䭷䭉㸝鄳
Cable Routing 10
Zugführung
Recorrido de los cables
Passage du câble
Instradamento cavi
Kabelgeleiding
Encaminhamento do cabo
٦ـ؛ ؍ٝذ٦ٕךٕ ؚ
絁綈饥絁

Low Limit Screw Adjustment 12
Einstellen der unteren Anschlagschraube
Ajuste del tornillo de tope inferior
Réglage de la vis de butée inférieure
Regolazione delle viti di fine corsa inferiore
De schroef voor de ondergrens afstellen
Ajuste do parafuso do limite inferior
ٗ٦٥ٔ 锃眍ךآط٥زحى
♴ꣳ轠ꛐ靈蒜
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Chain Sizing 13
Kettenlänge
Ajuste de longitud de la cadena
Longueur de la chaîne
Dimensionamento della catena
De ketting inkorten
Tamanho da corrente
٦ٝؑث ꞿך锃眍
Ꝇ勵㽯㼄崵ꆀ
Full Suspension Bicycles 14
Vollgefederte Fahrräder
Bicicletas de suspensión integral
Vélos tout suspendus
Biciclette a sospensione totale
Fietsen met voor- en achtervering
Bicicletas com suspensão completa
ؿ 荈鯄鮦ךّٝءٝلأ؟٥ٕ
Ⰼ鼙꩎荈遤鲨

Eagle X-SYNC 2 Oval Chainrings 16

Chain Installation 17
Kettenmontage
Instalación de la cadena
Installation de la chaîne
Installazione della catena
De ketting installeren
Instalação da Corrente
٦ٝؑث ֽ➰׶》ך
Ꝇ勵㸝鄳
Chain Gap Adjustment 22
Einstellen des Kettenabstands
Ajuste del espacio de separación de la cadena
Réglage du passage de la chaîne
Regolazione del chain gap
Kettingspeling afstellen
Afinação da folga da corrente
٦ٝؑث 锃眍ךفح٥ٍؘ
Ꝇꥴ靈蒜

Chain Gap Adjustment with Gauge 23
Einstellen des Kettenabstands mit dem 

Kettenabstandswerkzeug
Ajuste de la holgura de la cadena  

con una galga
Réglage du passage de la chaîne  

avec un outil de mesure 
Regolazione del chain gap 

con calibro
Kettingspeling afstellen  

met de meter 
Afinação da folga da corrente  

com a ferramenta calibradora 
٦ٝؑث׋׃⢪欽׾آ٦؜� �锃眍ךفح٥�ٍؘ
�崵ꆀ㽯鳇⸔♴Ꝇꥴ靈蒜
Chain Gap Adjustment Without Gauge 25
Einstellen des Kettenabstands  

ohne Kettenabstandswerkzeug
Ajuste de la separación de la  

cadena sin utilizar un calibrador
Réglage du passage de la chaîne  

sans outil de mesure
Regolazione del chain gap senza calibro
Kettingspeling afstellen zonder meter
Afinação de folga da corrente sem a ferramenta
٦ٝؑثְז׃⢪欽׾آ٦؜ ٥ؘ 锃眍ךفحٍ
偽崵ꆀ㽯鳇⸔♴Ꝇꥴ靈蒜

Shifting Adjustments 27
Einstellen der Schaltfunktion
Ajustes del cambio
Réglages du passage des vitesses
Regolazione del cambio
Het schakelen afstellen
Ajustes dos comandos de mudanças
؍ٝذؿء 锃眍ךؚ
」鸟靈蒜
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Slow Outboard Shifting 27
Langsames Hochschalten
Cambio lento a una marcha más corta
Passage des vitesses vers l’extérieur trop lent
Cambio lento esterno
Langzaam naar buiten schakelen
Muda lentamente para uma mudança mais alta
鹼ְ، ؍ٝذؿء٥س٦نزؐ ؚ
綕䢨ぢ㢪靈蒜
Slow Inboard Shifting 27
Langsames Herunterschalten
Cambio lento a una marcha más larga
Passage des vitesses vers l’intérieur trop lent
Cambio lento interno
Langzaam naar binnen schakelen
Muda lentamente para uma mudança mais baixa
鹼ְ؎ٝ؍ٝذؿء٥س٦ن ؚ
綕䢨ぢⰻ靈蒜

Maintenance 28
Wartung
Mantenimiento
Entretien
Manutenzione
Onderhoud
Manutenção
أٝشذًٝ
⥂Ⱞ

Chain Replacement 29
Austausch der Kette
Sustitución de la cadena
Remplacement de la chaîne
Sostituzione della catena
De ketting vervangen
Substituição da corrente
٦ٝؑث 䳔❛ך
Ꝇ勵刿䰃
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Highly specialized tools and supplies are 
required for the installation of your SRAM 
components. We recommend that you have 
a qualified bicycle mechanic install your 
SRAM components.

Des outils et accessoires hautement 
spécialisés sont nécessaires pour 
l’installation de vos composants SRAM. 
Nous vous recommandons de faire installer 
vos composants SRAM par un mécanicien 
vélo qualifié.

São necessárias ferramentas e produtos 
altamente especializados para 
a instalação dos seus componentes SRAM. 
Recomendamos que mande um mecânico 
de bicicletas qualificado instalar os seus 
componentes SRAM.

Für den Einbau Ihrer SRAM-Komponenten 
werden Spezialwerkzeuge und spezielles 
Material benötigt. Es wird empfohlen, den 
Einbau Ihrer SRAM-Komponenten von einem 
qualifizierten Fahrradmechaniker durchführen 
zu lassen.

Sono necessari strumenti e accessori 
altamente specializzati per l’installazione 
dei componenti SRAM. Consigliamo di 
far installare i componenti SRAM da un 
meccanico per biciclette qualificato.

կׅתְג׃䱿㤺׾הֿ׷⣛걾ׅח荈鯄鮦侭⪒㡦ךծ㼔Ꟍכֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."ծ43כדկ䔲爡ׅד㾩ㅷָ䗳銲➰ן״٦ֶٕخז暴婊חծꬊ䌢כחֽ➰׶》ךزٝط٦هٝ؝�."43

Para instalar los componentes SRAM se 
necesitan herramientas y accesorios muy 
especializados. Recomendamos que confíe 
la instalación de sus componentes SRAM 
a un mecánico de bicicletas cualificado. 

Hooggespecialiseerd gereedschap en 
benodigdheden zijn nodig voor de installatie 
van uw SRAM-componenten. We bevelen 
aan om uw SRAM-componenten door 
een vakbekwame fietsenmaker te laten 
installeren.

㸝鄳�43".�絆⟝꨽銳ꬋ䌢⚁⚌涸䊨Ⱘㄤ欽ㅷկ䧮⟌䒊雳䝠雮⚁⚌涸荈遤鲨䪮䊨㸝鄳�43".�絆⟝կ

Tools and Supplies Herramientas y accesorios Ferramentas e Produtos a Usar
Werkzeuge und Material Strumenti e accessori 㾩ㅷ➰ן״٦ֶٕخ
Herramientas y accesorios Gereedschap en benodigdheden 䊨Ⱘㄤ欽ㅷ

Pedro's Chain 
Checker Plus 
or Plus II
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SRAM components are designed for use 
only on bicycles that are pedal powered or 
pedal assisted (e-MTB/Pedelec).

To qualify for the warranty, Eagle Chain, 
Cassette, and Rear Derailleur must be used 
with a SRAM 1-Click shifter when used on 
e-MTB/Pedelec style bicycles.

The complete SRAM Warranty is available at 
sram.com.

Les composants SRAM sont conçus pour 
être utilisés exclusivement sur des vélos 
classiques ou sur des vélos équipés d’une 
assistance au pédalage (VTTAE/Pedelec).

Pour pouvoir bénéficier de la garantie, la 
chaîne, la cassette et le dérailleur arrière 
Eagle doivent être utilisés avec un levier de 
dérailleur SRAM 1-Click en cas de montage 
sur des vélos Pedelec ou des VTTAE.

La garantie SRAM complète est disponible 
sur le site sram.com.

Os componentes SRAM são concebidos 
apenas para uso em bicicletas que são 
propulsionadas por pedais ou com a 
assistência de pedais (e-MTB/Pedelec).

Para se qualificarem para a garantia, 
as correntes Eagle, as cassetes e os 
derailleurs/desviadores traseiros têm que 
ser usados com um manípulo de mudanças 
SRAM 1-Click quando forem usados em 
bicicletas de estilo e-MTB/Pedelec. 

A Garantia SRAM completa está disponível 
em sram.com.

SRAM-Komponenten sind ausschließlich 
für die Verwendung an Fahrrädern 
ausgelegt, die mit Pedalkraft oder 
Pedalkraftunterstützung (e-MTB/Pedelec) 
angetrieben werden.

Um die Garantie in Anspruch nehmen zu 
können, müssen Eagle-Kette, -Kassette und 
-Schaltwerk bei Verwendung an Fahrrädern 
mit elektrischem Hilfsmotor (e-MTB/
Pedelec) zusammen mit einem SRAM 1-Click 
Schalthebel verwendet werden.

Die vollständige SRAM-Garantie ist auf sram.
com verfügbar.

I componenti SRAM sono stati concepiti per 
essere utilizzati solo su biciclette elettriche o 
a pedalata assistita (e-MTB/Pedelec).

Per ottenere la garanzia, la catena, la 
cassetta e il deragliatore posteriore Eagle 
devono essere utilizzati con un cambio 
SRAM 1-Click quando utilizzati su biciclette 
tipo e-MTB/Pedelec.

La garanzia SRAM completa è disponibile 
all'indirizzo sram.com.

⡲⹛زأء،٥ٕتلכ׋ת⡲⹛ٕتل�ծכزٝط٦هٝ؝ך."43 	F�.5#���1FEFMFD
կׅתְג׸鏣鎘ֲׁ״׷⢪欽ׅ׫ךח荈鯄鮦׷䖤׾⸃䱿鹌ד
劤⥂鏾ך黝欽㼎韋כח׷זהծ&BHMF٦ٝؑثךծؕزحإծֶ׾٦ٓ؎ٖ؍ر٥،ٔן״F�.5#���1FEFMFDךٕ؎ةأ�荈鯄鮦ח⢪欽ׅ׷㜥さծ43׾׵׸׉".���$MJDLה٦ةؿءⰟח⢪欽ׅ׷䗳銲ָׅ֮ת׶կ
㸣Ⰻך."43ז⥂鏾鋉㹀כծTSBN�DPNח䲓鯹ׁׅתְג׸կ

Los componentes SRAM están diseñados 
para su uso exclusivo en bicicletas de 
pedaleo normal o asistido (e-MTB/Pedelec).

Para poder disfrutar de la garantía, el 
cambiador trasero, el casete y la cadena 
Eagle se deben usar con una palanca 
de cambio SRAM 1-Click si se montan en 
bicicletas de tipo e-MTB/Pedelec.

La garantía completa de SRAM está 
disponible en sram.com.

SRAM-componenten zijn alleen 
ontworpen voor gebruik op fietsen met 
pedaalbediening of trapondersteuning 
(e-MTB/Pedelec).

Om voor de garantie in aanmerking te 
komen, moeten de Eagle-ketting, cassette 
en achterderailleur met een SRAM 1-Click 
shifter worden gebruikt wanneer ze op 
e-MTB’s/Pedelecs worden gemonteerd.

De volledige SRAM-garantie is te vinden op 
sram.com.

43".�傋㖈➑欽✵膃驎끮⸓䧴膃驎鳇⸔涸荈遤鲨�	F�.5#�1FEFMFD
կ
蕯銳剣餴呔❧「餘⥂&BHMF�Ꝇ勵ծ굷鲰ㄤた」鸟㐼㖈欽✵�F�.5#�1FEFMFD�䒭涸荈遤鲨傞䗳곢♸�43".���$MJDL 䭷䭉♧饰⢪欽կ
շ43".�餘⥂ո㸤侮晜〳㖈�TSBN�DPN�♳叅溏կ

e-MTB/Pedelec Usage Utilisation sur VTTAE/Pedelec Uso de e-MTB/Pedelec
Verwendung an e-MTB/Pedelec Utilizzo di e-MTB/Pedelec F�.5#�1FEFMFDך⢪欽
Uso de la e-MTB/Pedelec e-MTB/Pedelec gebruik F�.5#�1FEFMFD欽鸀
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Derailleur Installation Installation du dérailleur Instalação do desviador/derailleur 
Einbau des Schaltwerks Installazione del deragliatore ؍ٖر ؎ٓ �ֽ➰׶》ך٦
Instalación del desviador Gereedschap en benodigdheden 」鸟㐼㸝鄳�

Use a rear derailleur hanger alignment 
tool to make sure the derailleur hanger is 
straight.  

NOTICE
A bent derailleur hanger can impact 
shifting performance.

Utilisez un outil de réglage de l’alignement de 
la patte du dérailleur arrière pour vous assurer 
que la patte de dérailleur est bien droite.  

AVIS
Une patte de dérailleur tordue peut nuire 
aux passages des vitesses.

Use uma ferramenta de alinhamento do 
suporte suspensor do derailleur traseiro 
para se assegurar que o suporte suspensor 
do derailleur está direito. 

NOTIFICAÇÃO
Um suporte suspensor do derailleur 
dobrado pode afectar o desempenho do 
meter das mudanças.

Verwenden Sie ein Richtwerkzeug für 
Schaltaugen, um sicherzustellen, dass das 
Schaltauge gerade ist.  

HINWEIS
Ein verbogenes Schaltauge kann die 
Schaltleistung beeinträchtigen.

Utilizzare un attrezzo per l’allineamento 
della staffa del deragliatore posteriore per 
verificare che la staffa del deragliatore sia 
diritta. 

AVVISO
Una staffa del deragliatore piegata può 
compromettere le prestazioni del cambio.

կׅת׃然钠׾הֿ׷֮ד湫ּ׏٦ָ溪ؖٝع٦٥ٓ؎ٖ؍رծג׃⢪欽׾٦ٕخ٥زًٝ؎ٓ،ך٦ؖٝع٦٥ٓ؎ٖ؍ر٥،ٔ
岣䠐✲갪

弨刼כ٦ؖٝع٦٥ٓ؎ٖ؍ر׋׃ծךؚٝ؍ذؿء䚍腉ח䕦갟ׅת׶ָ֮הֿ׷ִ♷׾կ
Utilice una herramienta de alineación 
de la percha del desviador trasero para 
asegurarse de que la percha está recta. 

AVISO
Una percha de desviador doblada puede 
afectar al rendimiento del cambio.

Gebruik een uitlijningsinstrument om na 
te gaan of de derailleurhanger recht is 
aangebracht. 

MEDEDELING
Een gebogen derailleurhanger kan een 
negatieve impact op de schakelprestaties 
hebben.

霼⢪欽た」鸟㐼䭱꛰㼆룅䊨Ⱘ烁⥂」鸟㐼䭱꛰疴湬կ
岤䠑

」鸟㐼䭱꛰蕯䓮刼〳 腊⠔䕧ㆇ」鸟䚍腊կ



8Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar

1

Torque
Drehmoment
Momento

Valeur de couple
Coppia 
Aandraaimoment

Momento de torção

NOTICE
Do not apply grease to the mounting bolt 
or derailleur hanger threads.
Push the B-adjust washer forward when 
installing the derailleur. There must not 
be a gap between the B-washer and the 
derailleur hanger. A gap can cause the 
derailleur to loosen or break away from 
the B-Bolt.

AVIS
N’appliquez jamais de graisse sur le 
boulon de fixation ou sur le filetage du 
support du dérailleur.
Poussez la rondelle de réglage B vers 
l’avant pour installer le dérailleur. Il ne doit 
pas y avoir d’espace entre la rondelle B et 
le support du dérailleur. S’il y a un espace, 
le dérailleur peut se desserrer ou se 
détacher du boulon B.

NOTIFICAÇÃO
Não aplique massa lubrificante nos fios 
de rosca do perno de montagem nem do 
suspensor do derailleur.
Empurre a anilha de ajuste B para a frente 
quando instalar o derailleur. Não pode 
haver folga entre a anilha B e o suporte 
que suspende o derailleur. Uma folga 
pode causar que se solte ou separe o 
derailleur, desprendendo-se do perno B.

HINWEIS
Kein Schmierfett auf das Gewinde der Be- 
festigungsschraube oder des Schaltauges 
auftragen.
Die B-Einstellscheibe beim Einbau des 
Schaltwerks nach vorn drücken. 
Zwischen B-Scheibe und Schaltauge darf 
kein Spalt vorhanden sein. Ein Spalt kann 
dazu führen, dass sich das Schaltwerk löst 
oder von der B-Schraube abbricht.

AVVISO
Non applicare grasso al bullone di 
montaggio o alla filettatura del gancio del 
deragliatore.
Spingere la rondella di registro B in avanti 
durante il montaggio del deragliatore. Non 
deve esserci alcuno spazio tra la rondella 
B e il gancio del deragliatore. Lo spazio 
può causare lo svitamento o il distacco del 
deragliatore dal bullone B.

岣䠐✲갪
կְׁ׌ֻדְז׃㝢䋒׾أؚٔחسحٖأך٦ؖٝع٦٥ٓ؎ٖ؍رכ׋תزٕنֽ➰׶》
կׅת׶㜥さֲָ֮ת׃ג׸㢩ג׸ծ㠨׶׌׿箢׵ַزٕن#٦ָٓ؎ٖ؍رծה׷կꥴ꟦ָ֮׿ׇת׶זכג׏ꥴ꟦ָ֮ח꟦ךה٦ؖٝع٦٥ٓ؎ٖ؍رה٦ٍءحٙ#կׅת׃䬃ח⵸׾٦ٍءحծ#锃眍ٙכꥷ׷ֽ➰׶》׾٦ٓ؎ٖ؍ر

AVISO
No aplique grasa al tornillo de fijación 
ni a las roscas de la pata de cambio del 
desviador.
Al instalar el desviador, empuje hacia 
adelante la arandela B. No debe quedar 
espacio entre la arandela B y la pata de 
cambio del desviador. Si quedase algún 
espacio, el desviador podría aflojarse 
o desprenderse del tornillo B.

MEDEDELING
Breng geen smeer aan de montagebout of 
schroefdraad van de derailleurhanger aan.
Duw de B-sluitring naar voren tijdens 
het installeren van de derailleur. Er mag 
geen ruimte tussen de B-sluitring en de 
derailleurhanger zijn. De derailleur kan 
van de B-bout loskomen als er ruimte 
aanwezig is.

岤䠑
霼⺡㖈㸝鄳轠吉䧴」鸟㐼䭱꛰轠紻♳嶃䬀嶹徾腒կ㸝鄳」鸟㐼傞ぢ⵸䲀⸓�#�靈蒜㙈㕕կ#�㙈㕕♸」鸟㐼䭱꛰⛓ꢂ♶䖤殆剣ꢂꥴկꢂꥴ⠔㼋荝」鸟㐼匠⸓䧴膴猌�#�轠吉կ

B-Adjust Washer

1 5 11 N·m
(97 in-lb)



9Measure
Messen
Medir

Mesurer
Misurare 
Meten

Medir

High Limit Screw Adjustment Réglage de la vis de butée supérieure Ajuste do parafuso do limite 
superior

Einstellung der oberen 
Anschlagschraube

Regolazione delle viti di fine  
corsa superiore

٥ٔ؎ع 锃眍ךآط٥زحى
Ajuste del tornillo de tope superior De schroef voor de bovengrens 

afstellen
♳ꣳ轠ꛐ靈蒜

Align the center of the upper guide pulley 
with the outboard edge of the smallest cog.

Alignez le milieu du galet supérieur avec le 
bord extérieur du plus petit pignon.

Alinhe o centro da roldana guia superior 
com o bordo externo do carreto mais 
pequeno.

Richten Sie die Mitte der oberen Umlenkrolle 
am äußeren Rand des kleinsten Zahnkranzes 
aus.

Allineare il centro della puleggia superiore 
con il bordo esterno del pignone più piccolo.

կׅתׇ׻さח畭ך⩎㢩ךؚ؝ז㼭ׁ׮剑׾䗰⚥ך٦ٔ٦ف٥س؎٦٥ؖػح،
Alinee el centro de la roldana guía superior 
con el extremo exterior del piñón más 
pequeño.

Breng het midden van het bovenste derail-
leurwieltje op één lijn met de buitenrand van 
het kleinste tandwiel.

⢪♳㼋鲰涸⚥䗱♸剒㼭뤼鲰涸㢪⣩鴝続㼆룅կ

Derailleur Adjustment Réglage du dérailleur Afinação do derailleur/desviador
Einstellung des Schaltwerks Regolazione del deragliatore ؍ٖر ؎ٓ 锃眍ך٦
Ajuste del desviador De derailleur afstellen 」鸟㐼靈蒜

Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar

H 3
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Install the shifter according to the installation 
instruction in the SRAM MTB Brakes and 
Shifters User Manual, available at  
sram.com/service.

Installez la manette en respectant les 
instructions d’installation expliquées dans 
le Manuel d'utilisation des manettes de 
dérailleur et de freins pour VTT SRAM, 
disponible en ligne à l’adresse sram.com/
service.

Instale o comando das mudanças de 
acordo com as instruções de instalação 
que tem no Manual do utilizador de 
travões e comandos de mudanças MTB 
da SRAM (SRAM MTB Brakes and Shifters 
User Manual), que está disponível em 
sram.com/service.

Bauen Sie den Schalthebel entsprechend 
den Einbauanweisungen im SRAM 
MTB Brakes and Shifters User Manual 
(Bedienungsanleitung für SRAM MTB-
Bremsen und -Schalthebel) ein, die unter 
sram.com/service zu finden ist.

Installare il dispositivo di cambiata secondo 
le istruzioni di installazione nel Manuale 
dell'utente su dispositivi di cambiata e freni 
SRAM MTB disponibile all’indirizzo  
sram.com/service.

٦٥ِةؿءן״٦ֶٖؗـ5#.�."�43׷ְג׸䲓鯹ׁחծTSBN�DPN�TFSWJDF׾٦ةؿء կׅתֽ➰׶》ג׏䖞ח铡僇ך�ٕ،ُصو٦٥ؠ٦

Instale la palanca de cambio siguiendo las 
instrucciones indicadas en el Manual de 
usuario de palancas de cambio y frenos 
para MTB de SRAM, disponible en  
sram.com/service.

Installeer de schakelhendel volgens 
de installatie-instructies zoals vermeld 
in SRAM MTB rem- en schakelhendels 
Gebruikershandleiding, beschikbaar op  
sram.com/service.

呏䰘շSRAM MTB ⵜ鲨♸䭷䭉欽䨪䩛ⱃո⚥涸㸝鄳霹僈㸝鄳䭷䭉霪欽䨪䩛ⱃ霼錛�
sram.com/serviceկ

Shifter Installation Installation de la manette Instalação do comando das mudanças
Einbau des Schalthebels Installazione del dispositivo di cambiata ֽ➰׶》ך٦ةؿء
Instalación de la palanca de cambio De schakelhendel installeren 䭷䭉㸝鄳

http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
http://sram.com/service
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Measure and cut a length of derailleur 
housing so that there are no tight bends 
when installed into the frame and derailleur.
Install a ferrule onto the housing. Install the 
housing into the frame and derailleur.

Mesurez la longueur de la gaine de dérailleur 
puis coupez-la de manière à ce que, une fois 
insérée dans le cadre et le dérailleur, il n'y ait 
pas de courbe trop serrée.
Mettez en place une virole sur la gaine. 
Insérez la gaine dans le cadre et le dérailleur.

Meça e corte um pedaço de bainha do 
derailleur, de modo que não fiquem curvas 
apertadas quando for instalado no quadro e 
no derailleur.
Instale uma virola na bainha. Instale a bainha 
no quadro e no derailleur.

Messen und schneiden Sie die Zugführung 
auf eine geeignete Länge, sodass beim 
Einbau in Rahmen und Schaltwerk keine 
Knickstellen entstehen.
Bringen Sie eine Anschlaghülse an der 
Zugführung an. Bauen Sie die Zugführung in 
Rahmen und Schaltwerk ein.

Misurare e tagliare la guaina del deragliatore 
in modo che non vi siano curve strette al 
momento dell'installazione nel telaio e nel 
deragliatore.
Installare una ghiera filettata sulla guaina. 
Installare la guaina nel telaio e nel 
deragliatore.

կׅת׃ծⴖ倖׶庠׾ꞿׁךؚٝآؐع٦٥ٓ؎ٖ؍رծחֲ״ְזָ׶刼ָז瓙㾄חֹה׋ֽ➰׶》ח٦ٓ؎ٖ؍رהي٦ٖؿ
կׅתֽ➰׶》׾ؚٝآؐعח٦ⰻٓ؎ٖ؍رהي٦ٖؿկׅתֽ➰׶》׾〡ꆃחؚٝآؐع

Mida y corte un trozo de funda de desviador 
de forma que no quede un bucle cerrado al 
instalarla en el marco y el desviador.
Instale una virola en la funda. Monte la funda 
en el marco y el desviador.

Meet en knip de derailleurbuitenkabel af op 
een gepaste lengte zodat er geen scherpe 
buigingen zijn wanneer het in het frame en de 
derailleur wordt aangebracht.
Breng een dopbout aan op de buitenkabel. 
Stop de buitenkabel in het frame en de 
derailleur.

崵ꆀ䎇ⴗꤑ♧媯」鸟㐼絁盗⢪絁盗㖈鄳Ⰶ鲨卹ㄤ」鸟㐼ⰻ傞尵剣ⶢ捘涸䓮䫔կ
㼜㤛皥㸝鄳㖈絁盗♳կ㼜絁盗鄳Ⰶ鲨卹ㄤ」鸟㐼ⰻկ

2 2

1 1

Cable Routing Passage du câble Encaminhamento do cabo
Zugführung Instradamento cavi ؍ٝذ٦ٕךٕـ٦؛ ؚ
Recorrido de los cables Kabelgeleiding 絁綈饥絁

Install
Einbauen
Instalación

Installer
Installare 
Monteren

Instalar Measure
Messen
Medir

Mesurer
Misurare 
Meten

Medir

+ +
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Set the shifter to the furthest outboard 
position.
Turn the barrel adjuster clockwise until it 
stops, then turn it counter-clockwise one full 
rotation. 
Route the cable through the housing, then 
through the derailleur and clamp groove.
Pull the cable tight then tighten the anchor 
bolt.

Réglez le levier de dérailleur sur la position 
la plus à l’extérieur.
Tournez la molette de réglage dans le sens 
des aiguilles d’une montre jusqu’à ce qu’elle 
se bloque, puis tournez-la d’un tour complet 
dans le sens inverse des aiguilles d’une 
montre.
Faites passer le câble à travers la gaine puis 
à travers le dérailleur et dans la cannelure 
du collier.
Tendez bien le câble puis serrez le boulon 
de fixation.

Coloque o comando das mudanças 
na posição para o lado de fora o mais 
possível.
Rode o afinador cilíndrico no sentido 
dos ponteiros do relógio até parar, e 
depois rode-o no sentido contrário ao 
dos ponteiros do relógio uma volta 
completa.
Encaminhe o cabo através da bainha, 
e depois através do derailleur e do 
entalhe do aperto.
Puxe o cabo para esticar bem, e depois 
aperte o perno de fixação.

Bringen Sie den Schalthebel in die äußerste 
Position.
Drehen Sie Stellschraube im Uhrzeigersinn 
bis zum Anschlag und anschließend eine 
Umdrehung gegen den Uhrzeigersinn.
Führen Sie den Zug durch die Zugführung 
und dann durch das Schaltwerk und unter 
die Klemme.
Ziehen Sie den Zug straff und ziehen Sie 
dann den Ankerbolzen fest.

Impostare il dispositivo di cambiata nella 
posizione esterna più lontana.
Ruotare il registro in senso orario finché non 
si arresta, quindi ruotarlo in senso antiorario 
di una rotazione completa.
Instradare il cavo attraverso la guaina, quindi 
attraverso il deragliatore e la scanalatura del 
morsetto.
Tirare saldamente il cavo, quindi serrare il 
bullone di ancoraggio.

կׅת׃鏣㹀חّٝءآهךس٦نزؐ،׮剑׾٦ةؿء
կׅת�㔐鯄ׇׁח㸣Ⰻח䖓ծ䊩ך׉ծ׃㔐ח〸דת׷ת姺׾锃眍㐻ٕٖغ
կׅת׃ؚٝ؍ذ٦ٕג׃鸐ח彘ךفؙٝٓה٦ٓ؎ٖ؍رחծ如׃鸐חؚٝآؐع׆ת׾ٕـ٦؛
կׅת׭箍׾زٕن٦٥ؕٝ،ծ׶䓸ה׿נג䒷ְ׾ٕـ٦؛

Coloque la palanca de cambio en la 
posición más alejada hacia el exterior.
Gire el tambor de ajuste en sentido horario 
hasta que se detenga. A continuación, gírelo 
en sentido antihorario una vuelta completa.
Haga pasar el cable a través de la funda y 
después a través del desviador y la ranura 
de sujeción.
Tire del cable que aparece y luego apriete 
el perno de anclaje.

Breng de shifter naar de buitenste positie.
Draai de cilinderafsteller met de klok mee 
totdat het stopt, en draai het vervolgens één 
volledige omwenteling tegen de klok in.
Leid de kabel door de buitenkabel, en 
vervolgens door de derailleur en de 
klemgroef.
Trek de kabel strak en draai de ankerbout 
vervolgens vast.

㼜䭷䭉霃縨✵剒㢪⣩կ
곡傞ꛏ鲮⸓盗䒭靈蒜㐼湬荛鲮♶⸓կ搬たⱄ鷟傞ꛏ鲮⸓♧侮㕕կ
㼜絁綈瑬鵂絁盗搬た瑬鵂」鸟㐼ㄤ㣪坵կ
㼜絁綈䬘稒搬た䭈稒Ꝣ㹁轠吉կ
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Low Limit Screw Adjustment Réglage de la vis de butée inférieure Ajuste do parafuso do limite inferior
Einstellen der unteren 

Anschlagschraube
Regolazione delle viti di fine  

corsa inferiore
ٗ٦٥ٔ 锃眍ךآط٥زحى

Ajuste del tornillo de tope inferior De schroef voor de ondergrens 
afstellen

♴ꣳ轠ꛐ靈蒜

Align the center of the upper guide pulley 
with the center of the largest cog.

Alignez le milieu du galet supérieur avec le 
milieu du plus grand pignon.

Alinhe o centro da roldana guia superior 
com o centro do carreto maior.

Richten Sie die Mitte der oberen Umlenkrolle 
an der Mitte des größten Zahnkranzes aus.

Allineare il centro della puleggia superiore 
con il centro del pignone più grande.

կׅתׇ׻さח䗰⚥ךؚ؝ז㣐ֹ׮�剑׾䗰⚥ך٦ٔ٦ف٥س؎٦٥ؖػح،
Alinee el centro de la roldana guía superior 
con el centro del piñón más grande.

Breng het midden van het bovenste derail-
leurwieltje op één lijn met het midden van 
het grootste tandwiel.

⢪♳㼋鲰涸⚥䗱♸剒㣐뤼鲰涸⚥䗱㼆룅կ

Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar

L 3
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Chain Sizing Iih`o]ol�\]�eX�[aXƙh] QXgXhai�\X�[ill]hn]
H]nn]heĺh`] @bg]hmbihXg]hni�\]eeX�[Xn]hX 锃眍ך٦ٝꞿؑث
=comn]�\]�eih`bno\�\]�eX�[X\]hX @]�d]nnbh`�bhdiln]h Ꝇ勵㽯㼄崵ꆀ

NOTICE
A chain must be installed to properly 
adjust your derailleur. 

AVIS
Pour pouvoir régler convenablement votre 
dérailleur, il faut d’abord installer une chaîne. 

NOTIFICAÇÃO
Uma corrente tem que estar montada 
para poder ajustar correctamente o seu 
derailleur. 

– WARNING؍  CRASH 
HAZARD

Failure to size or connect the chain 
properly may lead to chain failure or cause 
the rider to crash, resulting in serious 
injury and/or death.

 AVERTISSEMENT – RISQUE DE؍
CHUTE

Le fait d’installer la chaîne de manière 
inappropriée ou de ne pas respecter la 
longueur adéquate peut entraîner une 
défaillance de la chaîne, ou la chute du 
cycliste, et provoquer des blessures 
graves voire mortelles.

– AVISO؍  PERIGO DE 
ACIDENTE

Se o tamanho da corrente não for 
determinado correctamente ou se ela 
não ficar fixada/fechada correctamente 
no seu lugar, poderá provocar a avaria 
da corrente ou fazer com que o ciclista 
tenha um acidente, de onde resultarão 
ferimentos graves e/ou morte.

HINWEIS
Damit Sie Ihr Schaltwerk ordnungsgemäß 
einstellen können, muss eine Kette 
montiert sein. 

AVVISO
Una catena deve essere installata per 
regolare correttamente il deragliatore. 

岣䠐✲갪
կׅת׶䗳銲ָ֮׷ֽ➰׶》׾٦ٝؑثծ׭׋׷锃眍ֻׅ׃姻׾٦ٓ؎ٖ؍ر

 – WARNUNG؍
UNFALLGEFAHR

Wenn Sie die Kette nicht korrekt kürzen 
oder richtig verbinden, kann die Kette 
versagen oder Unfälle verursachen, die 
zu schweren oder tödlichen Verletzungen 
führen können.

 AVVERTENZA – PERICOLO DI؍
INCIDENTE

Il mancato dimensionamento corretto 
o il mancato collegamento della catena 
potrebbe comportare il cedimento 
della stessa o la caduta del biker con 
conseguenti gravi lesioni e/o la morte.

ꤹ䚍⽬׷ָזאח陨デ�ˊ�✲佦؍
׃姻ֻכ׋תծַ׋׏ַז׻遤ח黝ⴖ׾锃眍ך٦ٝꞿؑث 㔿㹀׋׏ַז׃㜥さכծך٦ٝؑث䴦⫊ծ֮ կׅת׶〳腉䚍ָ֮׷ָזאח❕娤כ׋ת�ן״ֶ⫊ծꅾ׃䒷ֹ饯ֿ׾佦✲כְ׷

AVISO
Para poder ajustar bien el desviador, debe 
estar instalada una cadena. 

MEDEDELING
Breng de ketting aan om uw derailleur juist 
af te stellen. 

岤䠑
䗳곢㸝鄳Ꝇ勵⟄⤑姻䌢靈蒜」鸟㐼կ

 ATENCIÓN – RIESGO DE؍
ACCIDENTE

Una cadena mal conectada o de longitud 
incorrecta puede resultar dañada o provocar 
un accidente, con consecuencias graves o 
incluso mortales para el ciclista.

  – WAARSCHUWING؍
GEVAAR OP EEN ONGEVAL
Een onjuist ingekorte ketting of een 
verkeerde aansluiting kan de ketting 
beschadigen en leiden tot breuk. De 
fietser kan daarbij ten val komen wat tot 
ernstig letsel en/of de dood kan leiden.

险デ�ˊ�中⠟ꥧ䝖Ꝇ勵㽯㼄崵ꆀ♶䔲䧴劢鷓䔲鵶䱹〳腊㼋荝Ꝇ勵佦ꥻ䧴䒸饰낏遤罏中鲨➢罜鸣䧭⚚ꅾ⠟㹲欨荛娥❖կ؍



15

Full Suspension Bicycles Vélos tout suspendus Bicicletas com suspensão completa
Vollgefederte Fahrräder Biciclette a sospensione totale ؿ ءّٝلأ؟٥ٕ 荈鯄鮦ךٝ
Bicicletas de suspensión integral Fietsen met voor- en achtervering Ⰼ鼙꩎荈遤鲨

Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar

NOTICE
Full Suspension Frames: To size the chain, 
the rear shock must be fully compressed. 
Deflate or remove the rear shock if 
necessary.

AVIS
Cadres tout suspendus : l'amortisseur 
arrière doit être complètement comprimé 
pour pouvoir mesurer correctement la 
longueur de chaîne nécessaire. Diminuez 
la pression de l’amortisseur arrière ou 
retirez-le si nécessaire.

NOTIFICAÇÃO
Quadros com suspensão completa: 
Para pôr a corrente ao tamanho 
correcto, o amortecedor traseiro tem 
que estar completamente comprimido. 
Descomprima/despressurize ou 
retire o amortecedor traseiro se for 
necessário.

HINWEIS
Vollgefederte Rahmen: Um die Länge 
der Kette zu ermitteln, muss der 
Hinterbaudämpfer vollständig eingefedert 
sein. Lassen Sie bei Bedarf die Luft aus dem 
Hinterbaudämpfer ab oder bauen Sie ihn 
aus.

AVVISO
Telai a sospensione completa: per 
dimensionare la catena, l’ammortizzatore 
posteriore deve essere completamente 
compresso. Sgonfiare o rimuovere 
l’ammortizzatore posteriore se necessario.

岣䠐✲갪
ؿ ّءٝلأ؟٥ٕ ծٔ׭׋׷寸㹀ׅח姻然׾٦ٝꞿؑثي٦ٖؿ٥ٝ կְׁ׌ֻג׃㢩׶》䫙ַֻծ׾瑞孡ךؙحّء٥،ծٔל׸֮דկ䗳銲׿ׇת׶זל׸ֽז׃㖇簭ח㸣Ⰻ׾ؙحّء،

AVISO
Cuadros con suspensión integral: Para 
determinar con exactitud el tamaño 
de la cadena, el amortiguador trasero 
debe estar totalmente comprimido. 
Despresurice o retire el amortiguador 
trasero si es necesario.

MEDEDELING
Frames met voor- en achtervering: 
De achterschokbreker moet volledig 
ingedrukt zijn om de ketting op een 
nauwkeurige manier te kunnen inkorten. 
Indien nodig, laat de achterschokbreker 
leeglopen of verwijder ze.

岤䠑
Ⰼ鼙꩎鲨卹たⲸ꩎㐼䗳곢䕸䏀⾓綫⟄⤑崵ꆀꝆ勵㽯㼄կ㥵剣䗳銳㼜たⲸ꩎㐼佞孞䧴⽸♴կ
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Wrap the chain around the large chainring 
(for 2x systems) and largest cassette cog. 
Consult the chart to determine the proper 
chain sizing for your drivetrain. Add the 
number of inner and outer links as specified 
from where the chain starts to overlap.
Use a chain breaker tool to break the chain 
at the inner link.

Faites passer la chaîne autour du grand 
plateau (pour les systèmes 2x) et autour du 
plus grand pignon de la cassette.
Reportez-vous au tableau afin de déterminer 
la longueur de chaîne adaptée à votre 
transmission. Ajoutez le nombre indiqué 
de maillons internes et externes à l’endroit 
où les deux extrémités de la chaîne se 
rejoignent.
À l’aide d’un dérive-chaîne, déboîtez la 
chaîne au niveau du maillon interne.

Enrole a corrente em redor da cremalheira 
grande (para sistemas 2x) e do carreto 
maior da cassete.
Consulte a tabela para determinar o 
tamanho correcto da corrente para o seu 
sistema de transmissão. Acrescente o 
número de elos interiores e exteriores 
conforme especificado, desde o ponto em 
que a corrente começa a sobrepor-se.
Use uma ferramenta de cortar (abrir) a 
corrente para cortar a corrente no elo 
interior.

Führen Sie die Kette um das große 
Kettenblatt (bei 2-fach-Systemen) und den 
größten Zahnkranz.
Entnehmen Sie der Tabelle die richtige 
Kettenlänge für Ihren Antrieb. Fügen Sie die 
angegebene Anzahl innerer und äußerer 
Glieder an dem Punkt hinzu, an dem sich die 
Kette zu überlappen beginnt.
Öffnen Sie die Kette mit einem 
Kettennietdrücker am inneren Glied.

Avvolgere la catena attorno alla corona 
dentata grande (per sistemi 2x) e al pignone 
più grande della cassetta.
Consultare la tabella per determinare il 
corretto dimensionamento della catena per la 
trasmissione utilizzata. Aggiungere il numero 
di maglie interne ed esterne come specificato 
da dove la catena inizia a sovrapporsi.
Utilizzare uno smagliacatena per spezzare 
la catena in corrispondenza della maglia 
interna.

㣐ֹ٦ؚٝٔٝؑثז 	�Y 㜥さךيذأء 
 կׅתֽא䋆ֹ׾٦ٝؑثח׶ワךؚ؝٥زحإؕז㣐ֹ׮剑ה
邌׾⿫撑ג׃ծֶ⢪ְחٝ؎ٖزـ؎ٓسך黝さׅ٦ٝؑث׷ꞿ׾寸㹀ְׁ׌ֻג׃կ䭷㹀ׁח׶ֶה׋׸ծ٦ָٝؑثꅾ׶זさֲ鿇ⴓ׾٦٥ؙٔٝةؐ،ן״٦٥ֶؙٔٝشٝ؎ח鷄⸇ׅת׃կ
կְׁ׌ֻג׃⢪欽׾٦ٕخ٦ٝⴓⶴؑثծכꥷ׷ⴓⶴׅ׾٦ٝؑثד皘䨽ך٦٥ؙٔٝشٝ؎

Engrane la cadena alrededor del plato 
grande (para sistemas 2x) y el piñón más 
grande del casete.
Consulte la tabla para determinar el tamaño 
de cadena correcto para su grupo propulsor. 
Agregue el número de eslabones internos 
y externos especificados a partir del punto 
donde la cadena comienza a superponerse.
Utilice un tronchacadenas para abrir la 
cadena por el eslabón interior.

Wikkel de ketting rond het grote kettingblad 
(voor 2x systemen) en het grootste 
cassettetandwiel.
Bekijk de grafiek om de juiste kettinglengte 
voor uw aandrijflijn te bepalen. Voeg 
het aantal aangegeven binnen- en 
buitenschakels toe vanaf de plaats waar de 
ketting start met overlappen.
Gebruik een kettingpons om de ketting bij 
de binnenschakel te breken. 

㼜Ꝇ勵綢絗㖈㣐Ꝇ梠㼆✵��Y�禹絡ㄤ굷鲰剒㣐뤼鲰♳կ
霼⿬ꢓ㕃邍⚹䝠涸⠛⸓禹絡烁㹁ざ鷓涸Ꝇ勵㽯㼄կ㖈Ꝇ勵䒓㨤ꅾ〜㢅幑⸈䭷㹁侨ꆀ涸ⰻꝆ䱹ㄤ㢪Ꝇ䱹կ
欽䬒Ꝇ䊨Ⱘ㖈ⰻꝆ䱹㢅䬒䒓Ꝇ勵կ
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Rotate the crank arm to the  
1 o'clock position.
Wrap the chain around the chainring and 
largest cassette cog. 

Consult the chart to determine the proper 
chain sizing for your drivetrain. Add the 
number of inner and outer links as specified 
from where the chain starts to overlap.
Use a chain breaker tool to break the chain at 
the inner link.

Tournez la manivelle de manière à la 
positionner à 1 heure.
Faites passer la chaîne autour du plateau et 
autour du plus grand pignon de la cassette.

Reportez-vous au tableau afin de 
déterminer la longueur de chaîne adaptée 
à votre transmission. Ajoutez le nombre 
indiqué de maillons internes et externes 
à l’endroit où les deux extrémités de la 
chaîne se rejoignent.
À l’aide d’un dérive-chaîne, déboîtez la chaîne 
au niveau du maillon interne.

Rode o braço da manivela para a posição da 
1 hora num relógio.
Enrole a corrente em redor da cremalheira e 
do carreto maior da cassete.

Consulte a tabela para determinar o 
tamanho correcto da corrente para o seu 
sistema de transmissão. Acrescente o 
número de elos interiores e exteriores 
conforme especificado, desde o ponto em 
que a corrente começa a sobrepor-se.
Use uma ferramenta de cortar (abrir) 
a corrente para a cortar de forma a ficar com 
um elo interior na extremidade.

Drehen Sie den Kurbelarm in 1-Uhr-Position.
Führen Sie die Kette um das Kettenblatt und 
den größten Zahnkranz.

Entnehmen Sie der Tabelle die richtige 
Kettenlänge für Ihren Antrieb. Fügen 
Sie die angegebene Anzahl innerer und 
äußerer Glieder an dem Punkt hinzu, an 
dem sich die Kette zu überlappen beginnt.
Verwenden Sie einen Kettennietdrücker, um 
die Kette am inneren Glied zu öffnen.

Ruotare la pedivella in posizione a ore 1.
Avvolgere la catena attorno alla corona dentata 
e al pignone più grande della cassetta.

Consultare la tabella per determinare il cor-
retto dimensionamento della catena per la 
trasmissione utilizzata. Aggiungere il numero 
di maglie interne ed esterne come specifica-
to da dove la catena inizia a sovrapporsi.
Utilizzare uno smagliacatena per spezzare la 
catena in corrispondenza della maglia interna.

ך儗鎘׾ي٦،ؙؙٝٓ 1儗ך⡘縧ח㔐鯄ׇׁׅתկ
կׅתֽא䋆ֹ׾٦ٝؑثח׶ワךؚ؝٥زحإؕז㣐ֹ׮剑ה٦ؚٝٔٝؑث
邌׾⿫撑ג׃ծֶ⢪ְחٝ؎ٖزـ؎ٓسך黝さׅ٦ٝؑث׷ꞿ׾寸㹀ְׁ׌ֻג׃կ䭷㹀ׁח׶ֶה׋׸ծ٦ָٝؑثꅾ׶זさֲ鿇ⴓ׾٦٥ؙٔٝةؐ،ן״٦٥ֶؙٔٝشٝ؎ח鷄⸇ׅת׃կ
կְׁ׌ֻג׃⢪欽׾٦ٕخ٦ٝⴓⶴؑثծכꥷ׷ⴓⶴׅ׾٦ٝؑثד皘䨽ך٦٥ؙٔٝشٝ؎

Gire la biela a la posición de la 1 en punto.
Engrane la cadena alrededor del plato y del 
piñón más grande del casete.

Consulte la tabla para determinar el 
tamaño de cadena correcto para su 
grupo propulsor. Agregue el número 
de eslabones internos y externos 
especificados a partir del punto donde la 
cadena comienza a superponerse.
Utilice un tronchacadenas para abrir la 
cadena por el eslabón interior.

Draai de crankarm naar de 1 uur positie.
Wikkel de ketting rond het kettingblad en het 
grootste cassettetandwiel. 

Bekijk de grafiek om de juiste kettinglengte 
voor uw aandrijflijn te bepalen. Voeg 
het aantal aangegeven binnen- en 
buitenschakels toe vanaf de plaats waar de 
ketting start met overlappen.
Gebruik een kettingpons om de ketting bij de 
binnenschakel te breken.

㼜刼苮鲮⸓荛 1 挿ꛦ⡙縨կ
㼜Ꝇ勵綢絗㖈Ꝇ梠ㄤ굷鲰剒㣐뤼鲰♳կ
霼⿬ꢓ㕃邍⚹䝠涸⠛⸓禹絡烁㹁ざ鷓涸Ꝇ勵㽯㼄կ㖈Ꝇ勵䒓㨤ꅾ〜㢅幑⸈䭷㹁侨ꆀ涸ⰻꝆ䱹ㄤ㢪Ꝇ䱹կ
欽䬒Ꝇ䊨Ⱘ㖈ⰻꝆ䱹㢅䬒䒓Ꝇ勵կ
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Shift the chain to the smallest cassette cog.
Rotate the derailleur cage forward and 
press the Cage Lock lock button to lock the 
derailleur in the extended position.
Route the chain through the derailleur 
pulleys. Make sure to route the chain inside 
the tab in the cage. 

Déplacez la chaîne sur le plus petit pignon 
de la cassette.
Faites basculer la chape du dérailleur 
vers l’avant puis appuyez sur le bouton de 
verrouillage Cage Lock afin de verrouiller le 
dérailleur dans sa position d’extension.
Faites passer la chaîne à travers les galets 
du dérailleur. Vérifiez que la chaîne passe 
bien à l’intérieur des languettes de la 
chape.

Mova a corrente para o carreto mais 
pequeno da cassete.
Rode a armação do derailleur para a frente 
e pressione o botão de trancar o Cage 
Lock, para trancar o derailleur na posição 
estendida.
Encaminhe a corrente através das polias 
guias do derailleur. Assegure-se de que 
encaminha a corrente por dentro das abas 
da armação.

Schalten Sie die Kette auf den kleinsten 
Zahnkranz.
Drehen Sie den Schaltwerkkäfig nach 
vorn und drücken Sie den Cage Lock-
Verriegelungsknopf, um das Schaltwerk in der 
vorgeschobenen Position zu verriegeln.
Führen Sie die Kette durch die Umlenkrollen 
des Schaltwerks. Achten Sie darauf, 
die Kette innerhalb der Stege im Käfig 
durchzuführen.

Spostare la catena fino al pignone più 
piccolo della cassetta.
Ruotare la gabbia del deragliatore in 
avanti e premere il pulsante Cage Lock 
per bloccare il deragliatore nella posizione 
estesa.
Far passare la catena attraverso le pulegge 
del deragliatore. Assicurarsi di instradare 
la catena all’interno delle linguette della 
gabbia.

կׅת׃زؿءחؚ؝٥زحإؕז㼭ׁ׮剑׾٦ٝؑث
㔐鯄ׇׁծח⵸׾آ٦؛٦٥ٓ؎ٖ؍ر
Cage Lockحٗך կׅת׃ؙحٗח⡘縧׋׃⠼䓸׾٦ٓ؎ٖ؍رծג׃䬃׾ٝةن٥ؙ
կְׁ׌ֻג׃ؚٝ؍ذ٦ٕח⩎ⰻךـةךⰻآ٦؛׆ծ䗳כ٦ٝؑثկׅת׃ؚٝ؍ذ٦ٕ׾٦ٝؑثג׃鸐׾٦ٔ٦فך٦ٓ؎ٖ؍ر

Cambie la cadena al piñón más pequeño del 
casete.
Gire hacia adelante la jaula del desviador 
y presione el botón de bloqueo del 
mecanismo Cage Lock para dejar 
bloqueado el desviador en la posición 
extendida.
Haga pasar la cadena a través de las poleas 
de los desviadores. Asegúrese de pasar la 
cadena por dentro de las pestañas de la 
jaula.

Breng de ketting naar het kleinste 
cassettetandwiel.
Draai de derailleurkooi naar voren en druk 
op de Cage Lock-vergrendelingsknop om 
de derailleur in de uitgestrekte positie vast 
te zetten.
Leid de ketting door de derailleurwieltjes. 
Zorg dat de ketting binnen de lipjes in de kooi 
wordt aangebracht.

㼜Ꝇ勵獴ⵌ굷鲰剒㼭뤼鲰♳կ
ぢ⵸鲮⸓」鸟㐼㼋匣䎇䭽⾓�Cage Lock�ꝉ姺䭽꛵㼜」鸟㐼ꝉ㹁㖈⠽㾝⡙縨կ
㼜Ꝇ勵瑬鵂」鸟㐼徾鲰կ烁⥂Ꝇ勵㖈㼋匣䮢晙ⰻ⣩瑬鵂կ

1
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Instalación de la cadena De ketting installeren Ꝇ勵㸝鄳
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Pull each end of the chain together and 
install the PowerLock. Press the PowerLock 
connector links together.

Rapprochez les deux extrémités de la chaîne 
et installez le PowerLock. Enfoncez les deux 
parties du PowerLock l’une dans l’autre.

Puxe ambas as extremidades da corrente, 
juntando-as, e instale o PowerLock. 
Comprima os elementos de ligação do 
PowerLock juntando-os.

NOTICE
The arrow must point in the direction of 
chain travel before locking the PowerLock 
into place. Once locked, the PowerLock 
cannot be disconnected.

AVIS
Avant de verrouiller le PowerLock, vérifiez 
que la flèche pointe bien dans le sens de 
rotation de la chaîne. Une fois verrouillé, le 
PowerLock ne peut plus s’ouvrir.

NOTIFICAÇÃO
A seta tem que apontar na direcção 
do movimento da corrente, antes de 
bloquear/fechar o PowerLock no seu 
lugar. Uma vez bloqueado/fechado, o 
PowerLock não poderá ser desligado/
aberto.

Ziehen Sie die beiden Enden der Kette 
zusammen und montieren Sie den 
PowerLock-Verschluss. Drücken Sie die 
beiden PowerLock-Verschlussglieder 
zusammen.

Tirare le estremità della catena e installare il 
PowerLock. Premere insieme le maglie del 
PowerLock.

կׅת׃䬃׾٦٥ؙٔٝず㡦ةؙط؝ךկPowerLockׅתֽ➰׶》׾䒷ֹ㺔ׇծPowerLock׾畭⚕ך٦ٝؑث

HINWEIS
Der Pfeil muss in die Kettenlaufrichtung 
weisen, bevor Sie den PowerLock-
Verschluss verschließen. Der PowerLock-
Verschluss kann nach dem Verschließen 
nicht mehr geöffnet werden.

AVVISO
La freccia deve essere rivolta nella 
direzione di movimento della catena prima 
di bloccare il PowerLock in posizione. 
Una volta bloccato, il PowerLock non può 
essere scollegato.

岣䠐✲갪
1PXFS-PDL կ׿ׇתֹדכה㢩ֿׅ׶》ה׷ؙׅح䏝ٗ♧כկ1PXFS-PDLְׁ׌ֻג׃然钠׆䗳׾הֿ׷ְגぢְח⡲⹛倯ぢך٦ٝؑثָ⽩ծ濶ח⵸׷ؙׅحٗח⡘縧ך䨽㹀׾

Tire a la vez de ambos extremos de la 
cadena e instale el PowerLock. Presione 
uno contra otro los eslabones del conector 
PowerLock.

Trek beide uiteinden van de ketting naar 
elkaar toe en monteer de PowerLock. Druk 
de verbindingen van de PowerLock samen.

㼜Ꝇ勵涸⚙畮䬘ⵌ♧饰䎇㸝鄳�PowerLockկ㼜�PowerLock Ꝇ勵䩾䭽⾓ⵌ♧饰կ

AVISO
Antes de dejar bloqueado el eslabón 
PowerLock en su posición, la flecha 
debe estar apuntando en la dirección de 
avance de la cadena. Una vez bloqueado, 
el eslabón PowerLock no puede 
desconectarse.

MEDEDELING
De pijl moet naar de draairichting van 
de ketting zijn gericht voordat u de 
PowerLock op zijn plaats vergrendeld. 
Eenmaal vergrendeld, kan de PowerLock 
niet langer worden ontkoppeld.

岤䠑
㼜 PowerLockꝉ㹁ⵌ⡙⵸霼烁⥂盪㣢䭷ぢꝆ勵鲮⸓涸倰ぢկ♧傉ꝉ㹁PowerLock♶腊ⱄ倗䒓կ

4
5

PowerLock 
Eagle 12 SPD

PowerLock 
11 SPD

PowerLock 
10 SPD



20

Release the Cage Lock by rotating the cage 
forward then carefully letting it return to the 
unlocked position.

Relâchez le Cage Lock en faisant tourner la 
chape vers l’avant, puis laissez-la lentement 
retourner à la position déverrouillée.

Solte o Cage Lock rodando a armação 
para a frente e depois deixando-a 
cuidadosamente regressar à posição 
destrancada.

- WARNING؍  PINCH 
HAZARD

The derailleur is spring loaded and will 
return from the Cage Lock position rapidly. 
Keep fingers clear of pinch points.

 AVERTISSEMENT – RISQUE DE ؍
PINCEMENT

Le dérailleur est monté sur ressort et se 
désengagera de la position Cage Lock 
très rapidement. Éloignez vos doigts des 
points de pincement.

؍  AVISO -  PERIGO DE 
ENTALAMENTO

O derrailleur/desviador tem efeito de 
mola e vai recolher/ressaltar desde a 
posição Cage Lock (tranca da armação) 
rapidamente. Mantenha os dedos fora dos 
pontos de entalamento.

Geben Sie die Cage Lock-Verriegelung frei, 
indem Sie den Käfig nach vorn drehen und 
dann vorsichtig in die entriegelte Position 
zurückkehren lassen.

Rilasciare il Cage Lock ruotando la gabbia in 
avanti quindi con cautela facendola tornare 
alla posizione di sblocco.

ג㔐鯄ׇׁח⵸׾آ٦؛ Cage Lock׃أ٦ٔٔ׾ծؙٗح鍑ꤐחّٝءآهך岣䠐帾ֻ䨱ׅת׃կ

 – WARNUNG؍
QUETSCHGEFAHR

Das Schaltwerk ist federbelastet und kehrt 
schnell aus der Cage Lock-Position zurück. 
Halten Sie die Finger von Quetschstellen 
fern.

 AVVERTENZA - PERICOLO DI ؍
PIZZICAMENTO

Il deragliatore è caricato a molla e ritornerà 
rapidamente in posizione da quella di Cage 
Lock. Tenere le dita lontane dai punti di 
rischio.

ꤹ䚍⽬׷׸ת䮠׾陨デ���䭷؍
ծ$BHF�-PDL׶ֶג׸ת鴥׫穈ָؚٝٔفأכח٦ٓ؎ٖ؍ر կְׁ׌ֻדְז縧ַ׾䭷ח皘䨽׷׸תկ䮠ׅת׶䨱ח䚈׵ַّٝءآهך

Para liberar el mecanismo Cage Lock, gire 
la jaula hacia adelante y déjela volver con 
cuidado a la posición de desbloqueo.

Maak de Cage Lock los door de kooi naar 
voren te draaien en voorzichtig naar de 
ontgrendelde positie terug te brengen.

ぢ⵸鲮⸓㼋匣搬た雮Ⱖ綕綕㔐ⵌ劢ꝉ姺⡙縨ꅺ佞�Cage Lockկ

– ATENCIÓN؍  RIESGO DE 
PINZAMIENTO

El desviador lleva un resorte mecánico, 
por lo que recuperará rápidamente su 
posición desde la de bloqueo del Cage 
Lock. Mantenga los dedos fuera de los 
puntos donde puedan quedar atrapados.

 - WAARSCHUWING؍
BEKLEMMINGSGEVAAR

De derailleur is voorzien van een veer en 
keert snel terug uit de Cage Lock-positie. 
Houd uw vingers uit de buurt van de 
klempunten.

险デ�ˊ�㣪⠟ꥧ䝖؍
」鸟㐼鄳剣䔀矱⠔䘯鸟➢ Cage Lock⡙縨䔀㔐կ霼⥂䭯䩛䭷♸㣪挿涸騄猌կ
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Rotate the crank until the PowerLock  
is above the chainstay. 

Faites tourner la manivelle jusqu’à ce que le 
PowerLock se situe au-dessus de la base.

Rode a manivela até que o PowerLock 
fique acima do suporte traseiro da corrente 
(escora inferior do quadro).

Drehen Sie die Kurbel, bis sich der 
PowerLock-Verschluss über der 
Kettenstrebe befindet.

Ruotare la pedivella fino a che il PowerLock 
non si trovi al di sopra del forcellino 
batticatena.

PowerLockָך؎ذأ٦ٝؑث♳鿇ח勻דת׷ծؙؙٓٝ׾㔐ׅת׃կ

Haga girar la biela hasta que el eslabón 
PowerLock quede por encima de la vaina 
del cuadro.

Draai de crank totdat de PowerLock zich 
boven de liggende achtervork bevindt.

偒鲮刼厑湬荛�PowerLock�⡙✵䫡Ꝇ餤♳倰կ
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Check that the two halves of the PowerLock 
are properly aligned.
Apply the rear brake and firmly push the 
crank arm down to lock the PowerLock. You 
should hear and feel the PowerLock click 
into place. 
Check the PowerLock by hand to make sure 
it moves freely.

Vérifiez que les deux parties du PowerLock 
soient parfaitement alignées.
Serrez le frein arrière et appuyez fortement 
sur la manivelle vers le bas pour verrouiller 
le PowerLock. Vous devez entendre et sentir 
le PowerLock se mettre en place.
Vérifiez à la main que le PowerLock pivote 
librement.

Verifique que as duas metades do 
PowerLock estejam correctamente 
alinhadas.
Aplique o travão traseiro e empurre com 
firmeza o braço da manivela para baixo, 
para bloquear/fechar o PowerLock. 
Deverá ouvir um estalido e sentir o 
PowerLock encaixar/fechar no seu lugar.
Verifique o PowerLock com a mão 
para se assegurar de que ele se move 
livremente.

CAUTION؍
The PowerLock is designed for one-
time use only. The PowerLock can only 
be removed with a chain breaker tool 
and must not be re-used. Install a new 
PowerLock each time a new chain is 
installed.

ATTENTION؍
Le PowerLock est conçu pour un usage 
unique. Le PowerLock ne peut être retiré 
qu’à l’aide d’un dérive-chaîne et ne doit 
pas être réutilisé. Installez un PowerLock 
neuf à chaque fois qu’une nouvelle chaîne 
est installée.

CUIDADO؍
O PowerLock foi concebido para ser 
usado apenas uma vez. O PowerLock só 
pode ser retirado com uma ferramenta 
de cortar (abrir) a corrente, e não pode 
ser usado de novo. Instale um PowerLock 
novo cada vez que uma nova corrente for 
instalada.

Stellen Sie sicher, dass die beiden 
Hälften des PowerLock-Verschlusses 
ordnungsgemäß ausgerichtet sind.
Betätigen Sie die Hinterradbremse und 
ziehen Sie den Kurbelarm kräftig nach 
unten, um den PowerLock-Verschluss zu 
verschließen. Sie sollten hören und spüren, 
wie der PowerLock-Verschluss einrastet.
Prüfen Sie den PowerLock-Verschluss von 
Hand, um sicherzustellen, dass er frei 
beweglich ist.

Controllare che le due metà del PowerLock 
siano allineate correttamente.
Applicare il freno posteriore e spingere 
il braccio della pedivella verso il basso 
per bloccare il PowerLock. Si sentirà il 
PowerLock che scatta in posizione.
Controllare il PowerLock a mano per 
assicurarsi che si muova liberamente.

ך׸׊׸׉ PowerLockך⡘縧ָծֹה׿׍䲧׾הֿ׷ְג׏然钠ׅת׃կ
٥ـ،ٔ ծؙٓٝ׃⢪欽׾٦ٖؗ կׅד׆כ׷׻䠬鍗ָ⠗ה갈ְֲהحثծؕה׷ת　ח⡘縧ךկPowerLockָ䨽㹀ׅת׃ؙحٗ׾ծPowerLock־♴׃䬃ה׶ַ׏׃׾ي٥ؙ،٦
PowerLockָ佄ꥺ׾הֻֿ⹛ֻזծ䩛ד然钠ׅת׃կ

VORSICHT؍
Der PowerLock-Verschluss ist nur für 
den ein maligen Gebrauch bestimmt! 
Der PowerLock-Verschluss kann nur mit 
einem Kettennietdrücker entfernt werden 
und darf nicht wiederverwendet werden. 
Bringen Sie jedes Mal einen neuen 
PowerLock-Verschluss an, wenn Sie eine 
neue Kette montieren.

ATTENZIONE؍
Il PowerLock è solo monouso. Il 
PowerLock può essere rimosso solo con 
uno smagliacatena e non deve essere 
riutilizzato. Installare un nuovo PowerLock 
ogni volta che si installa una nuova catena.

陨デ؍
PowerLockכ �䏞ַ׃⢪欽חֲ״ְזֹד⡲ׅתְג׸׵կPowerLock٦ٝؑثכⴔⶶ׶《ד׫ך٦ٕخ㢪ָֹֿׅהծⱄ䏞⢪欽ׅ׿ׇתֹדכהֿ׷կ倝חן׋׷ֽ➰׶《׾٦ٝؑثְ׃ծ倝ְ׃ PowerLock׾⢪欽ְׁ׌ֻג׃կ

Compruebe que las dos mitades del eslabón 
PowerLock estén bien alineadas.
Aplique el freno trasero y empuje con fuerza 
la biela hacia abajo para bloquear el eslabón 
PowerLock. Debería notar y oír el clic que 
hace el eslabón PowerLock al encajar.
Compruebe con la mano el eslabón 
PowerLock para asegurarse de que puede 
moverse sin restricciones.

Controleer of de twee helften van de 
PowerLock juist zijn uitgelijnd.
Trek de achterrem aan en duw de crankarm 
stevig omlaag om de PowerLock te 
vergrendelen. U moet horen en voelen hoe 
de PowerLock op zijn plaats klikt.
Controleer met de hand of de PowerLock 
vrij kan bewegen.

唬叅 PowerLock涸⚙⼱僽や姻烁㼆룅կ
䳣⡞たⵜ欽⸂ぢ♴䲀刼苮㼜 Power-
Lockꝉ㹁կ䝠䎾ゑⵌㄱㆍ㡮䎇䠭錣
PowerLockꝉ㹁ⵌ⡙կ
䩛⸓唬叅 PowerLock烀⥂㸏腉荈歋崞⸓կ

PRECAUCIÓN؍
El eslabón PowerLock está diseñado 
para un solo uso. Un eslabón PowerLock 
sólo puede desmontarse con un 
tronchacadenas, y no debe reutilizarse 
una vez desmontado. Cada vez que 
instale una cadena, instale un nuevo 
eslabón PowerLock.

OPGELET؍
De PowerLock is alleen ontworpen voor 
eenmalig gebruik. De PowerLock kan 
alleen met behulp van een kettingpons 
worden verwijderd en kan niet opnieuw 
worden gebruikt. Installeer een nieuwe 
PowerLock telkens u een nieuwe ketting 
monteert.

岤䠑✲고؍
PowerLock⚹♧妃䚍欽ㅷկPowerLock〫腊欽䬒Ꝇ䊨Ⱘ䬒⽸⚂♶腊ⱄ妃⢪欽կ嫦妃㸝鄳倝Ꝇ勵傞霼㸝鄳倝涸�PowerLockկ
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Chain Gap Adjustment Réglage du passage de la chaîne Afinação da folga da corrente
Einstellen des Kettenabstands Regolazione del chain gap ٦ٝ٥ؘؑث 锃眍ךفحٍ
Ajuste del espacio de separación  

de la cadena
Kettingspeling afstellen Ꝇꥴ靈蒜

NOTICE
For full suspension bicycles, measure the 
chain gap while the bicycle is in the sag 
position.
For Eagle X-SYNC 2 Oval chainrings, 
rotate the crankarm to the 4 o'clock 
position prior to rotating the B-Adjust 
Screw.

AVIS
Pour les vélos tout suspendus, mesurez 
l’espace autour de la chaîne lorsque le 
vélo est en position d’affaissement (sag).
Pour les plateaux Eagle X-SYNC 2 Oval, 
tournez la manivelle de manière à la 
positionner à 4 heures avant de tourner la 
vis de réglage B.

NOTIFICAÇÃO
Para bicicletas com suspensão completa, 
meça a folga da corrente enquanto a 
bicicleta está na posição de retracção 
(sag).
Para as cremalheiras Eagle X-SYNC 2 Oval, 
rode o braço da manivela para a posição 
das 4 horas num relógio, antes de rodar o 
parafuso de ajuste B.

HINWEIS
Messen Sie bei vollgefederten Fahrrädern 
den Kettenabstand im Sag (Fahrrad mit 
Fahrer statisch belastet).
Drehen Sie bei ovalen Eagle X-SYNC 2- 
Kettenblättern den Kurbelarm in die 4-Uhr-
Position, bevor Sie die B-Einstellschraube 
drehen.

AVVISO
Per biciclette a sospensione totale, 
misurare il chain gap mentre la bicicletta è 
in posizione di abbassamento (sag).
Per corone dentate ovali Eagle X-SYNC 
2, ruotare la pedivella a ore 4 prima di 
ruotare la rondella B di regolazione.

岣䠐✲갪
կׅת׃鎘庠׾فحٍؘך٦ٝؑثծג׃חّٝءآه٥ؚ؟׾ծ荈鯄鮦כ㜥さך荈鯄鮦ךّٝءٝلأ؟٥ٕؿ
&BHMF�9�4:/$��嘴ⰼך٦ؚٝٔٝؑث㜥さכծ#锃眍׾آط㔐鯄ׇׁ׷⵸חծؙؙٓٝ،׾ي٦儗鎘ך�儗ך⡘縧ח㔐鯄ְׇׁׁ׌ֻגկ

AVISO
En bicicletas con suspensión integral, 
mida el espacio de separación de la 
cadena mientras la bicicleta se encuentra 
en la posición de precarga (sag).
Para los platos ovalados Eagle X-SYNC 2, 
gire la biela a la posición de las 4 en punto 
antes de girar el tornillo de ajuste B.

MEDEDELING
Voor fietsen met voor- en achtervering, 
meet de kettingspeling terwijl de fiets 
ingeveerd is (sag).
Voor Eagle X-SYNC 2 ovalen 
kettingbladen, draai de crankarm naar 
de 4 uur positie voordat u aan de 
B-stelschroef draait.

岤䠑
㼆✵Ⰼ鼙꩎荈遤鲨崵ꆀ荈遤鲨㢅✵匠䓄⡙縨傞涸Ꝇꥴկ
㼆✵�&BHMF�9�4:/$���0WBM�Ꝇ梠霼⯓㼜刼苮鲮⸓荛���挿ꛦ⡙縨搬た倰〳鲮⸓�#�靈蒜轠ꛐկ
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Chain Gap Adjustment with 
Gauge

Réglage du passage de la chaîne  
avec un outil de mesure 

Afinação da folga da corrente  
com a ferramenta calibradora 

Einstellen des Kettenabstands mit 
dem Kettenabstandswerkzeug

Regolazione del chain gap 
con calibro

٦ٝ٥�ؘؑث׋׃⢪欽׾آ٦؜� �锃眍ךفحٍ
Ajuste de la holgura de la cadena  

con una galga
Kettingspeling afstellen  

met de meter 
�崵ꆀ㽯鳇⸔♴Ꝇꥴ靈蒜

Shift the chain into the largest cog.
Install the chain gap adjustment gauge onto 
the upper pulley wheel. Check if the tallest 
teeth of the largest cassette cog align with 
the groove outline on the gauge. Remove 
the gauge. 

Faites passer la chaîne sur le plus grand 
pignon.
Mettez en place l’outil de mesure du 
passage de la chaîne sur le galet supérieur. 
Vérifiez que la dent la plus haute du grand 
pignon de la cassette soit bien alignée avec 
le schéma indiqué sur l’outil. Retirez l’outil.

Mova a corrente para o carreto maior.
Instale a ferramenta para medir/afinar a 
folga da corrente na roda/polia tensora 
(pulley wheel) superior. Verifique se 
os dentes mais altos do maior carreto 
da cassete se alinham com o perfil do 
entalhe na ferramenta. Retire a ferramenta 
calibradora.

Schalten Sie die Kette auf den größten 
Zahnkranz.
Setzen Sie das Kettenabstandswerkzeug 
auf die obere Umlenkrolle. Stellen Sie 
sicher, dass die längsten Zähne des 
größten Zahnkranzes der Kassette auf 
den Zahnkranzumriss auf dem Werkzeug 
ausgerichtet sind. Entfernen Sie das 
Abstandswerkzeug.

Spostare la catena sul pignone più grande.
Installare il calibro di regolazione del chain 
gap sulla ruota della puleggia superiore. 
Controllare se i denti più alti del pignone 
più grande della cassetta si allineano con la 
scanalatura tracciata sul calibro. Rimuovere 
il calibro.

կׅתׇׁزؿءחؚ؝ז㣐ֹ׮剑׾٦ٝؑث
կׅת׃㢩׶》׾آ٦؜կׅת׃然钠׾הֿ׷ְג׏さחٝ؎ٓزؐ،ך彘ך♳آ٦؜넝ְ娎ָծ׮剑ךؚ؝٥زحإؕז㣐ֹ׮կ剑ׅתֽ➰׶》ח٦ٕ؎م٦ٔ٦٥ف٦٥ػح،׾آ٦؜锃眍فح٦ٝ٥ٍؘؑث

Cambie la cadena al piñón más grande.
Instale la galga de ajuste de holgura de la 
cadena en la rueda de la polea superior. 
Compruebe que los dientes más altos 
del piñón más grande del casete están 
alineados con el contorno de la ranura de la 
galga. Retire la galga.

Breng de ketting naar het grootste tandwiel.
Breng de afstellingsmeter voor de 
kettingspeling aan op het bovenste 
derailleurwieltje. Controleer of de grootste 
tanden van het grootste cassettetandwiel zich 
op één lijn bevinden met de tandwielomtrek 
op de meter. Verwijder de meter.

㼜Ꝇ勵」鸟荛剒㣐뤼鲰♳կ
㼜Ꝇꥴ靈蒜崵ꆀ㽯㸝鄳ⵌ♳徾鲰♳կ霼唬叅굷鲰剒㣐뤼鲰涸剒넞뤼僽や♸崵ꆀ㽯♳涸⳾坵鲰䐸㼆룅կ》♴崵ꆀ㽯կ
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To make an adjustment, rotate the derailleur 
clockwise around the B-Adjust washer 
to relieve tension on the B-Adjust screw. 
Turn the B-Adjust screw, then release the 
derailleur. 
Reinstall the gauge to check the adjustment. 
Repeat this procedure until the cog aligns 
with the gauge. 
Check the upper guide pulley alignment in 
the large and small cogs. Make adjustments 
to the high and low limit screws as needed.

Pour effectuer un réglage, tournez le 
dérailleur dans le sens des aiguilles d’une 
montre autour de la rondelle de réglage B 
pour diminuer la tension exercée sur la vis 
de réglage B. Tournez la vis de réglage B 
puis relâchez le dérailleur.
Remettez en place l’outil de mesure pour 
vérifier le nouveau réglage. Répétez cette 
procédure jusqu’à ce que le pignon soit 
aligné avec l’outil.
Vérifiez l’alignement de la poulie de guidage 
supérieure au niveau du grand pignon et 
du petit pignon. Réglez les vis de butées 
supérieure et inférieure au besoin.

Para fazer uma afinação, rode o derailleur no 
sentido dos ponteiros do relógio em volta 
da anilha de ajuste-B para aliviar a tensão 
no parafuso de ajuste-B. Rode o parafuso de 
ajuste-B, e então solte o derailleur.
Volte a instalar a ferramenta calibradora 
para verificar a afinação. Repita este 
procedimento até que o carreto fique 
alinhado com a ferramenta calibradora.
Verifique o alinhamento da polia-guia 
superior nos carretos grande e pequeno. 
Faça ajustes nos parafusos dos limites alto e 
baixo conforme seja necessário.

Zur Einstellung des Kettenabstands drehen 
Sie das Schaltwerk im Uhrzeigersinn um die 
B-Einstellscheibe, um die Spannung von der 
B-Einstellschraube zu nehmen. Drehen Sie 
die B-Einstellschraube und lassen Sie das 
Schaltwerk los.
Bringen Sie das Kettenabstandswerkzeug 
wieder an, um die Einstellung zu prüfen. 
Wiederholen Sie dieses Verfahren, bis der 
Zahnkranz richtig auf das Kettenwerkzeug 
ausgerichtet ist.
Überprüfen Sie die Ausrichtung der 
oberen Umlenkrolle im großen und 
kleinen Zahnkranz. Nehmen Sie bei Bedarf 
Einstellungen an der oberen und unteren 
Anschlagschraube vor.

Per effettuare una regolazione, ruotare 
il deragliatore in senso orario intorno 
alla rondella di registro B per allentare la 
tensione della vite di registro B. Ruotare 
la vite di registro B, quindi rilasciare il 
deragliatore.
Reinstallare il calibro per controllare la 
regolazione. Ripetere questa procedura 
finché il pignone non si allinea con il calibro.
Controllare l'allineamento della puleggia 
superiore nei pignoni grandi e piccoli. 
Regolare le viti di registro di fine corsa 
superiore e inferiore in base alle necessità.

锃眍׾遤ֲכחծ׾٦ٓ؎ٖ؍ر#锃眍ٙך٦ٍءحワד׶〸ח㔐׃ծ#锃眍׾ّٝءٝذךآطㄤׅת־׵կ#锃眍׾آط㔐׃ծׅת׃أ٦ٔٔ׾٦ٓ؎ٖ؍رկ
կׅת׃鵤׶粸׾䩛갫ךծֿדת䲧ֲחآ٦؜ָؚ؝կׅת׃然钠׾ծ锃眍Ⱗさֽ➰׶》ⱄ䏝׾آ٦؜
㣐ֹהؚ؝ז㼭ׁؚ؝זⰻ׾زًٝٝ؎ٓ،ך٦ٔ٦ف٥س؎٦٥ؖػح،׷ֶֽח然钠ְׁ׌ֻג׃կ䗳銲ח䘔ׄגծٗ׾آط٥زحى٥ٔ؎عהآط٥زحى٦٥ٔ锃眍ׅת׃կ

Para hacer un ajuste, gire el desviador en 
sentido horario alrededor de la arandela 
de ajuste B para aliviar la tensión sobre el 
tornillo de ajuste B. Gire el tornillo de ajuste 
B y después suelte el desviador.
Vuelva a instalar la galga para comprobar el 
ajuste. Repita este procedimiento hasta que 
el piñón quede alienado con la galga.
Compruebe la alineación de la roldana guía 
superior en los piñones grande y pequeño. 
Realice los ajustes necesarios en los 
tornillos de tope superior e inferior.

Om een aanpassing te maken, draai 
de derailleur met de klok mee rond 
de B-stelschijf om de spanning op de 
B-stelschroef te verminderen. Draai 
de B-stelschroef en laat de derailleur 
vervolgens los.
Breng de meter opnieuw aan om de 
afstelling te controleren. Herhaal deze 
procedure totdat het tandwiel zich op één 
lijn met de meter bevindt.
Controleer de uitlijning van het bovenste 
derailleurwieltje in het grote en kleine 
tandwiel. Indien nodig, stel de schroef voor 
bovengrens of deze voor ondergrens af.

蕯銳靈蒜霼㼜」鸟㐼絗满�#�靈蒜㙈㕕곡傞ꛏ鲮⸓➢罜⽸ꤑ�#�靈蒜轠ꛐ䨾䪬「涸䓎⸂կ鲮⸓�#�靈蒜轠ꛐ搬たꅺ佞」鸟㐼կ
ꅾ倝㸝鄳崵ꆀ㽯⟄唬叅靈蒜た涸䞔ⲃկ霼ꅾ㢕姼崨玐湬荛뤼鲰♸崵ꆀ㽯㼆룅կ
唬叅♳㼋鲰♸剒㣐뤼鲰ㄤ剒㼭뤼鲰涸㼆룅䞔ⲃկ呏䰘꨽銳㼆♳ꣳ轠ꛐㄤ♴ꣳ轠ꛐ⡲ⴀ靈侮կ
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Messen
Medir

Mesurer
Misurare 
Meten

Medir

Chain Gap Adjustment  
Without Gauge

Réglage du passage de la chaîne  
sans outil de mesure

Afinação de folga da corrente  
sem a ferramenta

Einstellen des Kettenabstands  
ohne Kettenabstandswerkzeug

Regolazione del chain gap 
senza calibro

٦ؑثְז׃⢪欽׾آ٦؜ ٥ؘٝ 锃眍ךفحٍ
Ajuste de la separación de la  

cadena sin utilizar un calibrador
Kettingspeling afstellen  

zonder meter
偽崵ꆀ㽯鳇⸔♴Ꝇꥴ靈蒜

1x12

14 mm1x11

1x7

1x8 22 mm

Shift the chain onto the largest rear cog. 
Measure the gap between the upper pulley 
and the largest cassette cog.    

Faites passer la chaîne sur le plus grand 
pignon. Mesurez l’espace entre la poulie 
supérieure et le plus grand pignon de la 
cassette.

Mova a corrente para o maior carreto 
traseiro. Meça a folga entre a polia superior 
e o maior carreto da cassete.

Schalten Sie die Kette auf den größten 
hinteren Zahnkranz. Messen Sie den 
Abstand zwischen der oberen Umlenkrolle 
und dem größten Zahnkranz.

Spostare la catena fino al pignone 
posteriore più grande. Misurare la distanza 
tra la puleggia superiore e il pignone della 
cassetta più grande.

կׅת׃庠㹀׾فحٍؘך꟦ךהؚ؝٥زحإؕז㣐ֹ׮剑ה٦ٔ٦ف٦٥ػح،կׅתׇׁزؿءחؚ؝٥،ٔז㣐ֹ׮剑׾٦ٝؑث

Cambie la cadena al piñón trasero más 
grande. Mida el espacio entre la roldana 
superior y el piñón más grande del casete.

Breng de ketting naar het grootste tandwiel 
aan de achterkant. Meet de afstand tussen 
het bovenste derailleurwieltje en het 
grootste cassettetandwiel.

㼜Ꝇ勵獴ⵌ剒㣐涸た뤼鲰♳կ崵ꆀ굷鲰剒㣐뤼鲰♸♳徾鲰⛓ꢂ涸ꢂꥴկ
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1x12

14 mm1x11

1x7

1x8 22 mm

Adjust Régler Ajustar
Einstellen Regolare 锃眍
Ajustar Afstellen 靈蒜

Measure
Messen
Medir

Mesurer
Misurare 
Meten

Medir

1A

To make an adjustment, rotate the derailleur 
clockwise around the B-Adjust washer 
to relieve tension on the B-Adjust screw. 
Turn the B-Adjust screw, then release the 
derailleur. 
Check the adjustment. Repeat this 
procedure until the gap between the upper 
pulley and the largest cassette cog is 
achieved, according to the chart.  
Check the upper guide pulley alignment in 
the large and small cogs. Make adjustments 
to the high and low limit screws as needed.

Pour effectuer un réglage, tournez le 
dérailleur dans le sens des aiguilles d’une 
montre autour de la rondelle de réglage B 
pour diminuer la tension exercée sur la vis 
de réglage B. Tournez la vis de réglage B 
puis relâchez le dérailleur.
Vérifiez le réglage. Répétez cette procédure 
jusqu’à ce que l’écart souhaité entre la 
poulie supérieure et le plus grand pignon de 
la cassette soit atteint, selon le tableau.
Vérifiez l’alignement de la poulie de guidage 
supérieure au niveau du grand pignon et 
du petit pignon. Réglez les vis de butées 
supérieure et inférieure au besoin.

Para fazer uma afinação, rode o derailleur no 
sentido dos ponteiros do relógio em volta 
da anilha de ajuste-B para aliviar a tensão 
no parafuso de ajuste-B. Rode o parafuso de 
ajuste-B, e então solte o derailleur. 
Verifique a afinação. Repita este 
procedimento até que consiga a folga 
entre a polia superior e o maior carreto da 
cassete, de acordo com o quadro.
Verifique o alinhamento da polia-guia 
superior nos carretos grande e pequeno. 
Faça ajustes nos parafusos dos limites alto e 
baixo conforme seja necessário.

Zur Einstellung des Kettenabstands drehen 
Sie das Schaltwerk im Uhrzeigersinn um die 
B-Einstellscheibe, um die Spannung von der 
B-Einstellschraube zu nehmen. Drehen Sie 
die B-Einstellschraube und lassen Sie das 
Schaltwerk los.
Überprüfen Sie die Einstellung. Wiederholen 
Sie das Verfahren, bis der Abstand zwischen 
der oberen Umlenkrolle und dem größten 
Zahnkranz dem Wert in der Tabelle 
entspricht.
Überprüfen Sie die Ausrichtung der 
oberen Umlenkrolle im großen und 
kleinen Zahnkranz. Nehmen Sie bei Bedarf 
Einstellungen an der oberen und unteren 
Anschlagschraube vor.

Per effettuare una regolazione, ruotare 
il deragliatore in senso orario intorno 
alla rondella di registro B per allentare la 
tensione della vite di registro B. Ruotare 
la vite di registro B, quindi rilasciare il 
deragliatore.
Controllare la regolazione. Ripetere questa 
procedura fino a raggiungere la distanza 
tra la puleggia superiore e il pignone della 
cassetta più grande, secondo la tabella.
Controllare l'allineamento della puleggia 
superiore nei pignoni grandi e piccoli. 
Regolare le viti di registro di fine corsa 
superiore e inferiore in base alle necessità.

锃眍׾遤ֲכחծ׾٦ٓ؎ٖ؍ر#锃眍ٙך٦ٍءحワד׶〸ח㔐׃ծ#锃眍׾ّٝءٝذךآطㄤׅת־׵կ#锃眍׾آط㔐׃ծׅת׃أ٦ٔٔ׾٦ٓ؎ٖ؍رկ
锃眍Ⱗさ׾然钠ׅת׃կ،ה٦ٔ٦ف٦٥ػح剑׮㣐ֹךהؚ؝٥زحإؕז꟦ָفحٍؘך邌ח鎸鯹ׁדת׷זח⦼׋׸ծֿך䩛갫׾粸׶鵤ׅת׃կ
㣐ֹהؚ؝ז㼭ׁؚ؝זⰻ׾زًٝٝ؎ٓ،ך٦ٔ٦ف٥س؎٦٥ؖػح،׷ֶֽח然钠ְׁ׌ֻג׃կ䗳銲ח䘔ׄגծٗ׾آط٥زحى٥ٔ؎عהآط٥زحى٦٥ٔ锃眍ׅת׃կ

Para hacer un ajuste, gire el desviador en 
sentido horario alrededor de la arandela 
B para aliviar la tensión sobre el tornillo 
de ajuste B. Gire el tornillo de ajuste B y 
después suelte el desviador.
Compruebe el ajuste. Repita este 
procedimiento hasta que el espacio entre la 
roldana superior y el piñón más grande del 
casete sea el indicado en la tabla.
Compruebe la alineación de la roldana guía 
superior en los piñones grande y pequeño. 
Realice los ajustes necesarios en los 
tornillos de tope superior e inferior.

Om een aanpassing te maken, draai 
de derailleur met de klok mee rond 
de B-stelschijf om de spanning op de 
B-stelschroef te verminderen. Draai 
de B-stelschroef en laat de derailleur 
vervolgens los.
Controleer de afstelling. Herhaal deze 
procedure totdat de afstand tussen het 
bovenste derailleurwieltje en het grootste 
cassettetandwiel is zoals aangegeven in de 
grafiek.
Controleer de uitlijning van het bovenste 
derailleurwieltje in het grote en kleine 
tandwiel. Indien nodig, stel de schroef voor 
bovengrens of deze voor ondergrens af.

蕯銳靈蒜霼㼜」鸟㐼絗满�#�靈蒜㙈㕕곡傞ꛏ鲮⸓➢罜⽸ꤑ�#�靈蒜轠ꛐ䨾䪬「涸䓎⸂կ鲮⸓�#�靈蒜轠ꛐ搬たꅺ佞」鸟㐼կ
唬叅靈蒜た涸䞔ⲃկꅾ㢕姼崨玐湬荛굷鲰剒㣐뤼鲰♸♳徾鲰⛓ꢂ涸ꢂꥴ䊺痗ざ㕃邍䨾爙涸⧩կ
唬叅♳㼋鲰♸剒㣐뤼鲰ㄤ剒㼭뤼鲰涸㼆룅䞔ⲃկ呏䰘꨽銳㼆♳ꣳ轠ꛐㄤ♴ꣳ轠ꛐ⡲ⴀ靈侮կ
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Slow Outboard Shifting Passage des vitesses vers 
l’extérieur trop lent

Muda lentamente para uma 
mudança mais alta

Langsames Hochschalten Cambio lento esterno 鹼ְ، ؍ٝذؿء٥س٦نزؐ ؚ
Cambio lento a una marcha  

más corta
Langzaam naar buiten schakelen 綕䢨ぢ㢪靈蒜

Slow Inboard Shifting Passage des vitesses vers 
l’intérieur trop lent

Muda lentamente para uma 
mudança mais baixa

Langsames Herunterschalten Cambio lento interno 鹼ְ؎ٝ؍ٝذؿء٥س٦ن ؚ
Cambio lento a una marcha más 

larga
Langzaam naar binnen schakelen 綕䢨ぢⰻ靈蒜

Shifting Adjustments Réglages du passage des vitesses Ajustes dos comandos  
de mudanças

Einstellen der Schaltfunktion Regolazione del cambio ؍ٝذؿء 锃眍ךؚ
Ajustes del cambio Het schakelen afstellen 」鸟靈蒜

Slow shifting from a larger cog to a smaller cog 
(outboard shifting)? Turn the shifter's barrel 
adjuster clockwise in 1-click increments until 
shifting is correct.

Le passage d'un grand pignon à un plus petit 
(passage des vitesses vers l’extérieur) s’effectue 
trop lentement ? Tournez la molette de réglage de 
la manette de dérailleur dans le sens des aiguilles 
d’une montre cran par cran jusqu’à ce que le 
passage des vitesses se fasse correctement.

Muda lentamente dum carreto maior para 
um carreto mais pequeno (mudar para 
uma mudança mais alta)? Rode o afinador 
cilíndrico do comando das mudanças 
no sentido dos ponteiros do relógio em 
incrementos de 1 clique até que o comando 
das mudanças fique correcto.

Langsames Schalten von einem größeren auf 
einen kleineren Zahnkranz (Hochschalten)? 
Drehen Sie den Zugspannungseinsteller des 
Schalthebels jeweils 1 Klick im Uhrzeigersinn, bis 
die Schaltung ordnungsgemäß funktioniert.

Cambio lento da un pignone più grande a uno più 
piccolo (cambio esterno)? Ruotare il regolatore del 
barilotto del cambio in senso orario in incrementi 
di 1 scatto fino a quando la marcia è corretta.

㣐ֹ׵ַؚ؝ז㼭ׁزؿءךפؚ؝ז�	ؚٝ؍ذؿء٥س٦نزؐ، 
�ָ鹼ְַׅד姻ָؚٝ؍ذؿءְ׃䖤דת׷׸׵ծٕٖغך٦ةؿء锃眍㐻׾〸倯ぢח կׅת׃㔐א׆ؙحؙٔ�
Si desea cambiar lentamente de un piñón más 
grande a otro más pequeño (cambio a una 
marcha más corta): Gire el regulador de tensión 
del cambio en sentido horario en incrementos de 
1 clic, hasta conseguir el cambio deseado.

Langzaam schakelen van een groter tandwiel naar 
een kleiner tandwiel (naar buiten schakelen)? 
Draai de cilinderafsteller van de schakelhendel 
in stappen van 1 klik met de klok mee totdat het 
schakelen juist is.

➢㣐뤼鲰䢨䢨ⴗ䰃ⵌ㼭뤼鲰ぢ㢪靈蒜屠곡傞ꛏ倰ぢ鷶呔鲮⸓䭷䭉涸盗䒭靈蒜㐼湬ⵌ」鸟ⴗ䰃姻烁կ

Slow shifting from a smaller cog to a larger cog 
(inboard shifting)? Turn the shifter's barrel adjuster 
counter-clockwise in 1-click increments until 
shifting is correct.

Le passage d'un petit pignon à un plus grand 
(passage des vitesses vers l’intérieur) s’effectue 
trop lentement ? Tournez la molette de réglage de 
la manette de dérailleur dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre cran par cran jusqu’à ce que le 
passage des vitesses se fasse correctement.

Muda lentamente dum carreto mais pequeno para 
um carreto maior (mudar para uma mudança mais 
baixa)? Rode o afinador cilíndrico do comando das 
mudanças no sentido contrário ao dos ponteiros 
do relógio em incrementos de 1 clique até que o 
comando das mudanças fique correcto.

Langsames Schalten von einem kleineren auf einen 
größeren Zahnkranz (Herunterschalten)? Drehen 
Sie den Zugspannungseinsteller des Schalthebels 
jeweils 1 Klick gegen den Uhrzeigersinn, bis die 
Schaltung ordnungsgemäß funktioniert.

Cambio lento da un pignone più piccolo a uno più 
grande (cambio interno)? Ruotare il regolatore 
del barilotto del cambio in senso antiorario in 
incrementi di 1 scatto fino a quando la marcia 
è corretta.

㼭ׁ׵ַؚ؝ז㣐ֹزؿءךפؚ؝ז�	ؚٝ؍ذؿء٥س٦نٝ؎ 
�ָ鹼ְַׅד姻ָؚٝ؍ذؿءְ׃䖤דת׷׸׵ծٕٖغך٦ةؿء锃眍㐻׾䊩倯ぢח կׅת׃㔐א׆ؙحؙٔ�

Si desea cambiar lentamente de un piñón más 
pequeño a otro más grande (cambio a una 
marcha más larga): Gire el regulador de tensión 
del cambio en sentido antihorario en incrementos 
de 1 clic, hasta conseguir el cambio deseado.

Langzaam schakelen van een kleiner tandwiel 
naar een groter tandwiel (naar binnen schakelen)? 
Draai de cilinderafsteller van de schakelhendel 
in stappen van 1 klik tegen de klok in totdat het 
schakelen juist is.

➢㼭뤼鲰䢨䢨ⴗ䰃ⵌ㣐뤼鲰ぢⰻ靈蒜屠鷟傞ꛏ倰ぢ鷶呔鲮⸓䭷䭉涸盗䒭靈蒜㐼湬ⵌ」鸟ⴗ䰃姻烁կ

Adjust
Einstellen
Ajustar

Régler
Regolare
Afstellen

Ajustar锃眍靈蒜



29

Maintenance Entretien Manutenção
Wartung Manutenzione أٝشذًٝ
Mantenimiento Onderhoud ⥂Ⱞ

Clean the cassette and chain with 
biodegradable cleaners only. Rinse 
thoroughly with water and allow the parts 
to dry, then lubricate the chain with chain 
lubricant according to the manufacturer's 
instructions. Lubricate regularly to extend 
the chain's service life.

Nettoyez la cassette et la chaîne avec des 
produits de nettoyage biodégradables 
uniquement. Rincez soigneusement à l’eau 
claire et laissez sécher les pièces ; puis, 
lubrifiez la chaîne avec un lubrifiant pour 
chaîne, conformément aux instructions du 
fabricant. Pensez à lubrifier régulièrement 
votre chaîne pour prolonger sa durée de vie.

Limpe a corrente e a cassete apenas com 
produtos de limpeza biodegradáveis. 
Enxagúe completamente com água e deixe 
que as peças sequem, e depois lubrifique 
a corrente com o lubrificante próprio para 
correntes, de acordo com as instruções do 
fabricante. Lubrifique de forma regular para 
estender a vida útil da corrente.

– WARNING؍  CRASH 
HAZARD

Do not use alkaline or acidic solvents to 
clean the chain and cassette cogs.
Do not soak or store the chain or cassette 
in any cleaning product. They will become 
brittle and can break under load, which 
can cause the rider to crash resulting in 
serious injury and/or death.

– AVERTISSEMENT؍  RISQUE 
DE CHUTE

N’utilisez jamais de solvants alcalins ou 
acides pour nettoyer la chaîne et les 
pignons de la cassette. 
Ne faites jamais tremper et n’entreposez 
jamais la chaîne et la cassette dans un 
produit nettoyant. Elles deviendraient 
alors fragiles et pourraient casser sous 
contrainte, ce qui pourrait entraîner 
la chute du cycliste et provoquer des 
blessures graves voire mortelles.

– AVISO؍  PERIGO DE 
ACIDENTE

Não use dissolventes alcalinos nem 
ácidos para limpar a corrente e as rodas 
dentadas da cassete. 
Não deixe embeber nem guarde a 
corrente nem a cassete dentro de nenhum 
produto de limpeza. Ficarão quebradiças 
e poderão partir-se sob uma carga, o que 
pode fazer com que o ciclista tenha um 
acidente, resultando em ferimentos graves 
e/ou morte.

Reinigen Sie die Kassette und die Kette nur 
mit biologisch abbaubaren Reinigungsmitteln. 
Spülen Sie die Teile sorgfältig mit Wasser ab 
und lassen Sie sie trocknen, bevor Sie die 
Kette gemäß den Herstelleranweisungen 
mit Kettenschmiermittel schmieren. 
Regelmäßiges Schmieren verlängert die 
Lebensdauer der Kette.

Pulire la catena e la cassetta solo con 
detergenti biodegradabili. Sciacquare 
a fondo con acqua e lasciare asciugare le 
parti, quindi lubrificare la catena con un 
lubrificante apposito, secondo le istruzioni 
del produttore. La lubrificazione regolare 
prolunga la durata in servizio della catena.

欰ⴓ鍑䚍׾ֽ׌٦ش٦ؙٔך⢪欽ג׃ծؕ׾٦ٝؑثהزحإ峤崭ׅת׃կ宏ֺֻׅׅ״דծׅת׃ַ✜׾خ٦ػկך׉䖓ծً կׅתן罣欽劍꟦ָ⠼ך٦ٝؑثծדהֿׁׅ׾情徽屘חկ㹀劍涸ׅת׃岣屘ח٦ٝؑث׾٦ٝ情徽屘ؑثג׏䖞ח铡僇剅ך٦ؕ٦

 – WARNUNG؍
UNFALLGEFAHR

Verwenden Sie keine basischen oder 
sauren Lösungsmittel, um die Kette und 
die Zahnkränze zu reinigen. 
Die Kette und die Kassette dürfen nicht in 
Reinigungsmitteln eingeweicht oder 
gelagert werden. Sie können andernfalls 
spröde werden und unter Belastung 
brechen, was zu Unfällen mit schweren 
oder tödlichen Verletzungen des Fahrers 
führen kann.

– AVVERTENZA؍  PERICOLO 
DI INCIDENTE

Non utilizzare solventi alcalini o acidi per 
pulire la catena e i pignoni della cassetta. 
Non immergere né conservare la catena 
o la cassetta in alcun prodotto di pulizia. 
Diventano fragili e possono rompersi sotto 
carico, cosa che potrebbe comportare la 
caduta del biker con conseguenti gravi 
lesioni e/o la morte.

ꤹ䚍⽬׷ָזאח陨デ�ˊ�✲佦؍
կְׁ׌ֻדְז׃⢪欽׾ꃐ䚍徇⶝כ׋תծ،ٕؕٔ䚍徇⶝כח峤崭ךؚ؝٥زحإؕה٦ٝؑث
կׅת׶ꤹ䚍ָ֮⽬׷ָזאח❕娤כ׋ת㣐䚓䧮ך٦ت؎ٓג䬸ְ׾ծ✲佦׃灶䴦ח׆׸׵罣ִח頾蚚ג׏זֻ׹׮ָزحإؕװ٦ٝؑثկְׁ׌ֻדְז׃㶷⥂ח⚥ךծ峤崭欽醡ㅷ׶׋׃嵴ח峤崭欽醡ㅷ׾زحإؕכ׋ת٦ٝؑث

Limpie el casete y la cadena utilizando 
únicamente detergentes biodegradables. 
Rocíelos con agua abundante, deje secar 
las piezas y luego engrase la cadena con 
lubricante para cadenas, siguiendo las 
instrucciones del fabricante. Para prolongar 
la vida útil de la cadena, conviene que la 
engrase con frecuencia.

Maak de cassette en ketting alleen schoon 
met een biologisch afbreekbare reiniger. 
Spoel grondig met water af, laat de 
onderdelen drogen en smeer vervolgens 
de ketting met een smeermiddel voor 
fietskettingen volgens de instructies van de 
fabrikant. Een regelmatige smering van de 
ketting zorgt voor een langere levensduur.

굷鲰ㄤꝆ勵〫腊欽欰暟꣭鍒幡峇⵫幡峤կ欽宐䕸䏀Ȿ峤瘝䖉鿈⟝典䎁搬た呏䰘⾊㉁䲿⣘涸霹僈欽Ꝇ勵嶹徾⵫嶹徾Ꝇ勵կ㹁劍嶹徾⟄䒁ꟋꝆ勵涸⢪欽㼑ㄐկ

– ATENCIÓN؍  RIESGO DE 
ACCIDENTE

No utilice disolventes acídicos o alcalinos 
para limpiar la cadena y el casete. 
No sumerja o guarde la cadena o el 
casete en ningún producto de limpieza. 
Eso los volvería quebradizos, por lo 
que podrían romperse al someterlos a 
carga, provocando un accidente con 
consecuencias graves o incluso mortales 
para el ciclista.

  – WAARSCHUWING؍
GEVAAR OP EEN ONGEVAL
Maak de ketting of cassettetandwielen niet 
schoon met een alkalisch of zuurhoudend 
oplosmiddel. 
Bewaar of week de ketting of cassette niet 
in een schoonmaakmiddel. Deze kunnen 
broos worden en onder belasting breken. 
De fietser kan daarbij ten val komen wat 
tot ernstig letsel en/of de dood kan leiden.

–�险デ؍  中⠟ꥧ䝖
霼⺡欽焦䚍䧴ꃑ䚍很⵫幡峤Ꝇ勵ㄤꝆ鲰կ
霼⺡㼜Ꝇ勵䧴굷鲰嵵岙䧴⥂㶸㖈⟣⡦幡峇❡ㅷ⚥鵯㼜⢪Ⱖ」䖤腚䓳䎇㖈餏鲿䞔ⲃ♴灶鄬〳䒸饰낏遤罏中鲨➢罜鸣䧭⚚ꅾ⠟㹲欨荛娥❖կ
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Use a Pedro’s Chain Checker Plus or Pedro’s 
Chain Checker Plus II tool to measure chain 
wear and replace the chain when it reaches 
0.8% elongation.
The cassette and chain rings should be 
replaced when a new chain is installed.

Utilisez un outil Pedro’s Chain Checker Plus ou 
Pedro’s Chain Checker Plus II pour mesurer 
l’usure de la chaîne et remplacez la chaîne 
lorsqu’elle atteint 0,8 % d’allongement.
La cassette et les plateaux doivent être 
remplacés à chaque fois qu’une nouvelle 
chaîne est montée.

Use uma ferramenta Pedro’s Chain Checker 
Plus ou Pedro’s Chain Checker Plus II para 
medir o desgaste da corrente e substitua 
a corrente quando ela atingir 0,8% de 
alongamento.
A cassete e as cremalheiras (pratos) 
deverão ser substituídas quando for 
instalada uma corrente nova.

Verwenden Sie eine Kettenlehre Pedro’s 
Chain Checker Plus oder Pedro’s Chain 
Checker Plus II, um den Kettenverschleiß zu 
messen, und ersetzen Sie die Kette, wenn 
sie eine Längung von 0,8 % erreicht hat.
Wenn die Kette ersetzt wird, sollten die 
Kassette und Kettenblätter ebenfalls ersetzt 
werden.

Utilizzare uno strumento Pedro's Chain 
Checker Plus o Pedro's Chain Checker 
Plus II per misurare l'usura della catena e 
sostituire la catena quando raggiunge lo 
0,8% di allungamento.
La cassetta e gli anelli della catena devono 
essere sostituiti quando si installa una nuova 
catena.

1FESPT�$IBJO�$IFDLFS�1MVT כ׋ת 1FESPT�$IBJO�$IFDLFS�1MVT�** կְׁ׌ֻג׃䳔❛׾٦ٝؑثכ㜥さ׷ְג׃麦ח����ָןծ⠼׃庠㹀׾熊署ך٦ٝؑثג׃⢪欽׾٦ٕخ
կׅת׶䗳銲ָ֮׷䳔ׅ❛כחֹה׋ֽ➰׶》׾٦ٝؑثְ׃ծ倜כ٦ٝ٥ؚٔٝؑثהزحإؕ

Utilice la herramienta Chain Checker Plus o 
Chain Checker Plus II de Pedro’s para medir 
el desgaste de la cadena y cámbiela cuando 
alcance una elongación del 0,8 %.
Conviene cambiar el casete y los platos 
cada vez que se instale una cadena nueva.

Gebruik een Pedro's Chain Checker Plus of 
Pedro's Chain Checker Plus II meter om de 
kettingslijtage te meten en vervang de ketting 
zodra een uitrekking van 0,8% is bereikt.
Het wordt aangeraden om de cassette en 
kettingbladen te vervangen wanneer een 
nieuwe ketting wordt aangebracht.

⢪欽�1FESP�T�涸�$IBJO�$IFDLFS�1MVT�䧴�$IBJO�$IFDLFS�1MVT�**�䊨Ⱘ勻崵ꆀꝆ勵涸熋䰀䞔ⲃկ䔲Ꝇ勵涸䒁⠽桧鴪ⵌ������傞霼刿䰃Ꝇ勵կ
㸝鄳倝Ꝇ勵傞⛲䎾刿䰃굷鲰ㄤꝆ梠կ

Chain Replacement Remplacement de la chaîne Substituição da corrente
Austausch der Kette Sostituzione della catena 䳔❛ך٦ٝؑث
Sustitución de la cadena De ketting vervangen Ꝇ勵刿䰃
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These are registered trademarks of SRAM, LLC:
1:1®, Accuwatt®, Avid®, Bar®, Blackbox®, BoXXer®, DoubleTap®, Elita®, eTap®, Firecrest®, Firex®, Grip Shift®, GXP®, Hammerschmidt®, Holzfeller®, 
Hussefelt®, i-Motion®, Judy®, Know Your Powers®, NSW®, Omnium®, Pike®, PowerLock®, Quarq®, Qollector®, RacerMate®, Reba®, Rock Shox®, 
Ruktion®, Service Course®, ShockWiz®, SID®, Single Digit®, Speed Dial®, Speed Weaponry®, Spinscan®, SRAM®, SRAM APEX®, SRAM EAGLE®, 
SRAM FORCE®, SRAM RED®, SRAM RIVAL®, SRAM VIA®, Stylo®, Torpedo®, The Power of Bicycles®, Truvativ®, Varicrank®, Velotron®,  
World Bicycle Relief®, X0®, X01®, X-SYNC®, XX1®, Zed tech®, ZIPP®

These are registered logos of SRAM, LLC:

These are trademarks of SRAM, LLC:
10K™, 1X™, 202™, 30™, 35™, 302™, 303™, 404™, 454™, 808™, 858™, 3ZERO MOTO™, ABLC™, AeroGlide™, AeroBalance™, AeroLink™, Airea™, Air 
Guides™, AKA™, AL-7050-TV™, Automatic Drive™, Automatix™, AxCad™, Axial Clutch™, AXS™, BB5™, BB7™, BB30™, Bleeding Edge™, Blipbox™,  
BlipClamp™, BlipGrip™, Blips™, Bluto™, Bottomless Tokens™, Cage Lock™, Carbon Bridge™, Centera™, Charger 2™, Charger™, Clickbox Technology™, 
Clics™, Code™, Cognition™, Connectamajig™, Counter Measure™, DD3™, DD3 Pulse™, DebonAir™, Deluxe™, Deluxe Re:Aktiv™, Descendant™, 
DFour™, DFour91™, Dig Valve™, DirectLink™, Direct Route™, DOT 5.1™, Double Decker™, Double Time™, Dual Flow Adjust™, Dual Position Air™, 
DUB™, DZero™,   E300™, E400™, Eagle™, E-Connect4™, E-matic™, ErgoBlade™, ErgoDynamics™,  ESP™, EX1™, Exact Actuation™, Exogram™,  Flow 
Link™, FR-5™, Full Pin™, Gnar Dog™, Guide™, GX™, Hard Chrome™, Hexfin™, HollowPin™, Howitzer™, HRD™, Hybrid Drive™, Hyperfoil™, i-3™, Impress™, 
Jaws™, Jet™,  Kage™, Komfy™, Level™, Lyrik™, MatchMaker™, Maxle™, Maxle 360™, Maxle DH™, Maxle Lite™, Maxle Lite DH™, Maxle Stealth™, 
Maxle Ultimate™, Micro Gear System™, Mini Block™, Mini Cluster™,  Monarch™, Monarch Plus™, Motion Control™, Motion Control DNA™, MRX™, 
Noir™, NX™, OCT™, OmniCal™, OneLoc™, Paragon™, PC-1031™, PC-1110™, PC-1170™,  PG-1130™, PG-1050™, PG-1170™, Piggyback™, Poploc™,  Power 
Balance™, Power Bulge™, PowerChain™, PowerDomeX™, Powered by SRAM™, PowerGlide™, PowerLink™, Power Pack™, Power Spline™, Predictive 
Steering™, Pressfit™, Pressfit 30™, Prime™, Qalvin™, R2C™, RAIL™, Rapid Recovery™, Re:Aktiv ThruShaft™, Recon™, Reverb™, Revelation™, Riken™, 
Rise™, ROAM™, Roller Bearing Clutch™, RS-1™, Sag Gradients™, Sawtooth™, SCT -  Smart Coasterbrake Technology, Seeker™, Sektor™, SHIFT™, 
ShiftGuide™, Shorty™, Showstopper™, Side Swap™, Signal Gear Technology™, SL™, SL-70™, SL-70 Aero™, SL-70 Ergo™, SL-80™, Sl-88™, SLC2™, 
SL SPEED™, SL Sprint™, Smart Connect™, Solo Air™, Solo Spoke™, SpeedBall™, Speed Metal™, SRAM APEX 1™, SRAM Force 1™, SRAM RIVAL 1™, 
S-series™, Stealth-a-majig™, StealthRing™, Super-9™, Supercork™, Super Deluxe™, Super Deluxe Coil™, SwingLink™, SX™, SX Eagle™, TaperCore™, 
Timing Port Closure™, Tool-free Reach Adjust™, Top Loading Pads™, Torque Caps™, TRX™, Turnkey™, TwistLoc™, Tyrewiz™, VCLC™, Vivid™, Vivid 
Air™, Vuka Aero™, Vuka Alumina™, VukaBull™, Vuka Clip™, Vuka Fit™, Wide Angle™, WiFLi™, X1™, X5™, X7™, X9™, X-Actuation™, XC™, X-Dome™, 
XD™, XD Driver Body™,  XDR™, XG-1150™, XG-1175™, XG-1180™, XG-1190™, X-Glide™, X-GlideR™, X-Horizon™, XLoc Sprint™, XX™, Yari™, Zero Loss™

Specifications and colors subject to change without prior notice.
© 2019 SRAM, LLC

This publication includes trademarks and registered trademarks of the following companies: 
Pedro's® is a registered trademark of Pedro's Inc. 
TORX® is a registered trademark of Acument Intellectual Properties, LLC
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ROCKSHOX®

FOURCHES
Entretien des fourreaux 
pour:
Paragon™

XC™ 28
XC 30
30™

Judy®

Recon™

Sektor™

35™*
Bluto™

REBA®

SID®

RS-1™

Revelation™

PIKE®

Lyrik™

Yari™

BoXXer®

AMORTISSEURS
Entretien du ressort:
Monarch™

Monarch Plus™

Deluxe™

Super Deluxe™

Vivid Air™

TIGES DE SELLE 
Entretien des tubes 
inférieurs et purge du 
levier de la commande à 
distance pour:
Reverb™ A1/A2/B1
Reverb Stealth A1/A2/B1/C1*
Reverb AXS™ A1*

ROCKSHOX
FOURCHES
Entretien complet de la 
fourche (huile et air):
Paragon
XC 28
XC 30
30 (2015 et avant)
Recon (2015 et avant)
Sektor (2015 et avant)
Bluto (2016 et avant)
Revelation (2017 et avant)
REBA (2016 et avant)
SID (2016 et avant)
RS-1 (2017 et avant)
BoXXer (2018 et avant)

AMORTISSEURS
Entretien complet de 
l’amortisseur
(huile et air): 
Monarch
Monarch Plus
Vivid™

Vivid Air
Kage™

ROCKSHOX
FOURCHES
Entretien complet de la 
fourche (huile et air):
30 (2016+)
Judy (2018+)
Recon (2016+)
Sektor (2016+)
35 (2020+)*
Revelation (2018+)
Bluto (2017+)
REBA (2017+)
SID (2017+)
RS-1 (2018+)
PIKE (2014+)
Lyrik (2016+)
Yari (2016+)
BoXXer (2019+)

AMORTISSEURS
Entretien complet de 
l’amortisseur (huile et air): 
Deluxe
Super Deluxe 
Super Deluxe Coil™

TIGES DE SELLE 
Entretien des tubes 
inférieurs et purge du 
levier de la commande à 
distance pour:
Reverb B1
Reverb Stealth B1/C1*
Reverb AXS A1*

Entretien complet de la 
tige de selle pour:
Reverb A1/A2
Reverb Stealth A1/A2

ROCKSHOX
TIGES DE SELLE
Entretien complet de la 
tige de selle pour:
Reverb B1 
Reverb Stealth B1

ROCKSHOX
TIGES DE SELLE
Entretien complet de la 
tige de selle pour:
Reverb AXS A1* 
Reverb Stealth C1*

SRAM®

FREINS
Purge du système 
recommandée une fois 
par an.

Entretien de l’étrier et du 
levier.

50 100 200 400
HEURESHEURES HEURESHEURES

365
JOURS

Un bon entretien de vos produits SRAM et 
RockShox préservera leur performance, leur 
longévité et améliorera votre expérience 
à vélo. Le tableau indique le nombre 
maximal d’heures d’utilisation pour 
chaque type d’entretien recommandé. 
En fonction du terrain et des conditions 
environnementales de votre région, de 
votre niveau et de votre expérience à 
vélo, vous pourrez obtenir de meilleures 
performances si vous réalisez les 
entretiens de vos produits SRAM et 
RockShox plus fréquemment.

FRÉQUENCES 
D’ENTRETIEN

GEN.0000000005594 Rev  D

600
HEURES

* Nouveaux produits
 Remarque : les fréquences d’entretien indiquées en heures peuvent varier en fonction du produit, de l’année du modèle et du (des) kit(s) d’entretien disponible(s). Pour obtenir plus d’informations, consultez le catalogue des pièces détachées RockShox et les guides d’entretien des produits disponibles sur  
  le site www.sram.com/service


